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(serie: Onze Selekta, I)
Cijfers tussen [vierkante haken] verwijzen naar de paginering in het boek.

[5:] I.

Op eenige uren van Parijs verheft zich thans nog het statige kasteel van St. Germain, vooral beroemd om zijn breed terras, van waaruit men een prachtig uitgestrekt gezicht heeft over de kronkelende Seine en de omliggende landouwen. Thans ligt het kasteel daar eenzaam en verlaten, een stomme getuige van voorbij gevloden glans en grootheid, de muren bergen nog een museum en het groote park weerklinkt eens in het jaar van luidruchtig gezang en gejuich, 't is wanneer daar de alom bekende kermis van St. Germain wordt gehouden; maar overigens heerscht plechtige stilte in de verlaten lanen, die de stijf gesnoeide boschages van elkander scheiden; de bloemen die haar nieuwsgierige kopjes steken tusschen het gladgeschoren gras, verspreiden haar geur in het ledige rond, enkele touristen dwalen 's zomers door het park en overigens is het nog steeds fraaie en hechte gebouw onbezocht en onbewoond.

Zoo was het niet in de eerste jaren der vorige eeuw, toen had daar een druk bezocht hof zijn zetel gekozen, dat in glans en rijkdom voor het naburige VersailIes wel is waar moest onderdoen, maar het misschien in levendigheid daarvan won, hoewel het meest geheel uit "hove[6:]lingen van het ongeluk" bestond. Kasteel en stad waren met hen vervuld.

Koning Jacobus II was dit slot door zijn koninklijken neef, Lodewijk XIV, bijgenaamd den Groote, als verblijfplaats aangeboden toen hij Engeland was ontvlucht, waar thans zijn schoonzoon, onze stadhouder Willem lIl, regeerde.

De overblijfselen van den verbannen vorst wachtten reeds sints eenige jaren het oogenblik, waarop de politieke toestand van Engeland zou veroorloven, hen naar het vaderland over te brengen, om daar in de Westminster Abdij naast zijn voorvaderen te worden bijgezet.

Op hetzelfde oogenblik bijna van zijn dood had de vorstelijke gastheer Lodewijk XIV, toegestaan dat zijn twaalfjarige zoon voor de poorten van St. Germain als wettige koning van Engeland en opvolger zijns vaders onder den naam van Jacobus III werd uitgeroepen.

Dit bericht werd met vreugde door de trouwe volgelingen van den verbannen monarch, die goederen en leven voor hem veil hadden gehad, ontvangen; vreugdevuren werden alom ontstoken en men legde met evenveel blijdschap aan Jacobus III den eed van trouw af, als men het jaren geleden zijn vader had gedaan, toen deze in vollen vrede zijn broeder Karel II opvolgde.

De jonge koning hield nog steeds verblijf op St. Germain, met zijn moeder Maria Beatrice van Modena en zijn jongere zuster Louise Marie, terwijl zijn opvoeding aan den hertog van Perth toevertrouwd was.

De Jacobitische edelen woonden hetzij in de stad, hetzij in het kasteel zelf, dat door een wildrijk bosch omgeven was. Bij den ingang van het woud, aan den voet van den heuvel, waarop het kasteel gelegen is, stond een herberg, waarin de bedienden der adellijken veel bij [7:] elkander kwamen en hun hoop voor de toekomst, hun grieven van het tegenwoordige, hun klachten over het verledene lucht gaven.

Gelijk licht te begrijpen is, spraken zij zooals zij het van hun meesters hoofden; zij wisten dat er armoede geleden werd door de trouwe kampioenen van een zaak, die velen reeds verloren waanden en welke zij toch niet verlieten, terwijl velen klaagden dat hun voorbeeldelooze, onwankelbare trouw slecht beloond werd door de vorstelijke personen: de bedienden maakten zich de echo van de klachten hunner meesters. Maar ook deze kwamen zich dikwijls bij baas Baudin verpoozen, om er een glas franschen landwijn te drinken, of wel om zich met kegels in zijn ruime baan te vermaken.

Op een avond in den herfst :van het jaar 1704, naderde een knaap van omstreeks 14 of 15 jaar in een kleeding, die hoe haveloos ook betere dagen verried, den herberg.

Hij sleepte zich als het ware voort, zijn gelaat was bleek en mager, hoewel de trekken fijn en edel besneden waren, zijn blonde haren hingen in wanorde uit zijn gedeukten hoed, zijn voeten staken bijna geheel uit het gescheurde schoeisel, een mantel op verscheidene plaatsen met gaten doorboord, omwikkelde hem en werd toch met zekere gratie gedragen.

Toen hij aan den herberg kwam en zag hoe het daar binnen luidruchtig toeging, liet hij zich op de bank onder de hooge linde voor het huis neervallen en vroeg aan het wakkere meisje van den waard, dat naar buiten kwam, een beker melk.

Uitputting lag op zijn trekken en in al zijn bewegingen te lezen, 't scheelde niet veel of hij was dadelijk in slaap gevallen. Toen het meisje hem 't verlangde aan[8:]bood zocht hij in een der zakken van zijn wambuis zoolang tot hij eenig kopergeld bij elkander geschraapt had en legde ze in haar hand; met gretigheid dronk hij thans het glas leeg.

"Nu, die heeft van daag ook nog niet veel meer gehad," dacht het meisje en vroeg hardop "belief je niets te eten?"
"Neen, ik dank u, niets," antwoordde hij flauw met een vreemd accent. Het meisje haalde de schouders op en ging naar binnen, waar zij minder matige klanten bedienen kon.

Terwijl hij daar met half geopende oogen op de bank zat, naderden twee mannen, wier kleeding duidelijk genoeg te kennen gaf, dat zij tot den adelstand behoorden; zij voerden een luid gesprek en schenen minder aangenaam verrast, toen zij de bank door den jongen zwerver bezet zagen.

De waard echter, die hen had zien of hooren komen, trad naar buiten, de muts in de hand en maakte eenige diepe buigingen.

"Welkom, Heeren! Ge wilt hier uitrusten, 't is ook een heerlijke avond! Zeg eens, vriend," dit was tot den knaap gezegd, "als ge je gelag betaald hebt, is er geen reden hier langer te blijven luieren. Sta op en maak dat je weg komt. Deze plaats behoort aan beteren dan gij!"
De jongen hief het hoofd op, donkerrood kleurde zijn wangen en voorhoofd; in zijn pas nog half gesloten oogen flikkerde een vonk van verontwaardiging, terwijl hij den herbergier minachtend aanzag.

"Beteren dan ik?" herhaalde hij, "hoe weet gij dat? Kent ge mij misschien? Ik heb mijn gelag betaald, ik heb het recht hier uit te rusten, zoo goed als elk ander."
[9:] "Onbeschaamde jongen..." voer de man heftig uit. "Bedaard, baas Baudin," sprak de oudste der beide edellieden. "Ziet ge niet dat de knaap doodvermoeid is en nauwelijks verder kan? Zijn spraak verraadt den Engelschman."

"Ventre Saint Gris, hij bevalt me!" zeide de andere die veel jonger scheen, "ik zie, hij heeft edel bloed in zijn aderen, het stijgt zoo spoedig naar boven; breng ons een paar zetels van binnen, Baudin, wij zullen hem niet storen."
"Heeren," zeide de zwerver opstaande en zich buigend met de bevalligheid van een jong edelman, "vergunt mij, dat ik plaats voor u ruime. De jongeren moeten voor de ouderen wijken."

"Wel neen! drink met ons mee, vriend! en vertel ons liever, wat u hier voert, komt ge nu uit het vroolijk - helaas 't is thans zoo vroolijk niet meer - Engeland?"

"Ik heb 't voor eenige weken verlaten, het was een lange, moeielijke tocht."

"Gij hebt dien te voet gemaakt?"
"Wanneer ik ten minste niet op een visschersboot rondzwalkte."

De waard bracht de zetels, een kan franschen wijn en twee bekers, die hij op het eenvoudige houten tafeltje voor de heeren neerzette.

"Breng nog een beker. Wij willen drinken op uw behouden aankomst, knaap! En vertel ons nu eens, wat is het doel uwer reize?"

"Saint Germain! Ik kom den koning mijne diensten aanbieden."
De jongste der edellieden barstte in een spottend gelach uit.

"Uw diensten? Meent ge, dat Zijne Majesteit die noodig [10:] heeft, meent ge dat hij niet genoeg leegloopers voeden kan."
Met een smartelijken blik zag de knaap den spreker aan, terwijl een doodelijk bleek zijn gelaat overtoog.

"Gelooft, ge dat ik den koning tot last zal zijn? Ik had gehoopt, dat weldra koning Jacob een nieuwe landing zou beproeven in Engeland. Ik wilde hem mijn arm aanbieden, want ik weet anders niet, wat er mee te doen."
"En komt ge daarvoor geloopen uit Engeland? Jongen, waarom er niet gebleven? Ik weet niet wat gij daar laat."
"Niets, ik ben een wees of ten minste een halve."

"Zoo, er zijn hier Engelsche lords, die daar uitgestrekte landen; en prachtige kasteelen bezitten waarin hun jongere broeders thans verblijf houden. Ze zijn te bewonderen, die Engelsche heeren, hoevelen onder ons zouden hetzelfde doen? En ook gij wilt hun voorbeeld volgen? Uit welke stad komt ge?"
"Ik kom uit Ierland."
"Het stiefkind van Groot-Brittanië."
"Ik ben inderdaad een zoon van het vertrapte en toch nog zoo trouwe, groene Erin. Ik heb de verdrukkers van mijn vaderland niet willen dienen, mijn vader viel in den slag bij de Boyne, hem ter zijde sneefden mijn beide broeders. Arm zijn we altijd geweest; onder koningin Elizabeth reeds werden onze uitgestrekte goederen verbeurd verklaard, daar mijn grootvader het oude geloof niet ontrouw wilde worden; doch toen de Engelsche koningen onze hulp behoefden, waren wij allen bereid ons bloed voor hen te storten. De jongere tak, had onze familie bezittingen verworven, en toen ik nagenoeg als wees achter bleef nam het hoofd onzer familie mij als page mede naar Engeland. Hij bekleedde een hoogen post aan Willem's Hof."

"Zijn naam."
[11:] "Lord Ellismore; ik moest het brood der verraders eten, ik moest de spotternijen en den ruwen scherts hooren van de vijanden mijns konings. Gij zeidet daareven dat mijn bloed zoo snel omhoog stijgt. 't Heeft het daar aangeleerd in die lange jaren van vernederend en verbitterd zwijgen. Eindelijk liep de maat vol, het was op den dag toen Mylord gebood, dat ik voortaan deel zou uitmaken van koningin Anna's huis. Dat was te veel, ik wilde de ontaarde dochter van onzen zaligen koning niet dienen en ik vluchtte om bij mijn jongen vorst een schuilplaats te zoeken."

Hij had met vuur gesproken, zijn vermoeidheid en afmatting schenen geweken en de edellieden zagen hem met zeker spottend medelijden aan; die uitdrukking van hun gelaat ontging hem niet en bekoelde zijn geestdrift min of meer.

"En kent ge hier niemand aan het hof van St. Germain?" vroeg de eene, na een poos nadenken.

"Niemand; welken Engelschen lord zou de wees zelfs bij name kennen?"

"En ge hebt geen voorspraak?"
"Waartoe zou die noodig zijn, ik kom immers geen gunsten verzoeken. Ik bied mijn diensten aan." De jongste gast begon hartelijk te lachen terwijl de andere stil glimlachend voor zich keek en het hoofd schudde.

"Bespot ge mij," vroeg de jongeling wantrouwend.

"'t Staat u niet fraai, heeren! Nadat ge mij uw wijn hebt doen, drinken en mij alles liet verhalen, wat mij hier voert, dat ge u nog over mij vermaakt?"

"Dat doen we niet, jonge vriend!" sprak de oudste ernstig, "als we öns vermaken is het alleen omdát ge nog zoo weinig bekend zijt met de gebruiken aan de hoven, [12:] en gij ons medelijden inboezemt door uw onschuld, die spoedig verdwijnen zal, wanneer uw wensch ten minste vervuld wordt. Ik heb allen eerbied voor de Jacobitische edelen, ik bewonder hun trouw, al, kan ik hun hoop voor de toekomst niet deelen."
"Koning Jacobus verdiende hun toewijding niet," viel de andere snel in, "hij heeft zich bij Dublin gedragen als een lafaard."
De Iersche knaap hief zich op, bleek als een doode, zijn hand zocht naar zijn zijde, waar nog geen zwaard hing.

"Wanneer ik ouder was en gewapend, niemand zou dat woord in mijn tegenwoordigheid herhalen; onze koning Jacobus was een held, een heilige."

"Een verwaande, koele stijfkop, die door zijn eigenzinnigheid een koningrijk verloren heeft en het later door zijn dapperheid niet vermocht te herwinnen."

"Stil" vermaande zijn vriend, "de knaap is ongewapend, gij moogt daar geen misbruik van maken om een doode te belasteren, die daarenboven de gast was van onzen geëerbiedigden koning."
"Ik zeg dat gij geen oordeel hebt uit te spreken over den moed van wien dan ook, nu gij zelf over de nagedachtenis van een ongelukkig vorst hebt gesproken als een lafaard."

De oogen van den jongeling schoten vonken, maar op dat oogenblik richtte de andere zich op en riep op heeschen toon:

"Zeg dat nog eens of ik laat je slaan als een hond!"

"De schande komt op u neer! Op u, die een koning durfdet hoonen in tegenwoordigheid van een zijner onderdanen."
"Een bedelaar!"
[13:] De knaap hief den beker op, die half gevuld met wijn nog voor hem stond maar zette hem dadelijk weer neer.

"Kom mij daar voldoening voor vragen, als ik een zwaard draag!" zeide hij vol minachting. "Mijn naam is Bryan O'Neara."
"Mijn stalknechten zal ik op je afsturen, vermetele knaap," spotte de andere, maar zich in zijn mantel wikkelend met een gebaar vol trots, verliet O'Neara snel het tooneel van den twist.

Hij ging snel voort, verhit door den toorn en den wijn en bemerkte nauwelijks dat er een zware mist, zooals die op herfstdagen dikwijls snel en onverwacht opkomt, over het landschap gevallen was; hij wandelde voort zonder recht te weten waar hij de voeten zette, tot dicht aan de oevers der Seine, die hier zoo grillig kronkelt.

Plotseling klonk er een slag in het water, onmiddellijk gevolgd door een luiden gil…
ll.

In een der benedenkamers van het kasteel St. Germain, die meer bepaald door de bedienden in gebruik werden genomen, lag op een rustbed een bleeke, vermagerde jongensgestalte uitgestrekt; zijn blonde haren hingen slap langs zijn ingevallen wangen, zijn handen waren bijna doorschijnend en over zijn borst gevouwen.

Een gevoel van afmatting scheen hem bevangen te hebben, hij hield zijn oogen gesloten, als kon hij 't licht niet verdragen; een vrouw van zekeren leeftijd, wier eenvoudige kleeding haar ondergeschikte betrekking verried, ging in de kamer op en neer.
[14:] Daar werd zachtjes de deur geopend en twee jonge meisjes traden binnen, de een kon ten hoogste 12 jaren zijn, de andere scheen iets ouder; de kleeding der jongste was voor dien tijd eenvoudig te noemen, een rok van grijs taf met zwart agrement opgemaakt; een groote kraag van Valenciennes kant op het puntig uitloopende lijfje en op de fraaie lichtbruine haren een kanten mutsje.
Zooals zij daar in de ziekenkamer trad, maakte zij den indruk van een zonnestraal, zij scheen alles door haar tegenwoordigheid te verhelderen.

Alles was jong en vroolijk in haar, toch had zij iets in haar manieren dat niet met haar leeftijd overeenkwam, zekere natuurlijke waardigheid, die haar onder vele meisjes van dezelfde kleeding en dezelfde jaren reeds zou hebben aangewezen als hun natuurlijke gebiedster.
Zij kwam zachtjes naar binnen geslopen en richtte haar groote bruine oogen op de ziekenoppasster.

"Mistress Barbara," fluisterde zij, "hoe is 't met onzen zieke?"
De vrouw maakte een diepe buiging.

"Vergeef uw onderdanige dienares, mevrouw, ik hoorde u niet binnenkomen."
"Stil, Barbara! Je weet, ik ben hier Miss Smith in deze kamer, niet waar Henriette, dat hebben we afgesproken. En hoe staat het het hem?"
"Hij is nog altijd even afgemat, Miss Smith, - daar u 't volstrekt wil. - Hij heeft niets gesproken, hij vraagt naar niets, alles schijnt hem onverschillig, maar de koorts is geweken."
"Arme jongen! Als het zomer was zou Mevrouw mijn moeder mij misschien toestaan een bedevaart te ondernemen naar St.Thibaut in het bosch om zijn genezing te verkrijgen, maar 't is nu zoo koud en herfstachtig."
[15:] "Lieve Miss, men kan overal bidden."

"Juist Henriette: en ik heb 't ook al dikwijls gedaan voor onzen drenkeling: hoe gelukkig dat onze boot juist op dat oogenblik den oever naderde, een oogenblikje later en hij ware verdronken…"

"Geen groot ongeluk voorwaar," riep de zieke plotseling.

Hij hief zich op zijn elleboog omhoog en opende zijn groote oogen. waarmede hij de drie vrouwen aanzag: hij sprak dit in het Engelsch uit.

Miss Smith naderde zijn bed en zeide op troostenden toon: "Foei, ondeugende jongen, dat moet gij niet zeggen. We hebben zulk een moeite gehad om u te redden, en ook om u te genezen. En we weten nog niet eens uw naam."

Hij,zag haar strak aan en vroeg:

"Waar ben ik nu? Zijt ge een engel?"
Het andere meisje begon te lachen, waarop zij van haar gezellin een bestraffenden blik ontving.

"Neen, mijn vriend! Ik ben een eenvoudig meisje, ik zat in een boot met mijn vriendin en mijn gouvernante, juist toen gij in de Seine gevallen zijt. De roeiers hebben u uit het water gered en nu wil ik dat gij zelf uw best zult doen om spoedig beter te worden."

"Waartoe zou 't dienen, niemand heeft mij noodig?"
"Wilt gij uw koning niet dienen?"
"Mijn koning heeft zoovele dienaren, wat zal hem de hulp baten van een zwakken, knaap gelijk ik ben?"
En zich omkerend brak hij in luide snikken los.

"Arme jongen, ik heb met hem te doen," zeide Miss Smith en haar lieve oogen vulden zich met tranen.

"Laat hem begaan! Miss - 't is een goed teeken, hij komt weer geheel tot bewustzijn;" verzekerde Mrs Barbara.
[16:] "Bah, ik haat ziekenkamers," mompelde Henriette en fluisterde haar gezellin toe: "Miss Smith, als Lady Middleton weet, dat wij hierheen ontsnapt zijn."
"Stil Harriet, stil!"
Zij legde haar fijn, wit handje op het voorhoofd van den knaap met al den ernst eener liefdezuster en vroeg hem:

"Als ik u beloof dat gij een plaats in het huis des konings zult verkrijgen, wilt ge dan beter worden?"
Hij zag haar aan en vroeg:

"Maar wie zijt ge dan, dat ge mij zoo iets durft beloven?"
"Zeg me eerst uw naam!"
"Bryan O'Neara!"
"Ik heb dien door mijn vader hooren uitspreken als de naam van een der Iersche helden, die zijn leven voor den koning lieten. Bryan, word spoedig beter! en ook gij zult hem dienen."
"Miss Smith! laat ons gaan! Mylady zoekt u overal!"
"Kom, dan, Harriet! Mrs. Barbara, ik behoef hem niet verder aan uw zorg toe te vertrouwen. Geen diepe buiging meer, ge weet 't is streng incognito, dat ik hier ben."
Zij waren heen en Bryan richtte zich nu bijna geheel op.

"Zeg me, wie zij was, dat schoone, vriendelijke kind! Och, juffrouw, ze heeft mij het leven gered, maar eerst nu... Kan ik haar woorden gelooven?"
"Als had een engel uit den hemel ze gesproken, maar ik mag u haar naam niet zeggen, ik heb 't haar beloofd! En men zegt al genoeg dat vrouwen zoo praatziek zijn en geen geheimen kunnen bewaren, ik wil die lasteraars geen gelijk geven!"
"Juffrouw, pas me goed op, dat ik geheel beter worde om mijn woord gestand te blijven."
[17:] "Heb ik u niet goed genoeg opgepast, jonge heer? "Ik geloof dat de... ik bedoel de Miss alle reden zal hebben met mijn zorg tevreden te zijn, en als u een groote heer bij het hof zult wezen…"

"Maar, juffrouw, een groote heer worden, hoe komt ge er aan!"

"Ik wilde maar zeggen of u dan ook een goed woordje voor mij wilt doen; ik ben een arme weduwe, mijn man was lakei van lord Berwick, zoon van onzen zaligen koning en in zijn gevolg verlieten wij Engeland, we hadden het daar anders zoo goed; ik woonde in een lief huisje, en plooide de kanten van de ladies. 't Is al lang geleden, we dachten niet langer dan enkele weken weg te blijven en nu zijn 't reeds 16 jaren."

De vrouw maakte van den ontwakenden praatlust van haar patient gebruik om haar lang rustend tongetje eens weer terdege te roeren.

"Hebt gij al dien tijd in St. Germain doorgebracht?" vroeg Bryan.

"Al dien tijd; mijn goede man, God hebbe zijn ziel, is hier begraven, van al mijn kinderen zijn er slechts twee over; mijn zoon is naar Engeland teruggekeerd en denkt niet aan zijn moeder; mijn dochter is in een naburig dorp getrouwd met een franschen molenaar. Ik heb hier mijn kamertje en tracht eenige stuivers eerlijk te verdienen met mijn vroeger handwerk, maar ach! er wordt hier zoo weinig kant gedragen."

"En ziet gij den koning wel eens?"

"Zou ik Zijn Majesteit niet zien? Wel zeker, maar de koning is in den laasten tijd niet recht gezond, of liever hij is altijd zeer zwak geweest, een groot verschil met de prinses."

[18:] "'t Is waar, er is nog een prinses!"
"Wist ge dat niet?"

"'t Is zoo lang geleden sints ik Jacobiten sprak."

"Het Viooltje van Saint-Germain, zoo noemen wij haar!"
"Is zij schoon?"

"Vraagt gij dat mij... gij! Maar 't is waar ook! Och, och, men moet een wacht op zijn tong stellen, staat er ergens in den Bijbel, 't is wel noodig, want we weten nooit op welke wijze een geheim ons ontsnapt."

"Wat mompelt gij thans tusschen uw tanden, juffrouw, gij hebt mij nog niet geantwoord; is zij schoon, is zij vriendelijk, onze prinses?"

"Zij is zoo schoon als goed. Een echte Stuart maar ook een Italiaansche zooals haar moeder, onze hoog geeerbiedigde koningin Beatrice."

"En waarom noemt ge haar het Viooltje?"

"O, dat weten we hier allen! Zij is het kind der ballingschap; toen zij door Onzen Lieven Heer uit den hemel gezonden werd om onzen armen koning te troosten voor het verraad zijner beide oudste dochters, sprak de gelukkige vader tot de koningin:
"Zie eens wat ons gegeven werd tot troost? Consolatrice, zoo zullen wij haar voortaan noemen;" maar een onzer hertogen zeide dat haar de naam in 't Engelsch gegeven moest worden: "Heartease" is dat geen viooltje?"

"Het viooltje, dat in het verborgen bloeit en haar geuren om zich heen verspreidt, een goed beeld voor een jonge, schoone, ongelukkige prinses. Wanneer zal ik haar zien?"
"Zoodra ge beter zijt."

"Hoe oud is zij thans?"

"Twaalf jaar."
[19:] "Twaalf jaren," herhaalde hij nadenkend, maar plotseling schitterden zijn oogen, zijn neusvleugels trilden en hij riep vol geestdrift uit:

"Maar bedrieg mij niet langer, dan heeft zij haar geuren ook hier achtergelaten, dan was zij 't die mij het leven teruggaf, door haar woorden, door haar blikken! Miss Smith is het viooltje van Saint Germain!"
"Dan weet gij 't toch! Maar ik heb 't u niet verraden. Dat kunt ge niet zeggen."
"En ben ik gered door..."

"Prinses Louise Marie van Engeland! Ge zijt wel gelukkig, want zij zal u steeds blijven beschermen!"
III.

In een der zalen, die op het balkon uitkwamen, dat het oudste gedeelte van het paleis St.Germain bijna geheel omgaf, zat koningin Maria Beatrice, in een armstoel met een borduurwerk op haar schoot, waaraan tegelijkertijd ook een harer hofdames, die op een laag stoeltje voor haar gezeten was, vlijtiger werkte dan zij.

Hoewel de smart, de ziekte en de jaren hun sporen hadden achtergelaten op haar gelaat, was de koningin nog zeer schoon; niets had de vriendelijke, aanminnige uitdrukking van hare trekken kunnen verminderen; haar kleeding was meer dan eenvoudig, een weduwkapje bedekte bijna geheel haar donkere nu reeds eenigszins verzilverde lokken.

Behalve de hofdame, die aan het borduurwerk hielp, zaten nog eenige dames, met minder fijnen arbeid bezig rondom een tafel, die in de nis voor een ander raam stond.

Het schenen kleeren te zijn voor arme huisgezinnen, [20:] die een der dames knipte en aan de anderen te werken gaf.

"Ik schaam mij, Mylady," sprak de koningin en liet haar naald, die toch reeds zonder grooten ijver op- en neerging, rusten, "over het nuttelooze werk dat we hier ondernemen. Zie liever onze vriendinnen, hoe zeer zij zich beijveren om voor den naasten winter de kinderen van onze trouwe dienaars te kleeden. Lady Anne, zoudt ge ook ons geen deel hunnen geven aan het goede werk?"

"Uw Majesteit bestiert het en is dat niet genoeg?"

"Helaas! waarom kunnen wij niet meer doen! O, is dat niet het zwaarste, dat ons in de verbanning treffen kon, dat wij onze weldaden moeten uitmeten en inkrimpen; helaas! dat wij zoovele getrouwen om ons heen in armoede zien verkwijnen, terwijl zij daarginds door een enkel woord rijkdom en eerbewijzingen terug kunnen koopen."
"En rekent uw Majesteit dan de eer om onzen wettigen koning, zijne moeder en zuster te dienen dan voor geen groot voorrecht?"

"Ach! wanneer zal 't in onze macht zijn hen op meer gevoelige wijze te toonen dat dit wezenlijk een voorrecht was."

"Mevrouw, laat den moed niet zinken! Denk aan uw doorluchtige schoonmoeder koningin Henriette Marie, in welke ellende bevond zij zich in haar ballingschap …"

"Haar voorbeeld staat mij onophoudelijk voor oogen; men zegt immers dat zij eenmaal in het Louvre verblijf houdend, haar bed niet verliet, omdat zij geen hout kon koopen voor den haard."

"En zij is later met groote eer in Londen teruggekomen als Koningin-Moeder."

"Koningin-Moeder! O als dat oogenblik voor ons sloeg, als wij ons verdwaald volk slechts door weldaden mochten toonen, hoe wij beleedigingen vergelden... "
[21:] "Haar Majesteit meent het goed," fluisterde een der dames haar buurvrouw in het oor, "maar als de beleedigingen in het zand worden geschreven, dan geschiedt het met weldaden eveneens!"
"Stil, Susan, men heeft het oog op u en op uw te scherpe tong."
De koningin vervolgde met ten hemel geslagen oogen: 

"Volmaakt zal onze triumf niet meer kunnen zijn, daarvoor mis ik te veel hem, die mijn hoogvereerde gemaal, mijn heer en meester was; hoe gelukkig zou 't mij gemaakt hebben hem terug te zien op den troon van waar zijn plichtvergeten kinderen hem verjaagd hebben. Ik voor mij, ik hecht niet meer aan dien aardschen glans, zoo ik het herstel van mijn zoon op den troon zijner voorvaderen wensch dan is 't om de nagedachtenis van zijn onvergetelijken vader te eeren en om aan al onze getrouwen eenigermate te vergoeden, wat zij voor ons opofferden."
"Dat offer was hun een geluk, mevrouw!"
"Die gevoelens doen u veel eer aan, Mylady, ze komen uit uw hart voort, ik ben er van overtuigd. Wanneer onze zwakke gebeden het oogenblik van 's konings terugkeer konden verhaasten, dan twijfel ik niet of de God, die over landen en koningrijken beschikt zal dit eens doen aanbreken, doch ik heb een andere zorg!"
"Mevrouw, kwel u met geen hersenschimmen!"
"Een hersenschim, helaas! kon ik ze aldus noemen die gedurige vrees - welke ik voor de gezondheid van mijn koninklijken zoon moet koesteren. Hij blijft zwak en ziekelijk."
"Met hem staat of valt onze hoop."
"Mylady verstaat de kunst der hoven goed!" mompelde alweer de dame, die wij met den naam van Susan hoorden bestempelen. "Zij weet hoe zij de koningin in haar [22:] zwak moet tasten. Ieder gelooft dat zoo onze beminde prinses erfgename der kroon was, haar zuster Anna niet zou dralen om haar naar Engeland terug te roepen en ook door het Parlement tot opvolgster te doen benoemen, dan was aan alles een einde, aan onze vergulde armoede, aan onze afhankelijkheid van een vreemden vorst!"
"Die taal past hier niet," zeide haar gezellin glimlachend. "God schenke nog tal van jaren, gezondheid en sterkte aan onzen geliefden koning."
Er werd aan de zware eikenhouten deur getikt en bijna onmiddellijk verscheen dezelfde jonge dame, die wij straks als Miss Smith vernoemd zagen, nu was zij gevolgd door een drietal meisjes van haar leeftijd en een statige dame van middelbare jaren, die in een stemmig rouwgewaad gekleed was en op haar hoofd het hooge geplooide kapsel droeg, Fontanges genaamd, dat sints langen tijd aan het fransche hof mode was, waar het koning Lodewijk bovenmatig ergerde.
Een der hofdames Angélique de Fontanges had het in de mode gebracht naar men verhaalde; toen haar kapsel op de jacht in wanorde raakte had zij het met twee linten opgehouden, die op haar voorhoofd neer vielen; langzamerhand was het een hoog gebouw van haren geworden, die een nog hooger kapsel torschten, welke bij elke beweging der dames trilde als liep het gevaar in elkander te zakken.

De wil des konings, die anders in alle groote en kleine zaken voor zijn hovelingen als wet gold, vermocht hier niets op de geliefkoosde mode.

Het prinsesje ging vooruit tot eenige stappen voor den zetel harer koninklijke moeder, toen maakte zij een statige neiging, maar onmiddellijk overwon kinderlijke hartelijkheid de statige etiquette.

[23:] Het laatste gesprek had nog tranen in de oogen der weduwe gelaten.

"Moeder," riep zij uit naast Marie Beatrice neerknielend, "waarom weent ge? Is er iets Zijn Majesteit overkomen?"

"Neen, mijn kind! stel u gerust! Ik maak mij bezorgd over zijn gezondheid, die niet verbetert."
"Is 't anders niet, moeder? Wees niet bevreesd, de koning zal genezen, ik ben er van overtuigd, o als ge eens gezien had, hoe mijn arme drenkeling van dien avond er aan toe was, maar nu denkt hij reeds aan strijden onder de vaandels van mijn Broeder en Koning!"
De koningin-weduwe glimlachte; op de vroolijke stem harer dochter, verdwenen haar tranen als bij tooverslag, zij sloeg haar arm om den hals der prinses en vroeg vriendelijk:

"Maar wat brengt mijn viooltje thans hier in mijn kamers op dit ongewone uur? Moest zij niet aan haar lessen zijn?"

Louise Marie had een allerliefst gebaar van een pruilend kind en met een vleiend stemmetje vroeg zij:

"Kan het ooit een ongewoon uur zijn als een gehoorzame dochter haar hoogvereerde moeder bezoekt en mag ik bij Mammi Koningin minder doen dan mijn nicht van Bourgogne [ De gemalin van den hertog van Bourgogne, kleinzoon van Lodewijk XIV.] bij haar grootvader en tante de Maintenon, die op elk uur onaangemeld bij hen binnentreedt?"
"Uw nicht van Bourgogne verzuimt geen lessen."
"En zou uw dochter dat doen, wanneer haar meester geen beletsel had!"

"Is vader Constable verhinderd Haar Hoogheid de ge[24:]wone lessen te geven?" vroeg de koningin nu aan de gouvernante der prinses, Lady Middleton.

De dame maakte een diepe neiging en antwoordde:

"Vader Constable is bij het sterfbed van een der Engelsche bedienden van den hertog van Perth geroepen."
"Ziet Mama-Koningin wel dat ik gelijk had, u weet dat ik gaarne de lessen van den goeden vader volg, maar nog veel liever mag ik eenige oogenblikken aan uw voeten blijven zitten."
Zij nam op het voetenbankje der koningin plaats en overdekte de handen harer moeder met kussen.

Met een blik vol trots en liefde zag Maria van Modena neder op haar dochter, die zoo schoon en sterk beloofde te worden.

"Mijn God, ik mag niet morren over mijn lot nu Gij mij zulk een troost in mijn ballingschap hebt geschonken," verzuchtte zij, "maar ach, waarom is mijn James niet zoo krachtig als zij!"
"En veroorlooft ge mij dit vacantieuurtje hier door te brengen, Mevrouw Moeder?" ging de prinses voort, "dan mag ik zeker aan die kleertjes naaien voor de arme kinderen. Och, Lady Anna, geef mij ook deel aan uw goed werk!"
Zij was opgesprongen en ging naar de vlijtige werksters en rustte niet voor men haar een taak had aangewezen.

Zij zette zich neer aan de voeten harer moeder nu met haar werk op den schoot.

"Lieve moeder!", zoo begon zij na eenige oogenblikken van ernstig werk, "is Uw Majesteit over mij tevreden?"
"Dierbaar kind, ge hebt niets gedaan om mijn ontevredenheid op te wekken."

"Vraag Lady Midlleton eens, de goede lady heeft [25:] zich vandaag zeer ongerust over mij gemaakt. Zij heeft mij verloren."

"Ik maak van deze gelegenheid gebruik, Mevrouw," sprak de gouvernante op ontevreden toon, "om de aandacht van Uwe Majesteit te vestigen op een nieuwe liefhebberij van de prinses...:"
"O foei, mylady, zoo moet ge het niet zeggen!"
"Het is Uw Majesteit niet onbekend, dat wij op een avond in onze boot terugkomende van Pontalie, het landgoed van de hertogin de Grammont, door een plotselinge mist overvallen werden, waarop ik den raad durfde geven van zoo spoedig mogelijk te landen. Juist op hetzelfde oogenblikkelijk viel er iemand in het water, die door onze roeiers gered werd. Het bleek een Iersche knaap te zijn."
"Een edelknaap, Mevrouw Moeder, hij is van het geslacht der O'Neara's, Iersche helden en martelaars!"
"Stil, mijn dochter, ge moogt uw goede meesteres niet zoo in de rede vallen. Dat is haar in eerbied tekort komen. Wilt ge voortgaan, lady Midelleton!"
"De knaap was bewusteloos en werd toevertrouwd aan de zorgen van Mrs Barbara de kantplooister..."

"Dat gebeurde met onze kennis," sprak de koningin en knikte met het hoofd ten teeken dat de Lady voort moest gaan. Deze liet zich niet wachten.

"En nu behaagt het haar Hoogheid telkens als zij de gelegenheid schoon ziet mijn waakzaamheid te ontvluchten om in den vleugel der bedienden haar ziekenbezoek te maken."
"Moeder, was het ooit een fout zieken te bezoeken? Is dat niet zelfs een werk van barmhartigheid?"
"Mijn dochter! Ik kan u geen volledig gelijk geven, [26:] wanneer gij den kranken knaap bezoeken wilt, waarom maakt gij uw gouvernante niet met dat voornemen bekend, zij zal er ongetwijfeld geen bezwaar in zien u te volgen."
"Dat is het niet, maar dan zou hij licht raden wie ik was, en ik ben in zijn kamer slechts Miss Smith. Vandaag heeft hij mij voor het eerst gezien. Al dien tijd lag hij bewusteloos of ijlende."
"Laat dit bezoek dan het laatste zijn, mijn kind! Hij zal wel herstellen zonder dat gij er bij zijt en vooral doe niets zonder verlof uwer gouvernante. Zij is door wijlen den koning uw vader aangesteld om over u te waken. Gij moet haar dus eerbiedigen."
Twee tranen rolden langs haar wangen en met een ernstig mondje vroeg zij snikkend:

"Ben ik daar anders ooit in te kort geschoten?"
"O neen, mevrouw! Uw Hoogheid geeft mij anders geen reden tot klagen."
"'t Verheugt mij dat te hooren, mylady! Kom hier, Louise, geef mij een kus en droog uw traantjes! Ik schonk u zooveel vrijheid, te veel vrijheid misschien dan de etiquette toelaat; helaas! ge mist zooveel in vergelijking van wat uw leven te Windsor of Whitehall zou geweest zijn. Ik ben u die vergoeding eenigermate verschuldigd, maar laat mij overtuigd zijn dat ge er geen misbruik van zult maken en niets doen wat ongepast is voor een koningsdochter en een christelijke jonkvrouw!"

"Lieve moeder! Uw wil is mij genoeg, ik zal O'Neara niet meer bezoeken, 't is ook onnoodig, hij is op weg van beterschap, maar zal uw Majesteit mijn voorspraak bij den koning zijn, als ik hem vraag den armen jongen aan zijn huis te verbinden?"
"Maar kind, uw broeder heeft reeds zoo vele pages!
[27:] "Weet ge dan niet hoe arm we zijn, we kunnen geen dienaren meer aanstellen, het geld ontbreekt ons."

"Ik zal de kosten dragen, lieve moeder! Ik wil dezen winter geen nieuw kleed dragen, u weet dat ik mij zooveel voorstelde van een blauwen overrok van Lyonsche zijde, welnu, ik zal er van afzien mits Bryan O'Neara mijn broeder mag dienen. Op die voorwaarde alleen zal hij zijn best doen te herstellen."

"Helaas," zuchtte de koningin, "is 't zoover met ons gekomen, dat een dochter der Engelsche koningen een nieuw gewaad moet opofferen om den uitzet van een page te bekostigen?"
V.

Eenige dagen later vinden wij den jongen Bryan O'Neara, terug in de bijzondere vertrekken des konings.

Jacobus lIl, toen nog een bleeke, ziekelijke knaap, zat in een fauteuil naast den breeden schoorsteen, waarin nu een flink houtvuur vroolijk knapperde; aan de andere zijde van den schoorsteen in een nis met rood damast bekleed stond de stoel zijner moeder voor een klein tafeltje; op een tabouret eenige stappen van hen af zat de prinses, terwijl op eenigen afstand de hovelingen en hofdames zich bevonden.

Bryan O'Neara, thans in een eenvoudig maar gepast costuum van jongen edelknaap, stond in eerbiedige houding tegenover de vorstelijke personen.

De prins hief zich een weinig op en sprak hem toe:

"Gij zijt van een dapper geslacht O'Neara, en nu ge op zulk een wijze ons hebt gezocht, wilden wij het ver[28:]langen onzer geliefde zuster gaarne vervullen. Gij zijt van dit oogenblik aan ons huis verbonden in afwachting dat het ons toegestaan is met het zwaard ons rijk te herwinnen."
De oogen van Louise Marie schitterden toen haar beschermeling zich op een knie neerliet en de hand die den koning hem genadig toestak, aan zijn bevende lippen drukte.

"Ik ben zeker, Sire" riep de prinses uit, "dat O'Neara zich mijn bescherming steeds zal waardig toonen."

James glimlachte en liet zich weer achterover vallen, met half gesloten oogen, terwijl de koningin haar dochter een wenk gaf om zich niet meer ongeroepen in het gesprek te mengen, maar Bryan had zich voor haar neergeworpen en drukte den zoom van haar gewaad aan zijn lippen.
"Moge God mij toestaan!" sprak hij met diep bewogen stem, "eens te toonen hoe men voor zijn vorsten strijdt en sterft!"

Toen ging hij ruggelings achteruit om zich bij de andere edellieden te voegen.

"Ik geloof, dat wij beter hadden gedaan, den jongen aan het huis onzer beminde zuster toe te voegen," sprak de koning glimlachend.

"Onze lieve dochter acht Engeland reeds half veroverd nu wij zulk een redder hebben aangeworven," merkte de koningin schertsend op.

"Zou ik het ook niet waardeeren, dat een arme jongen te voet Engeland verlaat, om ons te zoeken en tegenover Fransche edellieden de eer van den koning onzen zaligen vader verdedigt?"
"'t Is waar," verzekerde de hertog van Perth, 's konings gouverneur, die achter zijn fauteuil stond, "de knaap is, [29:] hoewel hij toen zwak en vermoeid was, op schitterende wijze tegenover de snoevers opgetreden."

"'t Verheugt mij dat te hooren, my lord! maar weet men niet, wie die Franschen waren; als Z.M. het vernam."

"Sire!" sprak de koningin bedarend," waartoe zou die wetenschap u dienen? Uw vader is te hoog boven ieders lof en blaam verheven dan dat de ondoordachte woorden van een jongen pronker zijn nagedachtenis konden deeren en dan is 't wonder, bij de waarlijk koninklijke wijze, waarop Z. M. de koning van Frankrijk tegenover ons de gastvrijheid uitoefent, dat deze zijn eigen onderdanen verdriet?"

"Maar moeder" vroeg het prinsesje, "'t is dan toch de plicht van eIken Engelschman om zulk een vermetele tot zwijgen te brengen."

"Welke plicht wordt steeds beoefend, mijn meisje? Doch 't is goed dat te midden der vleitaal, welke koningen allerwege hooren, zich ook soms stemmen verheffen, die het tegenovergestelde durven uitspreken."

Zoo zag Bryan O'Neara dan zijn liefste wensch vervuld, hij was in dienst van den koning; alles in dit hof van St. Germain, waarvan hij zoo vaak gedroomd had, scheen hem heilig en eerbiedwaardig toe, de betrekkelijke armoede zelfs, waarin hij zag dat de vorstelijke personen en hun dienaren verkeerden, vond hij treffend en zijn vereering waard.

De ziekte van den koning vervulde hem met medelijden voor den zwakken knaap, de hoop der Stuarts en deed in zijn ziel het verlangen rijpen om den jongen vorst, wiens meerdere hij was in lichaamssterkte, te beschermen ten koste zelfs van zijn leven. De vriendelijkheid der koningin vervulde zijn ziel met een soort van kinderlijken [30:] eerbied jegens de vrouw, die in de ballingschap zoo waardig en liefdevol haar echtgenoot had terzijde gestaan, in wien Bryan nog steeds een held en een heilige vereerde.

Maar voor alles dweepte hij met de lieve, jonge prinses, aan wie hij zooveel dankte; zij was dan ook de zonnestraal van dit paleis, waar zooveel vervlogen hoop, naast zooveel teleurgestelde verwachtingen leefde, waar zooveel miskenningen werden betreurd, zooveel teleurstellingen geleden, waar alles sprak van verdwenen of liever geleende grootheid, waar velen blijmoedig het offer brachten van al hun bezittingen, maar anderen ook al morrend het juk droegen dat omstandigheden hen hadden opgelegd. Doch als Louise Marie verscheen, speelde er weer een glimlach op de sombere aangezichten; zij fladderde rond als een vlinder; zij had voor ieder een woord, een lach; voor den armsten Engelschman als voor de hoogst adellijke lady.

Zij vroeg naar geen rang, stand, godsdienst of naam, allen, die haar omringden waren haar even lief; zij was in ballingschap geboren; zij had geen herinnering aan vroegeren glans en aanzien. 't Was haar zoo goed in dit ruime kasteel, in het prachtige park en in het uitgestrekte bosch; zij hing met schier afgodische liefde aan haar moeder en broeder, zij was zoo dankbaar voor iedere gunst, hoe klein ook, welke zij haar bewezen, en zij vond het zoo natuurlijk dat ieder haar liefhad, ieder haar toelachte, en toch had zij ook nut getrokken uit de lessen van den tegenspoed. Zoodra zij oud genoeg was om het te begrijpen, verhaalde de koningin haar, hoeveel de trouwe, Jacobitische familiën hun ten offer hadden gebracht; met tranen in de oogen vernam zij, hoe die armelijk gekleede edelen, ten wille van haar ouders hun landen [31:] en kasteelen hadden verlaten en hoe zij nu arm en behoeftig waren door dien trouw.

Louise Marie luisterde aandachtig toe en gewende zich van jongs af, haar zakgeld grootendeels te gebruiken om hun leed te verzachten; zoo droeg zij de kosten der opvoeding van verscheidene Engelsche kinderen, zonder eenig onderscheid te maken in hun godsdienstige overtuiging; de prinses deed gaarne afstand van haar speelgoed en toiletartikelen voor de arme uitgewekenen, wier nood zij dagelijks lenigde.

Bryan O'Neara ontving met de andere pages les in de voor hen bestemde kamer; hij leerde met ijver en genoegen, overtuigd dat op 't oogenblik dit het eenige was om zijn dankbaarheid jegens zijn hooge beschermers uit te drukken. 't IJverigst oefende hij zich in den wapenhandel; de lichaamsbewegingen waren hem veel liever dan de inspanning van den geest en hij geloofde ook dat deze hem in de toekomst veel nuttiger zouden zijn.

Met zijn gezellen schoot Bryan minder goed op, hij was prikkelbaar, wantrouwend, en kon de uitgelaten vroolijkheid zijner kameraden, die meest uit lichtzinnigheid ontstond, niet deelen; de lichtvaardige toon, waarop zij over den overleden koning spraken en duidelijk genoeg deden verstaan dat zijn leven lang zoo vlekkeloos en rein niet was geweest als Bryan het zich steeds had voorgesteld en vooral de wijze, waarop zij dat verontschuldigden, vormden zulk een levendig contrast met de ingetogen, kalme stemming die in de vorstelijke appartementen heerschte, dat Bryan zich dikwijls diep mismoedig voelde en niet wist wie te gelooven. Maar als dan weer een lieve stem door de sombere gangen klonk, als hij prinses Louise Marie, een lichtfee gelijk, voorbij zag [32:] zweven, met een vriendelijken blik de pages groetend, vergezeld van haar oude deftige leermeesteres of minder statige ondergouvemante en de bloeiende Engelsche meisjes, die met haar werden opgevoed, dan klopte Bryan's hart weer vol warmte voor de zaak, die hij trouw had gezworen, dan was hij dankbaar een aanhanger der Stuarts te zijn en riep hij met alle krachten zijner ziel het oogenblik naderbij, waarop 't hem zou gegeven zijn, om voor die bevallige prinses een plaats naast Groot-Brittannië's troon te veroveren.

V.

Dien winter zou er een groote gebeurtenis voor prinses Louise Marie plaats hebben.

De koningin wilde namelijk niet langer dralen haar aanvallige dochter aan den koning voor te stellen; op den morgen voor den tocht naar Versailles bestemd was alles in Saint-Germain in de weer; de pages, onder welke ook Bryan O'Neara, die den stoet zouden vergezellen, wandelden reeds op de binnenplaats heen en weer in afwachting, dat de statiekoets, waarin de koninklijke familie zou plaats nemen binnenreed; hun haar was frisch gepoederd en aller oogen glinsterden van blijde verwachting.

Ook Bryan was vol vreugde dat hij nu eindelijk Versailles zou bezoeken, waarvan hij zooveel had gehoord en dat hem een paleis uit een tooversprookje toescheen, dan zou hij wellicht den Zonnekoning zien, den edelmoedigen, gastheer van zijn vorsten, die met evenveel tact als mildheid zijn gastvrijheid tegenover hen wist uit te oefenen.

"Het zal me niet verwonderen of onze mooie prinses [33:] zal weldra alle dames aan het hof van Versailles in schoonheid overtreffen," sprak Charles, een der pages.

"De kunst zou zoo groot niet zijn want Versailles is niet rijk aan schoonheden op dit oogenblik. Ik weet niet wie het van onze prinses zou afwinnen."

"De Hertogin van Bourgogne."

"Die is leelijk; zij heeft mooie oogen en een bevalligen gang, maar hoe jong Haar Hoogheid Louise Marie ook is, niemand heeft haar frissche kleur en haar lach."

"Zij gelijkt veel op haar moeder."

"Maar zij heeft het echte Stuart type, en de kleur van haren en oogen hebben niets van een Italiaansche, ook is er meer vastberadenheid in haar karakter dan in dat van Haar Majesteit."

"Wat weet gij van het karakter harer Majesteit af, ondeugende jongen," riep een oude Engelschman uit, die meer bepaald met de leiding der pages belast was, "wilt ge niet liever over uw raketten spreken?"

De pages waren echter niet bijzonder bevreesd voor een terechtwijzing van den goedigen man, zij omringden hem al schertsend en een riep uit:

"Och, mylord! wees niet boos op ons. We zijn zoo blijde dat we naar Versailles mogen gaan, toen u er 't eerst heen ging was u toen niet opgetogen?"

"Dat weet ik niet meer, 't is al zoo lang geleden. Ik ben nu maar blij, wanneer ik zooals vandaag stil in ons rustig St.-Germain mag blijven ver van het stijve, vormelijke Versailles."

"Was het dan in Windsor niet zoo vormelijk en prachtig als in Versailles?"
"Het was er zeer prachtig, zeker, maar ook veel vroo[34:]lijker! Wij behoefden daar niet telkens zuchtend ons geld te tellen om niet op de feesten te komen met de kleeren van het vorige jaar."

"Maar we komen er eens terug, Sir Roger! dat zult ge zien."

"God geve 't, kinderen, maar ik zal het niet meer beleven, en onze koning zelfs, helaas..."

"Wij hebben nog een prinses!"

"Stil, foei! Is dat een taal, die hier gehoord mag worden. Neem een voorbeeld aan onzen Ierschen vriend, die daar zoo stil en eerbiedig staat. Verheugt het u niet, Mr. O'Neara, eens het grootsche Versailles te zien?"

"Het verheugt mij zeker, Sir Roger, maar nog meer zou het mij verheugen, als ik eens van uw ondervinding mocht genieten, en de schoone verhalen hooren, die gijj zeker wel weet mede te deelen uit de dagen toen onze Koningen nog op den troon hunner vaderen zetelden. Gij zijt een hunner oudste getrouwen."

"Wat dat betreft, ja! Ik ben al sints 40 jaren onafscheidelijk aan het huis des konings verbonden, ik heb veel gezien, veel gehoord, veel onthouden."

"Dan is O'Neara eerst tevreden! Als wij hem verhalen doen van onze uitstapjes door Parijs, van de grappen, die wij 's zomers uithalen in het bosch of in de rivier dan leent hij maar een half oor."

"'t Pleit voor u, wakkere vriend! dat ge reeds in uw jeugd afkeer voelt van hun lichtzinnigheid; ik zal ook gaarne uw nieuwsgierigheid bevredigen, wanneer Haar Majesteit van Versailles teruggekeerd is en wij bij een gezellig houtvuur in onze zaal zitten. Als die knapen niet luisteren willen laat hun dan maar zich met de kaarten of de dobbelsteenen vermaken."
[35:] "De koning!"
De poorten werden geopend en, de zwakke jonge man geleund op zijne moeder, verscheen boven de trappen, achter hem ging de kleine prinses door haar gouvernante vergezeld.

Louise Marie vond zich vandaag bijzonder mooi en toch zouden de meesten haar liever gezien hebben in het eenvoudige daagsche kleed, waarmede zij anders verscheen, dan nu in den stijven breed uitstaanden hoepelrok die haar zoo links en opgeschikt deed schijnen; het was een fraaie zijden rok, - die van voren, over een kleed van wit satijn opengeslagen was, het lijf was hartvormig uitgesneden en met goud gegalonneerd, haar armen waren versierd door breede kanten manchetten en de handen met lange handschoen,en bedekt. Zij namen in de statiekoets plaats, terwijl het overige gedeelte van den stoet in andere rijtuigen volgde.

Zoo reed men door naar Versailles; hoe dichter men de hofstad naderde, hoe meer er iets in de lucht waar te nemen was van den fijnen aristocratischen geur, die het paleis en het park omgaf; wanneer men nu nog Versailles bezoekt dan overvalt ieder een gevoel van ontzag en bewondering voor den grooten geest van Lodewijk XIV, die op alles, wat hem nabij kwam, zoo den stempel wist te drukken van zijn eigen persoonlijkheid en zijn opvatting van het leven en van zijn macht.

Zoo als men weet, was Lodewijk XIV in St. Germain geboren; naar men zegt, vatte hij echter tegen dit schoone paleis, dat daarenboven in zulk een heerlijke omgeving lag, een onverklaarbare tegenzin op, omdat men dan daaruit in de verte de torens van Saint Denis, de begraafplaats der Fransche koningen zien kon.
[36:] De torens zijn echter op zulk een afstand slechts zoo flauw te onderscheiden, dat Lodewijk XIV al bijzonder bevreesd voor den dood moet geweest zijn om daardoor op minder aangename wijze in zijn vermaken gestoord te worden.

De bouwstijl van het kasteel kan hem minder bevallen hebben; de Zonnekoning had behoefte aan ruimte en licht; hij wilde een paleis bouwen en tuinen aanleggen geheel naar zijn smaak, en daarom liet hij in een onvruchtbare streek het paleis bouwen, dat met zijn geheele omgeving nu nog den bezoeker met bewondering vervult.

Hoe verlaten is het thans echter! De gangen zijn eenzaam en ledig; de tuinen worden slechts bezocht als de waterwerken spelen, enkel portretten zien in de ruime galerijen op ons neder en spreken van voorbijgegane grootheid door onnoemelijk veel ellende en smart opgevolgd.

Doch op den morgen toen de koetsen van Saint Germain de binnenplaats opreden was alles hier nog in vollen glans en grootheid; de koningin werd door den koning opgewacht en geleid tot aan zijn vertrekken. Hij kwam haar ridderlijk tegemoet en omhelsde den jongen koning als zijn gelijke, daarna nam hij de prinses, die zijn hand wilde kussen, recht vaderlijk in zijn armen en kuste haar herhaaldelijk, haar fraaie houding en frissche gelaatskleur prijzende.

Hij bood der koningin vervolgens een fauteuil, even hoog als de zijne aan, terwijl Jacobus III op een dergelijke plaats nam; de hertogin van Bourgogne en haar dames waren de Engelsche prinsessen tegemoet gekomen; en aan prinses Louise Marie werd een zetel aangewezen hooger dan die, welke de hertogin toekwam; een omstandigheid, die zeer de aandacht trok en druk besproken [37:] werd, daar er uit bleek hoe de koning haar als vermoedelijke troonopvolgster erkende, onmiddellijk in rang op den koning haar broeder volgende, terwijl daarentegen de hertogin van Bourgogne slechts in tweeden rang erfgename der kroon was omdat haar schoonvader de Dauphijn nog leefde.

Ondertusschen waren de pages in een der voorzalen achtergebleven, waar ook de lijfwachten en dienstdoende hovelingen des Franschen konings vereenigd waren.

Onder deze zag men ook in een allerkostbaarst costuum dat sterk afstak bij de min of meer kale kleeding der Engelsche jonkers, de jonge edelman, dien Bryan O'Neara uitgedaagd had.

De verstandhouding tusschen de Fransche en Engelsche pages liet nog al veel te wenschen over; de dienaren van den grooten koning zagen verachtelijk neer op die eenvoudig, bijna armoedig gekleede dienaren van St. Germain en fluisterden onder elkander, dat zij er nog haveloozer zouden uitzien als hun koning zich hunner niet aantrok.

De sympathie, welke men eerst een vorst had toegedragen, die door zijn eigen kinderen van troon en land beroofd was, en slachtoffer daarenboven van den gehaten Willem van Oranje, den meest geduchten vijand van Lodewijk XIV, was langzamerhand verflauwd, toen men Jacobus II van meer nabij leerde kennen en inzag hoe het leed hem schijnbaar geheel verstompt en verlamd had; vooral zijn vlucht uit Ierland nadat de koning hem in staat had gesteld zijn rijk te herwinnen, wekte den spotlust der Franschen op.

Maria Beatrice had den tegenspoed heldhaftig gedragen; ieder koesterde eerbied voor de wijze, waarop zij zich als [38:]echtgenoot en moeder gedroeg, maar voor haar zoon kon niemand iets meer koesteren dan medelijden om zijn zwakke gezondheid; hij had nog niets kunnen doen om de sympathie zijner gastheeren te winnen, het was dus slechts uit gehoorzaamheid dat zij hem de door de etiquette voorgeschreven eerbewijzingen gaven.

Koning Lodewijk kon op dit punt geen scherts verdragen; toen koningin Maria Beatrice na haar vlucht uit Engeland eindelijk na een gevaarvolle, moeilijke reis op de Fransche kust geland was, gaf Lodewijk dadelijk bevel haar met de grootste pracht te ontvangen. Werklieden moesten den weg naar Calais in orde brengen zoodat haar reis zoo gemakkelijk mogelijk kon afgelegd worden; rijtuigen en troepen waren haar toegezonden en toen zij Versailies naderde kwam de koning door zijn huis gevolgd haar in volle statie tegemoet. Voor zijn schitterende koets gingen de Zwitsersche hellebaardiers en daarachter de lijfwachten met hun schetterende trompetten en daverende trommen. Achter den koning kwam zijn stoet schitterend van goud, zilver en diamanten, in een honderdtal hofkoetsen gezeten.

Toen de verbannen koningin naderde stapte de koning uit om haar te begroeten. Op Maria's hartstochtelijke dankbetuigingen antwoordde hij vriendelijk dat het dezen keer slechts een droevigen dienst was dien hij haar kon bewijzen, eens hoopte hij haar grooter en aangenamer weldaden te schenken. Toen omhelsde hij den kleinen Prins van Wales en bood der koningin een plaats in zijn statiekoets aan zijn rechterhand. Men reed vervolgens naar Saint Germain, dat voortaan de verblijfplaats der koninklijke familie zou zijn en dat op Lodewijks kosten geheel gemeubeld was.
[39:] Deze ontvangst was wel geschikt om eerbied voor de gasten in te boezemen, die op zulk een waarlijk vorstelijke wijze ontvangen werden; maar toch achtte de koning het noodig den voorrang aan zijn hof zoodanig te regelen, dat er voortaan van terugzetting der ballingen geen sprake kon zijn.

Eenige dames van den hoogsten stand verzuimden den zoom van Maria's kleed te kussen, de koning merkte het op met zulk een blik en zulk een stem, dat alle prinsen en hun vrouwen desnoods gereed waren om haar voet te kussen; maar deze uiterlijke teekenen van eerbied konden echter niet beletten dat zij onder elkander hun eigen opvattingen uitspraken en soms den spot dreven met menschen en dingen, die meer eerbied dan spot verdienden, maar waarvan zij door het dagelijksche verkeer gedurende zoovele jaren de lichtzijde nauwelijks meer opmerkten.

Met een gebaar van verwondering bemerkte de Fransche edelknaap, die tot 's konings lijfwacht scheen te behooren, in den Engelschen page den haveloozen knaap, dien hij zoo diep gegriefd had.

Hij maakte er een zijner kameraden opmerkzaam op en deze beiden begonnen onder elkander zoo luid en spotachtig te lachen, dat de aandacht van Bryan er doorgetrokken werd.

Ook hij herkende zijn tegenpartij en bloosde sterk.

Vervolgens deed hij eenige stappen voorwaarts en zeide: 

"Mijn Heer! Nu heb ik een zwaard op zijde en ben bereid u de gevraagde voldoening te geven."
De andere, Pierre de Noyelles genaamd, lachte minachtend.

"Ge vergeet, vriendje, dat het slechts een galadegen is! [40:] Op kinderen die ondengend zijn of wien de wijn naar het hoofd gestegen is, wreekt men zich niet!"

De andere pages, die deze woorden vernamen, brachten bleek van toorn de handen aan hun degentjes en zagen de lijfwachten boos aan, hoewel geen hunner die veel oudere jongelieden durfde aanspreken.

"Mijn Heer," sprak Bryan op hoogen toon, die hem bijzonder goed afging, "ik heb geduld en zal wachten tot ge in mij geen kind meer ziet. Jeugd is een gebrek dat dagelijks verbetert."
Gelukkig voor den vrede, die telkens gevaar liep gestoord te worden, vertrokken de koningin en haar kinderen spoedig daarop om in dezelfde statie weer naar Saint Germain terug te keeren.

VI.
Achter het paleis van Saint Germain strekt zich thans nog uren ver het fraaie bosch van dien naam uit; het is met groote wegen doorsneden en schenkt veel schaduw door zijn hooge eikeboomen, waaronder zich talrijk wild schuil houdt.

In het diepste van het woud bevond zich een woning dat vroeger als pachthuis gediend had, en dat sints menschengeheugen verlaten en onbewoond was, de vensters hingen uit de scharnieren, de deuren waren vermolmd en uit elkander gezakt, het dak was op vele plaatsen beschadigd; tot ieders verwondering deed zich een kooper voor het huis op, hij scheen een soort van opzichter te zijn, die het voor anderen kocht; de eigenaar woonde in de stad en was blijde den bouwval voor een betrekkelijk geringe [41:] som te kunnen verkoopen; hij liet werklieden komen om het gebouwtje een weinig te doen herstellen maar van verbouwen was geen sprake; het werd eenvoudig bewoonbaar gemaakt, verder niet.

Nog vóór men het wist hadden de bewoners er hun intrek genomen; het waren twee mannen, waarvan de eene de stemmige kleeding droeg, waarin men gewoonlijk de Engelsche Puriteinen zag loopen, de andere had een onheilspellend voorkomen en scheen de echtgenoot te zijn van een jonge, bleeke vrouw, met een droevige uitdrukking op het gelaat, die hun huishouden waarnam en bijna nooit de woning verliet, ten slotte de bediende, die het huis had gehuurd.

Zij leefden daar in diepe afzondering, nooit zag iemand hen in de stad, behalve de knecht, die er mondvoorraad kocht, en zich niet verledigde tot het houden van beuzelpraatjes.
Eerst werd er druk over de vreemdelingen gesproken maar langzamerhand toen men bespeurde, dat zij niemand iets in den weg legden en ook niets bijzonders verichtten, werd de belangstelling gaandeweg minder en men gunde hun van harte gaarne hun eenzaam verblijf in het bosch.

Het was volle zomer, omstreeks twee jaren na de aankomst van Bryan O'Neara in St. Germain, dat de bleeke vrouw in het jachthuis met eenig huiswerk bezig was in de groote, bijna niet gemeubelde zaal, die hun tot gewone verblijfplaats strekte; in een hoek der kamer voor een soort van lessenaar, waarop een dik boek rustte, zat de oudste harer huisgenooten, wiens eerbiedwaardig hoofd met langen grijzen baard en bijzonder schoone handen, die op de geel geworden bladeren van het boek rustten, de aandacht trokken.

"Patience," riep hij met een klankvolle stem.
[42:] De vrouw zag van haar werk op en wendde hare groote droevige oogen naar den grijsaard.

"Grootvader!" zeide zij afwachtend.

"Uw naam is een zeer geschikte in deze tijden, mijn dochter. Het is een aanmaning om steeds de hemelsche deugd te beoefenen naar welke gij genoemd zijt."

"Dat ondervind ik alle dagen," antwoordde zij.

"Wanneer zal de dag der gerechtigheid komen?"
"Moet er nog meer gerechtigheid uitgeoefend worden, vader? Mij dunkt dat de Stuarts reeds genoeg hebben afgeboet voor hetgeen zij misdeden."
"Nooit genoeg, zij hebben het rijk Gods in Engeland verstoord, zij hebben het lijk van den grooten protector aan zijn graf ontrukt en schandelijk aan de galg gehangen, zij hebben onze broederen verstrooid, de heiligen gedood…"

"En nu leven zij in ballingschap, vader."

"Maar daar zijn zij waarschijnlijk gelukkiger, dan zij 't ooit zouden zijn op hun troon. Die kinderen worden door de ongeloovige vrouw in haar afgoderij opgevoed, zij volgen de ijdelheid na van het godvergeten hof dat hen met weldaden overlaadt; zoo ons plan gelukt welk een godgevallig werk zouden zij dan verrichten."

"Ik weet niets van uw plan af. Gij en Walter keurt mij uw vertrouwen niet waardig."

"Daar gij onze gevoelens niet deelen wilt."

"Vader, hoe zou ik het ook kunnen? Ik verafschuwde fouten der Stuarts, hun ongebonden levenswijze, die zulk een slecht voorbeeld gaf aan het Engelsche volk, ik betreur het dat gij zoovele jaren het brood der ballingschap moest eten maar daaraan zijn toch de Koningin-weduwe en haar kinderen geen schuld. Ik ben altijd uw gehoorzame kleindochter geweest sedert ik..."
[43:] "Het bloed uws vaders vloeit ook door uw aderen en uw plichtvergeten moeder…"
"Zeg niets van mijn moeder, vader! Zij heeft zwaar gezondigd door zonder uwe toestemming te trouwen, maar was er geen vergeving voor haar fout? Mijn vader was naar hart en ziel een aanhanger der Stuarts en ik werd in hun begrippen grootgebracht tot mijn kort eerste huwelijk."
"Maar uw moeder heeft die samenzwering bekend gemaakt en was oorzaak dat uw man gebrandmerkt en gevonnisd werd."
"Hij was mijn man toen nog niet, u had het nog niet van mij verlangd, dat ik hem zou huwen, ik de weduwe van…"
"Spreek dien naam niet uit! Bijtijds heb ik u uit hun handen verlost."
"Gij hebt mij gedwongen in die dagen vol verwarring en duisternis mijn kind te verlaten, en ik mag niet eens weten…"
"Of hij nog leeft!"
"Dan zoudt ge zonder wroeging uw grootvader verlaten..."

"Dat kan ik niet meer, al wilde ik het ook. Ik ben gehuwd en mijn plaats is naast mijn man! 

"Dien gebod en alles vreest en misschien haat."
"Ik mag niemand haten; de godsdienst in welks naam wij zooveel heeten te doen, beveelt in de eerste plaats dat wij niemand haten, het minst een echtgenoot, maar mij in zijn hand tot een werktuig te laten gebruiken om zijn lage doeleinden te bereiken, dat nimmer, 't is genoeg dat mijn kind wellicht in mij een verraderes, een afvallige ziet."
"Patience; gij zijt uw man onderwerping en gehoorzaamheid verschuldigd."
[44:] "Dan ben ik niet geduldig meer, als hij mijn geweten geweld wil aandoen; ik zal mijn plicht doen als huisvrouw, als kleindochter, maar meewerken om een moeder van haar kinderen te berooven..."

"Hoor eens hoe die kinderen het bosch vervullen door hun lichtzinnig gezang!"

Inderdaad hoorde men een zoet, frisch, jeugdig gezang in de verte klinken; het kwam nader en nader bij.

Patience's bleeke wangen kleurden zich een weinig.

"Arme kinderen, zij vergeten voor een oogenblik hun leed," zeide zij met een diepen zucht.

"En noemt ge dat geen booze lichtzinnigheid, vindt ge dat geen paapsche afgoderij? Zij gaan ter bedevaart naar het een of ander heiligenbeeld, dat zij aanbidden en te denken dat er Engelschen zijn, die hun vergezellen, Engelschen en die zich protestanten noemen, o schande! In plaats dat zij in hun verbanning den hemel geweld aandoen en boete verrichten, brengen zij hun tijd door met zondig, boos gezang!"

Patience antwoordde niet; zij ging naar beneden en opende de deur, juist toen de vroolijke stoet het huis naderde.

"Ik wilde dat zij een anderen weg kozen," dacht Patience, "gelukkig is Walter hier niet maar vader zal hem toch zeker alles vertellen en dan is het van avond weer een hel in huis. O God! ik heb zulk een behoefte aan liefde en hartelijkheid, waarom ben ik dan slechts omringd van haat en wrok!"

Het zingen was nu door vroolijk lachen vervangen; in de verte zag Patience de witte kleederen der jonge meisjes door het geboomte schemeren.

"Laat ons hier rusten," riep een frissche jonge stem, [45:] "hier is het goed op deze zachte glooiing. Ik heb zoo'n dorst. Is er geen bron in de nabijheid?"

Daar hoorde Patience dat er groote beweging ontstond; het scheen dat allen bereid waren om aan dien wensch gevolg te geven.

"Een bron zie ik niet, maar wel een huis!" zeide er een.
"Welnu, gaat niet allen! Een is voldoende!"

"Dan moogt gij den wensch onzer zuster vervullen, Bryan!" gebood een stem, aan wie men het hooren kon, dat zij gewoon was te gebieden.

Een schoone knaap kwam op het jachthuis toegetreden, zijn goudblonde lokken vielen op zijn donkerblauw wambuis neer als een natuurlijke allonge pruik, zijn groote zwarte oogen blikten vurig en toch vriendelijk van onder zijn lange wimpers.

Met bewondering zag Patience hem den kleinen heuvel opkomen, waar het jachthuis stond; toch deed zij geen stap vooruit, overtuigd als zij was dat haar grootvader hetzelfde zag en hoorde als zij.

"Schoone nimf!" zoo sprak hij met een diepe buiging, "mag ik u een gunst verzoeken voor een arme, jonge prinses, die van dorst versmacht!"

"Mijnheer," antwoordde Patience op afgemeten toon; "ge behoeft zulke schoone woorden niet te gebruiken voor een eenvoudigen dienst; Ge verlangt water, welnu ik zal het u geven, maar zou het te veel van u gevraagd zijn als ik u verzocht dieper het bosch in te gaan met uw gezelschap; uw luid gelach en gezang hindert hier iemand."

"Een zieke! Uw wensch zal ik overbrengen aan hen, die ik gehoorzaam en ik twijfel niet of ten wille van een zieke zal men gaarne iets verder gaan rusten."
[46:] Patience ging naar binnen en gaf snel aan den jongen man een beker vol water.

"Gij behoeft dien niet terug te brengen, de beker heeft geen waarde," haastte zij zich te zeggen. "Leg ze daar in het gras neer en ga recht voor u, daar vindt gij een bron."
"Ge schijnt wel bevreesd te zijn voor onze nabijheid," sprak Bryan spottend, "wij zullen u niet storen, mevrouw! Maar ik merk dat ik Engelsch spreek en gij ook. We zijn landgenooten, welnu dan zult gij verheugd zijn te vernemen dat deze dronk water bestemd is voor de dochter onzer koningin, voor Lady Louisa Maria Stuart!"
"Dat hij haar wel smaken moge," antwoordde Patience met pijnlijk vertrokken gelaat.

"Ik zal haar dien wensch overbrengen met den groet van een der onderdanen haars broeders! En ik wensch u spoedig herstel voor uw zieke."
"Ik dank U!"
Patience scheen iets op haar lippen te hebben maar zij kon er niet toe komen het te zeggen.

"Patience," hoorde zij barsch roepen.

"Ik kom vader!" zeide zij met verstikte stem, maar nog vóór zij de zaal intrad, bleef zij even staan en drukte haar hand tegen het voorhoofd.

"O die gelijkenis, die oogen! Zou het kunnen zijn! Hij had denzelfden leeftijd, en toch durf ik niets vragen."
"Patience," riep haar grootvader, "met wien spraakt ge daar?"
"Met een Engelschen edelknaap, die mij een glas water vroeg."
"En gij gaaft het hem?"
"Kon ik anders, vader? Sints wanneer mag men een dronk waters weigeren?"
[47:] "En hebben zij geen wijn bij zich, die kinderen Belials; zullen, zij straks niet drinken en vroolijk zijn terwijl de dienaren Gods in armoede leven!"
"Och vader, welke schuld hebben die kinderen!"

"Een groote, ontzaggelijke schuld, de schuld hunner voorvaders!"

"Laat ons niet strenger zijn dan God, die de zielen der onschuldigen spaart! Vader, ik bid u, spreek Walter niet over den eenvoudigen liefdedienst, dien ik hen bewees. Ge weet, hoe koud en streng hij is! Toen ik als weduwe achterbleef, toen er mij niets anders restte dan mijn kind te moeten afstaan aan zijn adellijke familie en bij u een steun te zoeken, toen heb ik alles gedaan om u de fout mijner moeder te doen vergeten. Ik ben met Walter getrouwd ofschoon hart en ziel nog vervuld waren van mijn Patrik."

"En durft ge dat mij zeggen?"

"Vader, er zijn zoovele jaren verloopen. Ik ben voor Walter een trouwe gade geweest, ik heb getracht te vergeten dat ik vroeger een anderen naam, een anderen godsdienst, een andere familie bezat. 't Is mij zwaar genoeg gevallen, ik verzeker het u, maak mijn taak niet noodeloos zwaarder! Wat had ik nu anders kunnen doen?"

"Gij hadt moeten weigeren."
"En hun achterdocht opwekken? Wien zou men een glas water weigeren dan zijn doodsvijand? Begrijpt ge dan niet, hoe juist daardoor de aandacht zou gevallen zijn op de Engelschen, die hier zoo afgezonderd wonen en die de gasten van den koning des lands zoo verafschuwen, dat zij een hunner dienaren een glas water weigeren?"

"Geen woord meer, Patience! Vrouwen past bescheidenheid en zwijgen."
[48:] De arme vrouw stond voor het raam, groote tranen rolden langs haar wangen, zij zag hoe de vroolijke partij op haar verzoek verder was gegaan en hoe hun gelach zich tusschen de boomen verloor; zij dacht aan haar eigen jeugd, aan dagen vol zonneschijn en vreugde.

VII.

Toen Bryan O'Neara het verzoek van de bleeke vrouw had overgebracht om verder het bosch in te gaan, daar zooals hij meende een zieke er door gehinderd werd, gaf de jonge koning bevel om op te staan en Bryan, die nu als gids dienst deed, te volgen langs den weg, welke naar de bron zou leiden.

Het was een fraai gezicht al die jonge edellieden van beiderlei geslacht, die als een krans van bloemen hun jeugdige vorsten omringden; zij waren allen zoo levenslustig en opgewekt, hun gelaatstrekken schitterden van jeugd, gezondheid en vreugde, het brood der ballingschap scheen hun geen bleeke wangen of droevige trekken te kosten.

De meesten waren in Saint Germain geboren en wisten van den vroegeren glans weinig meer af dan wat zij uit de verhalen der ouderen vernamen, daarbij leefden zij vol hoop op de toekomst; de knapen wachtten met ongeduld het oogenblik af, waarop de koning hen te wapen zou roepen en zij droomden dan van veldslagen en overwinningen, van blijde intochten en schitterende begroetingen; de jonge meisjes hoopten op een terugkeer der feesten, aan het hof der Stuarts, op hertoginnen- en gravenkroonen; wie weet hoe velen onder de gezellinnen van Prinses Louise Marie [49:] zich niet in stilte vleiden met de hoop, dat de jonge koning op haar zijn oog zou laten vallen. Was Anna Hyde, de eerste gemalin van Jacobus II, niet de hofdame geweest van zijn zuster, de Prinses-Royaal van Nederland?

En allen maakten zich schoon en tooiden zich met woudbloemen ter eere van den Prins, die in het laatste jaar zooveel sterker en gezonder geworden, deel uitmaakte van hun landelijke tochten.

Een fantastisch schouwspel, al die jongelieden in hun bonte kleeding, gekroond met eikenloof en de borst met groote ruikers gesierd, daar dartelend door het groen en blijkbaar vergetend dat zij hovelingen waren aan een arm, ongelukkig hof; er schuilden misschien eerzuchtige, ijdele plannen in vele van die blonde of bruine kopjes, velen dachten wellicht aan nog iets anders dan aan zich te vermaken op dezen zonnigen namiddag in het koele woud, maar er was niets van zichtbaar, allen waren zoo jong, levendig, vroolijk. Luid gelach deed de herten opschrikken en de vogeltjes van hun nesten opvliegen; zij dansten en sprongen in het mos, vervolgden de vlinders, bogen zich om de bloemen te plukken en de ouderen, die het opzicht over de jolige schaar voerden, hielden zich op een afstand en spraken van hun eigen jeugd, toen zij even vroolijk maar misschien minder onschuldig zich vermaakten, en gunden op verzoek der koningin hun ten volle de vrijheid in het heerlijke woud.

De jonge prins en zijn zuster gingen arm in arm naast elkander voort; het was een schoon paar zooals zij daar onder de natuurlijke eerebogen van het woud wandelden; 's konings gestalte had zich gunstig ontwikkeld, hij had nu een flinke houding, zijn gelaat vertoonde geheel den vorm der Stuarts en sprak duidelijk het bij zijn ge[50:]boorte verbreide sprookje tegen, als zou hij een ondergeschoven kind wezen; zijn gelaatskleur was frisscher en gezonder geworden, ook Louise Marie had door de jaren veel gewonnen; zij was nu op den grens tusschen kind en vrouw gekomen, haar sprekende oogen waren van denzelfden tint als haar goudbruin haar, de kleur van haar gelaat was van dat verblindend rozige wit, dat den dochters van het Noorden eigen is, maar de uitdrukking van haar oogen was geheel Zuidelijk en aan haar moeder ontleend. De dichters van dien tijd roemen haar schoone handen en armen en de frischheid van haar voorkomen, dat aan de teederste lentebloemen en tevens aan Aurora herinnerde; de koning kon door een schilder tot model van een Cupido gekozen worden, indien de geest van het hof te Saint Germain niet te heilig was om er zulke heidensche godheden te dulden.

"Broeder," vroeg Louise Marie vertrouwelijk op den prins steunend, "Zou het in 't bosch van Windsor wel zoo heerlijk zijn?"
"Onze lieve moeder kan slechts met tranen in de oogen spreken van de heerlijke oprijlaan, van de kronkelende Theems en van de mollige grasperken."
"Ik denk, James, dat wij volmaakt gelukkig zouden zijn als wij niet de herinnering hadden aan hetgeen wij verloren. Wilt ge gelooven dat ik niets meer zou wenschen, wanneer ik hier stil mocht leven met mijn lieve moeder, met u en met onze goede, trouwe vrienden, zoo ik niet wist, dat wij recht hadden op een kroon?"
"En mij drukt die ledigheid ontzaggelijk; wanneer zal ik met het zwaard in de hand mijn trouwe volgelingen kunnen toonen, dat zij niet vergeefs op mij hebben gerekend "
[51:] "Ach, maar bedenk hoe moeilijk het is rechtvaardig te zijn als men koning is. Wat heeft onze onvergetelijke vader ook niet blootgestaan aan laster en hoe hebben velen zijne weldaden vergolden! Ik wilde dat er geen kroonen op de wereld waren of dat ik geboren was als eenvoudige herderin!'

"En niet als mijn zuster!"
"Zeker, gij waart mijn broer gebleven en moeder ook! Ik denk nog altijd aan mijn droom, James, ik was nog geen vier jaren oud toen vader Saint Germain verliet om zich te Calais in te schepen naar Engeland voor den zoo ongelukkig mislukten tocht; in mijn droom zag ik hem terugkeeren in een blauwen rok en niet in den vuurrooden, dien hij bij zijn vertrek aanhad en die mij toen zoo prachtig voorkwam. Hij nam mij in zijn armen en zeide weenend:

"Deze plaats moet mijn Engeland wezen!" Die droom, welken ik den volgenden morgen aan mijn gouvernante verhaalde, bleek profetisch te zijn."
"En wat heeft die droom van het kleine kind te maken met mijn toekomstige plannen?"
"Broeder, ik ben zoo bevreesd u ook op die wijze te zien terugkeeren; het zal zoo'n vreugde wezen als we u mogen hersteld zien op uwen troon, maar voor we zoo ver zijn…"
"Kon ik maar vertrekken, al onze vrienden zijn vol vuur en vol ijver, zoo de koning ons helpt dan is de overwinning zeker."
"En als de Engelschen u niet tot koning verkiezen?"
"Ik zal mijn land veroveren, de meesten mijner onderdanen zijn mij getrouw, zij buigen zich met weerzin onder den scepter van onze zuster Anna; als ik me vertoon dan snellen ze onder mijn vanen."
[52:] "Maar er zal veel bloed vergoten worden en wij zullen hier moeten achterblijven en angstig bidden voor uw welslagen."
"Daar reken ik op. Mijn zaak is rechtvaardig. God zal die beschermen."
"O broeder! En als gij weer op den troon hersteld zijt, wat zullen we dan veel goed doen; de groote verraders als Churchhill en Sunderland zullen we laten vluchten, maar de anderen moeten wij vergeven. We zullen zoo mild, zoo vergevingsgezind zijn jegens allen, dat ieder zegt: "wat is het goed te leven onder zulk een wijzen, edelmoedigen koning als Jacobus Il." Allen, die in hun hart nog Orangist zijn, zullen Jacobiet worden, omdat zij zien hoe goed en rechtvaardig de koning is."
"En hoe beminnelijk zijn zuster."
"Ja, ik zal u helpen om den naam der Stuarts bemind te maken, ik zal hospitalen stichten voor de zieken en Soeurs Grises uit Parijs laten komen om hen te verplegen. De goede zustertjes verstaan dat zoo goed."
"Maar Louise lief, ge vergeet dat verreweg het grootste gedeelte mijner onderdanen Protestant is."
"Wat zou dat? De zusters mogen naar geen geloof vragen. Ze zullen eenvoudig onderzoeken of de zieken veel pijn hebben en ze dan verplegen. Ge zult zien hoe allen ze lief krijgen en dan richt ik scholen op voor de arme kinderen, voor de weesjes van al onze vrienden en dan moeten zij die ons in het ongeluk niet verlieten, ruimschoots alles terugkrijgen, wat zij voor ons opofferden."
"Maar, lieve zuster, als men u hoorde zou men zeggen dat gij in plaats van mij regeeren zult."

"Vergeef mij, Sire, zoo ik de bescheidenheid uit het oog verloor, mijn bedoeling is het niet mij te mengen in uw regeeringszaken, maar ik zal u ter zijde staan, zoo gij [53:] het veroorlooft en alles doen, wat een prinses, die haar koning en haar land liefheeft, doen mag om beiden gelukkiger te maken."
"Ach, mijn schoone prinses, als de tijd daar is dat ik weer den troon mijner vaderen beklim, dan zult gij misschien een anderen koning en een ander volk toebehooren."

"Neen, James, neen! Ik wil niet huwen, ik weet het genoeg, hoe zwaar het lot is van de jonge prinsessen, die haar ouders en bloedverwanten verlaten om in een vreemd land te huwen."
"Hebt ge zulke ondervindingen, mijn wijze zuster! Waarlijk, de vorstelijke huwelijken, die wij van nabij kennen, zijn zoo ongelukkig niet. Zie slechts onze neef en nicht van Bourgogne hoe innig lief zij elkander hebben."

"Ik spreek het niet tegen en toch geloof ik niet dat Adelaïde gelukkig is, zij moet altijd veinzen om tegelijk den koning, mevrouw de Maintenon en haar echtgenoot te believen. Maar onze nicht, mijn naamgenoot Louise Marie van Orleans, die den koning van Spanje huwde, hoe bitter ongelukkig is zij niet geweest voor zij stierf, men zegt aan vergift."

"En ge zult dus niet willen trouwen?"
"Uw bevel zal mij een wet zijn, broeder, maar ik weet dat ge mij niet tegen mijn wil zult scheiden van onze ongelukkige, dierbare moeder."

"En ook niet van mij! Zouden wij ooit zoo vertrouwelijk met elkander hebben kunnen spreken als wij in Engeland waren gebleven? Hoe zal ons hof dan zijn, Louise! Een klooster?"
"O neen, er moet gedanst worden en charades uitgevoerd en we zullen Esther en Athalie spelen, zelfs Andromaque; onze schoone Nanette van Berwick zal voor Hermiope spelen, [54:] en dan moeten wij roeitochten maken op den Theems, een versierde bark met muziek voorop. 't Zal heerlijk zijn, heerlijk... maar weet ge, wat ik gehoord heb van onzen oom Karel ll? O James, ik hoop dat ge zijn voorbeeld niet zult navolgen; hij verachtte Gods geboden en leefde niet deugdzaam. Och, broeder, men kan zooveel genoegen hebben, al doet men geen kwaad. Al zijt ge koning, ge zult zeker een braaf mensch blijven."
"Maar, zusje, wie heeft u dat verteld?"
"Men hoort zooveel! Er zijn dingen, die ik niet begrijp, maar die me toch doen blozen. Ik hoop dat ge een volmaakt koning zult worden, een koning zooals Monseigneur van Kamerrijk in zijn Télémaque beschrijft en zooals stellig onze neef van Bourgogne eenmaal zal worden, wanneer hij zijn vader en grootvader opvolgt."

"Ik geloof dat gij uit het boek van Fenelon uw staatsmanswijsheid haalt, zusje!"

"O ja, ik lees er veel in en ik hoop dat Engeland een modelstaat zal worden als Salente."
"Maar ik vrees dat het volk van mijn goede stad Londen te vrij en te levendig is, om ooit op die kazerneachtige stad te gelijken, maar we zijn van het gezelschap afgedwaald. De Hertogin van Berwick komt ons tegemoet, men zoekt ons."

Inderdaad kwam een schoone jonge dame het tweetal tegen. Zij had haar stroohoed in de hand, die gevuld was met wilde aardbeziën en riep hun vroolijk toe:

"Wij missen Uwe Majesteiten, de tafel is gedekt maar het dessert draag ik bij mij, niemand mag er aan raken, voor Hare Hoogheid ons het voorbeeld geeft."
"Is dat het plekje voor onze rust bestemd?" vroeg James, "ik moet bekennen, wij hebben slechts gewonnen door den ruil en de grootere wandeling."
[55:] Inderdaad was het een verrukkelijk klein dal, van een dartel beekje doorsneden, zacht mos en sierlijke varens bedekten de oevers, vergeet-mij-nietjes en paarsche klokjes gaven een bonte kleur aan den bodem, planten en klimop slingerden zich in elkander en de oude boomen vormden omhoog een schier ondoordringbaar bladerendak; twee reeën stonden op zekeren afstand en zagen met hun groote droevige oogen naar het vroolijke gezelschap, dat hun nauwelijks vrees aanjoeg.

Met gejuich werden de koning en zijn zuster begroet; Louise Marie vleide zich in het gras neer en plukte alle bloemen, die in haar nabijheid bloeiden en vlocht met haar vriendinnen daarvan kransen en guirlandes.

Zij dacht aan haar grootsche plannen van wereldhervorming niet meer; speelsch en vroolijk als elk vijftienjarig meisje, wierp zij haar bloemenslingers over de hoofden harer gezellinnen, zelfs over de grijze pruik van den ernstigen hertog van Perth en speelde met het kabbelende water van het beekje, totdat het landelijke maal op het gras was neergezet.

De hertogin van Berwick hield er het toezicht over, zij had op wilde wijngaardbladeren haar zelf geplukte vruchten voorgediend, evenals het gebak, dat meegebracht was; het groene mos was de tafel, en een lichte morgenwijn parelde in de glazen tegelijk met het heldere bronwater, dat de schoone Nanette zelf schepte en aan de gasten ronddeelde.

VrooIijk gelach klonk door het woud, herders en herderinnen, houthakkers en landlieden, die van hun dagwerk huiswaarts keerden, kwamen naderbij en deelden de blijdschap der jonge lieden.

De prinses gaf bevel het overschot van het maal aan [56:] hen uit te deelen, en liet hen op de gezondheid des konings drinken, aan welk verzoek de eenvoudige menschen gaarne voldeden.

De zon wierp reeds haar laatste schuine stralen op het juichende troepje toen lady Middleton bevel gaf op te breken en naar het paleis terug te keeren.

Gehoorzaam als zij steeds bleef, zelfs in het midden van haar grootste genoegens stond de prinses dadelijk op en volgde haar voorbeeld. De koning was reeds vertrokken.

"O'Neara!" zeide zij tot Bryan, "gij hebt u heden bijzonder verdienstelijk jegens ons gemaakt, gij verdient een belooning. Wie is het met mij eens!"

"Ja, ja zeker!" riepen allen.

"Mijn goede lady Middleton hebt ge even geduld," vroeg zij haar gouvernante.

"Een oogenblik, mevrouw, maar bedenk dat Haar Majesteit zooveel uren alleen is."

"Zeker bedenk ik dat! Al heb ik ook het grootste genot, de gedachte aan mijn lieve moeder, verlaat mij nooit, maar de verdienste moet erkend worden! En nu Zijn Majesteit afwezig is, bezit ik alleen het recht daartoe."

Zij stond op een heuvel en gaf haar volgelingen een wenk zich rondom haar te scharen; met echt koninklijke waardigheid hief zij haar hoofd omhoog en riep den knaap naderbij.

"Bryan O'Neara!" zeide zij op vorstelijken toon, "wij voelen ons gedrongen u een bewijs te geven van onze dankbaarheid en tot bewijs daarvan staan we u toe, heden op uw kleed deze onze lievelingsbloem te dragen."

Bryan wist nauwelijks wat hij deed, toen hij zich op een knie neerliet, terwijl de jonge, schoone prinses een tuiltje late viooltjes op zijn rok hechtte.
[57:] "Sta nu op, mijn ridder," zeide zij, hem haar hand toestekende, die hij met eerbied kuste.

"Ik hoop 't u eenmaal te bewijzen, wat uw ridder voor u durft wagen," antwoordde hij met diep bewogen stem.

Terwijl het gezelschap huiswaarts ging, spraken de landlieden van de goedheid en vroolijkheid der jonge vorsten.

"Alles wat jong is, blijft zich gelijk," zeide een oude houthakker, "dat danst en zingt en lacht, onverschillig of het arme boerenkinderen of prinsen zijn."

"Ik wist niet," sprak een knaap, "dat vorsten zoo vroolijk konden zijn, zij lachen even als wij."

"Maar ze kunnen ook als wij schreien. Het kleed alleen verschilt," sprak de oude met nadruk, niet wetende welke groote waarheid, velen nog duister, hij daar verkondigde.
Nog geen eeuw later zouden velen in dit land die woorden begrijpen en eerst dan zou de ,vereld leeren hoeveel tranende oogen der koninginnen konden bevatten.

VIII.

Op korten afstand van het paleis Saint Germain lag de Grieksche villa, waarin de gravin de Grammont een landelijke molen had veranderd, die in plaats van zijn vroegeren eenvoudigen naam Moulineau, thans veel deftiger Pontalie heette.

De gravin de Grammont was een Engelsche van geboorte, die voorheen aan het hof van Karel II als la Belle Hamilton had geschitterd; zij was nu rijk en van hoogen adel, maar haar liefde en trouw jegens haar vroegere vorsten was niet verminderd, integendeel zij stelde er zich [58:] een eer in te bewijzen, dat de dagen van tegenspoed haar gevoelens hadden versterkt in plaats van ze te verflauwen.

Haar grootste vreugde was het de jonge Stuarts in haar woning te ontvangen en hen door verschillende soorten van uitspanningen te doen vergeten, hoeveel zij verloren hadden.

De goede gravin was inderdaad onuitputtelijk in het verzinnen van nieuwe vermaken, nu eens was het een tooneelstuk, dan weder een nieuwe dans of een klein concert of een schitterend banket dat zij den vorsten aanbood.

Slechts zelden vergezelde Maria Beatrice haar kinderen op deze tochten, maar het deed haar goed te weten dat zij de vermaken hunner jeugd genoten; de smarten en zorgen hadden haar voor den tijd oud en ernstig gemaakt.

Zij zelve vond slechts voldoening in oefeningen van godsvrucht of weldadigheid, en dikwijls vreesde zij dat het in haar stille omgeving te somber zou zijn voor haar kinderen, in wier aderen het levendige bloed der Stuarts vloeide; zij wist dat niets zoo beschermt tegen den prikkel van verboden vermaken dan een matig gebruik van onschuldige genoegens.

Zij liet haar kinderen dus de grootst mogelijke vrijheid, gerustgesteld als zij was door het bijzijn hunner achtenswaardige opvoeders, den hertog van Perth en Lady Middleton. Het vroolijke gezelschap vaarde dan in roeibooten af naar Pontalie, bracht eenige uren door in het fraaie huis en in de heerlijke tuinen, om als de avond viel weer huiswaarts te keeren.

Dikwijls genoeg weerklonken vroolijke of godsdienstige liederen over het kalme water; een der Engelsche knapen of jonkvrouwen hief een gezang aan en de anderen, waar[59:]toe ook de prins en prinses behoorden, antwoordden dan in koor.

Nu was het Bryan O'Neara, wien de eer te beurt viel een lied te zingen.

De prinses had vernomen dat hij Oud-Iersche balladen zoo fraai kon zingen; in de vertrekken der pages liet hij zich nooit bidden en hief dan op verzoek zijner vrienden die weinig bekende melodiën aan.

"Ik ken de Oud-Schotsche en Oud-Engelsche liederen," sprak de prinses, "maar de Iersche zijn me geheel onbekend, en ik heb het groene Erin, dat zoo wakker voor mijn vader streed, toch innig lief. Wanneer wij teruggekomen zijn in Engeland, hoe zullen wij alles aan Ierland vergelden wat het in de laatste eeuwen moest lijden."
Bryan wierp haar een dankbaren blik toe en onmiddelijk gehoorzamend begon hij de Celtische legende te zingen van den boozen koning Conor Mac Nessa en van de liefde die er ontstond tusschen den edelen Naisi en de schoone Deirdre.

Toen het hoofd der Barden Felim een dochter geboren werd, stond ieder verbaasd over de schoonheid der kleine Deirdre, maar de banshee, een onheilspellende vogel, schreeuwde wanhopend bij haar geboorte en het hoofd der Druïden voorspelde dat zij bestemd was tot verderf der edelen van Ulster.

In die dagen heerschte Conor Mac Nessa over Ulster; door list en bedrog had hij den troon aan zijn stiefvader Fergus Mac Roy ontroofd; alle edelen doemden de pas geboren Deirdre ten dood, maar de dappersten onder hen verboden het aanvallige kind op te offeren en koning Conor beval dat zij naar een verlaten eiland midden in het meer zou gevoerd worden met geen ander gezelschap [60:] dan een voedster en een Druïde; daar groeide en bloeide het meisje schooner dan men voorspeld had, met een verstand zoo levendig als scherp. De voedster en de Druïde hadden haar alles geleerd wat zij zelf wisten, maar Deirdre leerde nog meer van de natuur die haar omgaf, zoo bezield als onbezield.

Dikwijls kwam de koning haar bezoeken en toen hij haar opluikende schoonheid zag, vormde hij in zijn hart den wensch om Deirdre tot zijn koningin te verheffen want zij was zoo zedig als schoon…

Onwillekeurig zagen allen naar de prinses, die met schitterende oogen en blozend van vreugde toeluisterde.

"Welke koning, veel grooter dan Conor, zou niet trotsch zijn als hij die andere Deirdre naast zich op zijn troon mocht verheffen?" dachten zij.

Maar eens toen de blanke sneeuw het eiland bedekte, werd zij roodgeverfd door het bloed eener woudduif, door een arend verscheurd, een raaf kwam het bloed drinken en toen wees Levarcam de voedster Deirdre op de drie verschillende kleuren, rood, wit en zwart, en zeide haar dat dit de kleuren der liefde waren en verhaalde toen van Naisi, den oudsten zoon van Usnach, een der eerste adellijken van het land, van Naisi, wiens gelaat wit en rood was als de sneeuw door het duivenbloed gekleurd en wiens haar zwart als de ravenvleugel.

Eens landde Naisi op een zijner jachttochten bij het eiland; Deirdre zag en herkende hem dadelijk, en op het oogenblik hunner ontmoeting was beider lot beslist. Zij verloofden zich in de eigen ure en zoo groot was de macht van Usnach, Naisi's vader, dat Conor in zijn huwelijk toestemde en met verbeten woede toeliet dat de schoonbruid in vollen praal de woning haars bruidegoms betrad.

[61:] Doch helaas! wat evenaart in bitterheid de toorn van een beleedigden vorst jegens zijn onderdanen; de hartstocht des konings voor Deirdre was niet gebluscht en hij zon op wraak.

Zij zag in, welke plannen de koning tegen haar echtgenoot koesterde en haalde hem over Ierland te verlaten; zij vergezelde hem met zijn twee broeders naar Schotland, waar zij zich in de eenzaamheid van Glen Ehoe verscholen; maar Naisi kon het brood der ballingschap niet smaken; hij smachtte terug naar het geliefde Erin, hij zuchtte dat het hem niet vergund was meer te strijden voor zijn vaderland, te zitten in den raad der regeering, dat hij in werkeloosheid hier zijn tijd moest doorbrengen, terwijl Ierland groot en machtig werd zonder hem.

"O hoe tevreden zou ik nog zijn, als de wereld niemand bevatte dan u en mij," sprak zijn gade.

"Neen," antwoordde hij,"Zoo is 't met mij niet. Liefde is het leven der vrouw binnen en buiten de muren, maar roem en daad zijn 's mans lust en lot; hier heerscht slechts stilte en rust, ik draag die eenzaamheid niet langer, ik wil mannen mijn gelijken zien, mij lokt het vooruitzicht te spreken in 's lands raad, mijn gedachten te uiten in de vergadering des volks, de verschillende meeningen langs den weg der overreding tot eenheid te brengen; aan het hoofd der legers te strijden, terwijl de speren om mij heen vliegen, in naam van Erin de overwinning te bevechten, en niet langer hier in jacht en nutteloos vermaak mijn dagen te slijten terwijl daar ginds anderen mijn lauweren oogsten, anderen mijn vaderland verdedigen, anderen mijn plaats bekleeden in den raad des lands. Naar Erin ga ik terug; de verbanning ben ik moede!"

Bryan's stem klonk helder en krachtig, de laatste woorden sprak hij uit met gloed en vuur, daar klonk een ge[62:]smoorde snik, de koning had het hoofd gebogen en tranen rolden langs zijn wangen. Louise Marie, die naast hem zat, boog zich teeder naar hem en sloeg den arm liefkozend om zijn hals.

"Broeder," troostte zij, "Wij zullen ons vaderland terugzien, gij zult ze naar de overwinning voeren, gij zult uwe volken regeeren als een goed, rechtvaardig vorst."
Velen der edellieden deelden 's konings ontroering en Bryan hield verlegen stil.

"Ga voort, O'Neara," beval de koning. "Zagen Usnach's zonen hun dierbaar Erin weder?"
"Zij zagen het terug, o Sire, maar niet tot hun geluk; de edelen van Ulster drongen op hun terugkeer aan en koning Fergus, die alleen hun schuilplaats wist, bood aan hen te halen voor de maan vol was, toen sprak Conor Mac Nessa: "Het zij zoo" en niemand vermoedde welk verraad hij in zijn schild voerde. Fergus zeilde naar Schotland en vond de ballingen weder. Naisi begroette hem met jubelende vreugde, Deirdre met onbestemden angst.

Dankbaar keerden zij huiswaarts en de volle maan bescheen hun tocht naar Erin's kusten; daar wachtten hun Fergus' zonen en Barach Lord van Dunseverick, die den koning noodigde op zijn kasteel. Vergeefs smeekte Deirdre den vorst hen niet te verlaten, een duister voorgevoel deed haar het ergste vreezen, maar op Naisi's verzoek gaf Fergus aan de uitnoodiging toe en door konings zonen begeleid, bereikte men Conor's stad. De ontvangst was koel, doch Naisi zette zich niets kwaads vermoedend met zijn broeder voor het schaakbord neer, terwijl de ongeruste Deirdre haar voedster naar de raadszaal zond, om te hooren wat Conor met zijn gasten beoogde. Vreeselijke dingen vernam zij daar, de verraderlijke vorst achtte zich [63:] van zijn belofte om Usnach's zonen vrij te daar de maan bij hun aankomst reeds vol was.

"Heeft mijn neef en zwager Willem van Oranje zich ook niet bediend van zulk een uitvlucht om Glencoe uit te moorden?" vroeg Jacouus aan zijn gouverneur.

"Helaas, Sire! Een ongelukkig uitstel dat te wijten was aan een ellendig toeval, werd tot voorwendsel gebruikt voor een der vreeselijkste bloedbaden, waarvan de geschiedenis der latere tijden gewaagt."

"En toch heeft Engeland dien man beweend. Ga voort, O'Neara en verhaal ons nog meer van vorstenverraad en van onschuldig gedragen leed."
Toen de koning Levarcam zag, vroeg hij haar of Deirdre nog even schoon was en de voorzichtige voedster loog uit liefde voor haar meesteres en verklaarde dat zij oud en verwelkt was geworden; de koning geloofde haar niet en zond een spion af om in Deirdre's kamer te gluren, Naisi zag hem en wierp een zwaar stuk van zijn schaakbord naar den onbescheiden bespieder; gewond aan het hoofd keerde hij naar Conor terug om te verklaren dat de edelvrouwe schooner was dan dat iets op aarde met haar kon vergeleken worden, en tevens toonde hij de wond hem door den schaakpion veroorzaakt:- Conor rees op en gaf bevel den aanvaller van zijn knecht in hechtenis te nemen. De zonen van Fergus wilden hun beschermelingen verdedigen maar O'Conor lokte den eene door verraad en versloeg den andere toen deze het zwaard ophief; Naisi en zijn broeders, beschutten Deirdre achter hun shild en wilden zich met geweld een weg door hun aanvallers banen, maar Deirdre had alle hoop verloren; reeds sints lang had zij zich een drank bereid, die haar aan [64:] hun geweld zou ontrukken, en toen de drie broeders ontzield neerlagen, met hun bloed den bodem van het paleis vervende, nam zij het vergift ter hand maar sprak eerst haar smart uit in een roerend gezang.
"Kent ge dat O'Neara, laat het ons hooren," riep prinses Louise Marie levendig uit.

Bryan verhief zijn stem en zong op nieuw:

"De leeuwen van den berg zijn heên, en ik bleef alleen, alleen, alleen,

"Maak het graf zoo breed als diep, want ik ben moe! dat ik toch sliep.

"De valken van het woud zijn heên, en ik bleef alleen, alleen, alleen,

"O, maak het graf zoo diep als wijd, en laat mij sluim'ren aan hun zijd'!

"De draken van de rots, zij slapen, zoo vast, dat mijn geween hen niet wekt.

"Graaf het graf en maak het klaar, en leg mij op mijn geliefde's hart.

"Leg hun speer aan 's krijgers zijde neer, hoe vaak toch droegen zij mij op hun schilden voort!,

"Leg op den bodem van het lage grafs onder elks hoofd den trouwen daymon ter neer, zoo toch verfden zij het blauwe staal rood voor mij!

"Zachte gezellen waart ge steeds; hard voor mij uw zuster nimmer. Woud en bosch en vallei van mist, zij waren met u zoo goede paleizen voor mij.

"O, mocht ik mijn lief weer zingen hooren; zoet als muziek klonk zijn toon; als het rollen van de golven weergalmde rond ons huis zijn diepe stem.

"Echo, slaap nu morgen en avond, leeuwrik verruk al[65:]leen de lucht, Andur's lippen beweegt geen ademtocht, Naisi's tong is koud en dood.

"Hert, doorkruis bosch en dal; zalm, dartel in het diepe meer; reiger stijg op in de vrije lucht, Usnach's zonen vervolgen u niet langer.

"Erin's stut zijt gij niet meer, meesters van raad en krijg, nimmer meer is het uw lot vooraan te strijden kloek en fier.

"Wee mij! door list en leugen, door valsch verraad en ruw geweld, viel Usnach's clan verraden en verkocht, voor Barach's feest en Conor's goud.

"Wee aan Eman, dak en muur, wee de Roode tak, haar huis en haard, tienwerf wee en zwarte schande op deze valsche Conorstam.

"Maak het graf zoo wijd als diep, ziek ben ik, o dat ik er sliep! Graaf het graf, en maak het klaar, o leg mij neer op mijn Naisi's borst!"

Toen dronk zij den beker en ontsnapte aan Conor's listen."

Alle dames weenden, en aller oogen rusten op den schoonen blonden knaap, die een afstammeling scheen van Erin's barden, en die zoo roerend wist te verhalen van schoone prinsessen, en dappere ridders; toen zij te Saint Germain aankwamen, wierp Louise Marie bij het verlaten der boot hem een dankbaren blik uit haar vochtige oogen toe en dien nacht droomde de jonge prinses van de schoone Deirdre en den dapperen Naisi, van den valschen Conor en misschien ook van den jongen Ier, die het lijden van zijn stamgenooten zoo schoon vertolkte.

En Bryan zelf!

De slaap ontvluchtte zijn oogen, hij ging naar het groote terras, waarover de maan haar stralen wierp en ter[66:]wijl zijn oog rustte op de wateren der Seine, die als gesmolten zilver voor zijn voeten uitgespreid lag, dacht hij aan een andere Deirdre, die hij op zijn schild droeg en wie ter eere hij ten strijde toog; haar blik bezielde hem, haar woord deed hem heldendaden verrichten.

Een kroon voor haar winnen, haar dienaar blijven, zijn leven lang, meer vroeg Bryan O'Neara niet.

IX.

Een ander vermaak voor het jongere gedeelte van de Engelsche kolonie was het in den hooitijd af te dalen naar de weiden en daar de landbouwers te helpen in het opstapelen van hooibergen; niets kon de vroolijkheid evenaren van de adellijke herders en herderinnen, - want zoo waren zij gekleed - als zij met dit landelijk werk bezig waren. Ieder deed zijn best om zijn hooiberg zoo mooi en stevig mogelijk te maken, maar niemand slaagde er beter in dan de hertogin van Berwick.

"Zij was waardig een echte boerin te zijn," voegde Louise Marie haar lachend toe; haar berg kon zich niet met die der hertogin meten.

Alle dagen was er iets anders; als dan de regen hun drong binnenshuis te blijven, gaf de koningin haar kinderen verlof in haar apartementen te dansen; het liefst voerden zij nationale Engelsche of Schotsche dansen uit, maar ook de lersche waren hun welkom en het was alweer O'Neara, die met een paar zijner landgenooten er eenigen uitvoerde.
Bryan raakte in de mode aan het hof van Saint Germain; zijn eenvoudigheid belette nog steeds de nij[67:]digaards afgunstig te worden op de benijdenswaardige eigenschappen die hij bezat en die de aandacht zijner meesters op hem vestigde; zijn gestalte ontwikkelde zich buitengewoon, hij werd zoo groot, dat hij onmogelijk meer als page dienst kon doen en dus een plaats verkreeg als edelman aan het huis des konings; daarbij was zijn stem zoo schoon, dat zelfs de koningin hem dikwijls in haar kamers deed komen om haar een lied voor te zingen; maar vooral in het dansen was hij bijzonder bedreven, hij wist telkens nieuwe figuren uit te denken en ze met de grootste bevalligheid uit te voeren.

Ja het was een heerlijke zomer voor hem zoowel als voor de verbannen koningskinderen, maar een zomer zoo schoon dat hij geen tweeden keer kon doorleefd worden; Bryan was zonder het te weten het middelpunt van alle vermaken geworden, hij, de arme, verlaten knaap, werd door zijn meester gezocht en gewaardeerd en ook de koningin was zoo vriendelijk als goed voor hem.
"Verhaal me eens, van wie hebt ge die fraaie Iersche liederen en dansen geleerd," vroeg hem Koningin Maria eens, "hebt ge uw moeder nog gekend?"
"Mijn moeder, mevrouw," antwoordde Bryan met neergeslagen oogen, "heeft mij verlaten; het is een treurige geschiedenis, en ik weet niet of zij de aandacht van uw Majesteit verdient."

"Vertel ze mij, anders zou ik er u niet naar vragen?"
Prinses Louise Marie zat op een laag tabouret voor de voeten der koningin en werkte aan een kleed voor een arm kind; luisterend zag zij naar Bryan op.

"Mijn vader huwde op vergevorderden leeftijd voor de tweede maal - zijn bruid was de dochter van een Engelsch edelman, die kort na de herstelling van koning Karel [68:] met een puriteinsch meisje tegen den zin harer ouders gehuwd was; zij had echter haar gevoelens nooit van harte verloochend; door vrees voor haren man gedwongen, verried zij later, maar dit moet eerst na het huwelijk mijner moeder gebeurd zijn, een komplot, dat tegen het leven van Z. M. Jacobus II gericht was; haar vader moest vluchten en nam toen de wijk naar Ierland bij zijn behuwdkleinzoon, terecht vermoedend dat niemand hem daar zou zoeken. Mijn vader, wiens ridderlijke aard zich nimmer verloochende, nam den grootvader zijner vrouw in zijn huis op, niettegenstaande diens politieke begrippen lijnrecht met de zijne in strijd waren; hij had zich als dienstknecht vermomd. Kort daarop volgde de val des konings; mijn vader bleef het geslacht der Stuarts trouw."

"En uw moeder?"

"Mijn moeder bleef onder den invloed haars vaders, ik vermoed dat die invloed zeer groot was; nu werd ook mijn vader vervolgd, mijn moeder en grootvader vluchtten met hem. Daar ik hen in hun vlucht hinderde, werd ik bij mijn oudsten stiefbroeder gelaten; wat er voorgevallen is tusschen mijn vader en moeder blijft me duister, 't schijnt dat zij hem verliet en toen in 1696 Zijn Majesteit Ierland betrad, waren mijn vader en broeders de eerste om zich onder zijn vanen te scharen; van mijn moeder vernam ik niets meer."
"En uw vader is bij de Boyne gesneuveld."

"Hij had het geluk voor zijn land te sterven; lang bleef ik bij mijn jongsten broeder, doch toen ook deze stierf, vertrouwde hij mij aan Lord Ellismore, maar zijn laatste woorden bleven in mijn geest gegrift. Ik wist dat de Jacobitische zaak die mijner voorouders was en hoe ik ondanks den spot en den raad mijner bloedverwanten de stem van mijn geweten heb gevolgd is u bekend."
[69:] In dien herfst vergezelde de prinses meermalen haar broeder op de jacht; de koningin gaf slechts ongaarne haar toestemming, maar even als alle Stuarts had haar dochter een waren hartstocht voor het jachtvermaak.

Eens terwijl zij in het volle vuur van hun genot waren en een haas vervolgden, was Prinses Louise Marie een eind van haar gezelschap afgedwaald; Bryan alleen, en Lady Susan een der hofdames van de prinses, bevonden zich in haar nabijheid.

Louise Marie's wangen gloeiden en haar oogen schitterden, met hart en ziel nam zij aan de vervolging deel, daar struikelde haar paard, steigerde en wierp haar uit het zadel; Bryan en de hofdame slaakten een luiden gil, snel als de gedachte stond hij haar ter zijde, hielp haar opstaan, en vroeg bezorgd of zij zich bezeerd had.

Haar gelaat was bebloed, haar kleed bemorst met slijk, maar zij scheen er niet op te letten.

"De haas, de haas, waar is de haas, ik heb hem zoo uit de struiken zien opspringen," riep zij uit.

"Prinses, hoe kunt ge op dit oogenblik daaraan denken," sprak de gravin verwijtend.

Zij lachte en scheen nu eerst tot volle besef van het gebeurde te komen.

"Het dier zal ontsnapt zijn; de anderen hebben zich vergist, waar zijn ze thans?"
"Laten we eerst aan u denken, mevrouw!" zeide Bryan, met bekommerd gelaat, "waar heeft u pijn?"
"Pijn? Ik geloof hier aan mijn gezicht."
En zij bracht de hand aan het gelaat; nu schrikte zij toch even en zag naar haar blanke met bloed bevlekte vingers.

"Waarlijk, ik ben gewond!"
[70:] "Dat zag ik dadelijk, mevrouw, maar u had geen tijd er aan te denken."
"Och, dat is waar ook!" en zij lachte hartelijk, "en wat ziet mijn kleed er uit, mijn eenig rijkleed! Lieve Lady Susan wat ben ik blijde, dat niemand anders me in dezen toestand ziet."
Het paard werd ondertusschen door Bryan aan den toom gehouden tegelijk met het zijne.

"Breng het dier maar terug O'Neara," riep de prinses, "ik zal er weer opstijgen."
Zij deed eenige stappen, maar het loopen veroorzaakte haar pijn en lachend zeide zij tot haar gezellin:

"Ik geloof nooit, dat ik het weer berijden kan."
Bryan bond de drie paarden aan een struik en zeide:

"Ik zal water halen voor de prinses, wanneer u zich dan maar wil neerzetten op een boomstam."
"O neen, verlaat ons niet O'Neara," bad de prinses, "laat ons niet alleen in het bosch ; ik hoor de jachthoorns niet eens meer, wie weet, wie ons komt aanvallen!"
De prinses lachte, maar scheen een flauwte nabij, zij liet het hoofd op den schouder der gravin vallen, die met haar zakdoek het bloed, dat uit haar hoofdwonde gudste, een weinig stelpte.

"Maar wat moet ik doen!" zeide Bryan doodsbleek en onthutst, "er is hier geen bron dicht bij, ik zal gaan zoeken, maar u kan niet met mij meegaan, dus moet ik u wel voor een poos alleen laten."
"En ziet ge dan niet hoe de lucht betrekt, dat moest ons nog maar overkomen, een storm!" kermde de gravin.

"Wat zullen mijn moeder en broeder ongerust wezen," zuchtte de prinses, "kom, ik zal beproeven op te staan. Me dunkt, zij zullen ons weldra gaan zoeken."
[71:] Elke stap deed haar blijkbaar pijn en toen Bryan de haar op het paard te beuren gaf zij een lichten kreet van smart.

"Kunnen we niet loopen, dat gaat misschien beter," meende zij.
"Wacht, ik heb een goede gedachte," sprak Bryan, "me dunkt, we moeten hier niet ver af zijn van een huis, waar ik laatst aanklopte om water. De bewoners zijn Engelschen."
"Maar dan moet ge mij weer Miss Smith noemen, en niet verraden, wie ik ben," verzocht de prinses, altijd doorschertsend ondanks haar pijn.

"Ik vind zoo'n avontuurtje heerlijk en gij?" vroeg zij aan de gravin, die er het rechte pleizier niet in kon vinden.

"Als het goed afloopt is het prettig er later over te spreken," antwoordde zij, "wat dunkt u van O'Neara's plan?"
"Me dunkt dat het 't beste is wat we doen kunnen, maar weet hij werkelijk het huis te vinden."
"Ja mevrouw…"

"Begin nu reeds dadelijk met Miss Smith."
"Nu dan, miss Smith, ik herken duidelijk den kleinen heuvel waarop die twee dennen staan, daar vlak tegenover moet het eenzame huis zijn. 't Zal nog geen vijfhonderd stappen van hier wezen."

"Welnu, dan moet de bron, waarbij we toen rustten, daar vlak bij zijn; kunnen we daar niet toeven?"

"En de lucht betrekt hoe langer hoe meer, ik vrees voor een storm en een hevige ook."

"Nu dan, mylady, geJoof ik dat we niet beter kunnen doen, dan ons blindelings over te geven aan onzen Mentor…"
"Een Mentor, mevrouw, ben ik dan zoo oud en zoo wijs!"

"Stil, O'Neara, ge weet immers wie Mentor eindelijk bleek te zijn."
[72:] "De preutsche Minerva, ik geloof, dat de flinke Mars voor Télémaque een betere gids ware geweest."
"Neen, ge moet mij geen kwaad verhalen van den jongen, dapperen prins, wien ik 't niet kwalijk kan nemen, dat hij zoo spoedig driftig werd. De Hertog van Bourgogne was het vroeger ook en mijn nicht Adelaïde zegt, dat ze gaarne zou willen, dat hij 't weer eens een enkelen keer was, dat zou zij aangenamer vinden, dan die eeuwigdurende kalmte, waarmede hij haar dikwijls verveelt."

Al pratende ging de prinses geleund op de gravin; zij wankelde nu en dan en zag om naar Bryan, die de paarden op een geschikte plaats in veiligheid bracht en toen de beide dames snel achterop liep.

"Geef de prinses uw arm, O'Neara!' sprak de lady, "hier zwijgt alle etiquette, we zullen werk hebben om voor de bui losbreekt onder dak te komen."

Het kostte der prinses nog al moeite het heuveltje te beklimmen, waarop de drie dennen stonden.

Juist zooals Bryan verzekerd had kon men van hier de woning der drie Engelschen duidelijk onderscheiden.
Na weinige oogenblikken stond het drietal voor de deur, die thans zorgvuldig gesloten was, zware droppels vielen uit de lucht en een sterke wind zweepte de boomen van het woud woest door elkander.

Bryan klopte uit al zijn macht aan de huisdeur, en 't duurde een poosje voor het luikje in de deur werd opengeschoven en het bleeke gelaat van Patience er voor verscheen.

"Wat wilt ge?" vroeg zij.

"Een schuilplaats voor den storm en een oogenblik rust voor een gewonde jonge dame," antwoordde hij in 't Engelsch.
[73:] Patience aarzelde maar zij herkende het gelaat van Bryan en kon er haar blik niet van afhouden.

"Zie mij goed aan! Ik herken u wel," hernam hij; "eenige maanden geleden hebt ge mij een glas water gegeven en goeden raad! Maak gerust open, ge zult er voor beloond worden."
"Een belooning geven staat niet in uw macht," antwoordde zij treurig, "maar kom binnen, er gebeure dan, wat er wil."
Zij maakte de deur open en bracht de bezoekers in de groote vierkante keuken, die zich aan den achterkant van het huis bevond.

"Ik ben voor 't oogenblik alleen te huis," sprak zij, "wilt ge hier zitten, Miss!"
Zij schoof een stoel nader, waarop de prinses zich liet neervallen, haalde een kruik frisch water voor den dag, die zij in een kom uitgoot en toen aan de gravin bood; deze wischte Louise Marie's gelaat daarmede af en het bleek dat zij slechts eenige onbeduidende schrammen had bekomen en terwijl Bryan zich verwijderde, om naar de paarden te zien en ze onder een afdak te brengen, waar zij ten minste tegen den regen zouden beveiligd zijn, knielden beide vrouwen voor haar neer om natte doeken aan haar voet te leggen, die verstuikt bleek te zijn.

"Wat zijt ge goed voor me!" sprak de jonge prinses op haar gewone vriendelijke wijze, "als mijn lieve moeder maar niet te ongerust is."
"Wanneer heeft uw moeder u het laatst gezien, Miss?" vroeg de vreemde vrouw.

"Eenige uren geleden!"
"Eenige uren!" herhaalde Patience met een bitteren lach, "ik heb mijn kind in geen twaalf jaar gezien."
[74:] "En waar is het dan? Leeft het nog?" vroeg de prinses vol belangstelling en medelijden.

"Ik weet het niet, Miss, en dat is misschien mijn grootste kwelling, maar spreken we daar niet meer van! Dunkt u niet, mevrouw, dat die voet gezwollen is? De jonge dame moest haar been uitstrekken en rust nemen."
Zoo gezegd, zoo gedaan! Patience haalde een gemakkelijken stoel en strekte de gewonde voet der prinses op een lager bankje uit: zij bezat ontegenzeggelijk veel meer handigheid in het verbinden dan de gravin, die wellicht nimmer dit werk bij de hand had gehad.

"Gelukkig dat het stormt," dacht de arme vrouw, "zoolang dit weer aanhoudt heb ik geen reden te vreezen dat zij me komen overvallen en ik zal gelegenheid hebben den jongen man te ondervragen."
De prinses was in slaap gevallen, terwijl de gravin zich bij het vuur neerzette en het geheele avontuur uit den grond van haar hart verwenschte.

Weinige oogenblikken later kwam Bryan O'Neara binnen, behoedzaam trad hij vooruit wen hij zag dat zijn meesteres ingesluimerd was en wenkte Patience hem naar buiten te volgen.

"Weet ge wie die jonge dame is," fluisterde hij Patience toe.

Zij schudde het hoofd van neen.

"Wanneer het God behagen mocht onverhoopt koning Jacobus II uit dit leven te roepen dan is zij wettige koningin van Engeland."
"James' zuster! Onder dit dak! O mijn God!"
"Zeker, ik begrijp uw ontsteltenis! Ge zijt verrast over de groote eer, die uw huis wedervaart, zij is een prinses; niet alleen schoon en hoog geboren, maar edel en goed; [75:] zij is een engel van zachtheid en daarenboven met alle schitterende hoedanigheden naar hoofd en hart begaafd."
"In dit huis en zij zijn verre van hier!"

"Uw huisgenooten? O bedroef er u niet over! Als Haar Hoogheid het goedvindt of als de gravin er in toestemt, rijd ik onmiddelijk naar St. Germain om de koningin gerust te stellen en een draagstoel voor de prinses te halen. Dat zal nog wel eenige uren duren en in dien tusschentijd komen uw huisgenooten."

"Neen, neen, ge moet heengaan en zoo spoedig mogelijk! ik kan u niet alles zeggen, maar ik vertrouw op uw woord als edelman! ge zult ons niet verraden. Wij zijn geen Jacobieten."

"Wat zijt ge dan?"

"Mijn grootvader en mijn man haten de Stuarts, zij hebben hun bedoelingen met zich hier te vestigen. O ik kan, ik mag u niets meer zeggen, maar als die jonge dame lady Louise is, laat ze dan hier niet langer toeven dan hoog noodig, laat ze vertrekken zoo spoedig mogelijk."

Bryan zag haar nauwlettend in het bleeke, droeve gelaat.

"Maar gij dan, welke is uw overtuiging?"

"Mijn overtuiging?" antwoordde zij bitter, "mogen vrouwen dan een overtuiging hebben, vroeger toen ik de vrouw was van een Jacobitisch edelman had ik de Stuarts lief, thans ben ik verbonden aan een republikein en ik kan dus niet anders dan zijn Puriteinsche denkbeelden deelen."

"Wat een kracht van karakter!" zeide Bryan verachtelijk.
"Spreek zoo niet, niet op dien toon? Ge weet niet, wat ik geleden heb, wat ik verlaten moest. 't Is zoo moeilijk zich aan zijn omgeving te ontworstelen."
[76:] "Ik heb het gedaan, 't hing slechts van mij af in mijn vaderland te blijven, daar een gemakkelijke, eervolle loopbaan te kiezen, ik ben naar St. Germain gevlucht...

"Waar gij niet minder geëerd wordt, dat zie ik nu ten tweeden male."
"'t Is waar, ik heb hier alles wat mijn hart begeert… voorloopig ten minste."
"Waarom voorloopig."

"Omdat ik smacht naar het oogenblik, waarop wij te wapen mogen snellen om ten minste Schotland voor onzen koning en zijn zuster te heroveren."

"Gij vereert de prinses hoog?"

"En zou ik 't niet? Heb ik haar niet alles te danken? Leven uw ouders nog?"

"Wat gaat u dat aan? Zeg me een ding! Wat heeft mijn meesteres hier te vreezen?"
"Als mijn vader en echtgenoot t'huis komen alles, zoolang ik alleen ben, niets."

"En ben ik hier niet om haar te verdedigen?"

"Wat zal uw hulp baten?"

"En het heilige recht der gastvrijheid?"

Patience haalde de schouders op: vol verachting wend de Bryan zich van haar af.

"Ik zie 't wel, gij allen verdient mijn verachting," sprak hij uit de hoogte. "Haar Hoogheid zal onmiddellijk vertrekken zoodra het weer eenigszins verbetert, zulk een dak verdient de eer harer tegenwoordigheid niet."

De bleeke vrouw drukte de handen tegen het gelaat en zuchtte diep.

"Zult ge ons niet verraden?" vroeg zij.

"Elke weldaad verdient belooning; zoolang gij niet wist wie de gewonde dame was, hebt ge haar uw zorg [77:] bewezen en uw geheim is toevertrouwd aan mijn eer als edelman. Ik zal uw vertrouwen niet schenden, hoeveel moeite het mij kost, maar onder éen voorwaarde. Verzeker mij dat het leven van mijn vorst en zijn zuster geen gevaar loopt door de tegenwoordigheid van uw verwanten."
"Ik kan 't niet verzekeren, ik weet niets van hun plannen, ik deel hun haat niet, ik haat niemand, ik zou allen goed willen doen."
"O'Neara!" riep de eenigszins schelle stem der gravin.

Bryan wilde heensnellen, doch Patience had hem met zenuwachtige drift bij den arm gegrepen.

"Is dat uw naam! Heb ik me niet vergist, uw voornaam?"
"Ik geloof dat ge krankzinnig zijt," morde Bryan, "zoo ge geen vrouw waart, ik zou 't u anders doen voelen."
"Uw naam, ik bid u, zeg mij uw naam!" smeekte zij.

"Laat me los!" en hij stiet haar ruw van zich, "wij vertrekken onmiddelijk; ik wil niets meer met u te doen hebben."
Hij trad de keuken in, waar de prinses aan den arm der gravin eenige stappen deed.

"Het gaat nu goed, mevrouw!" sprak lady Susan. "Kom O'Neara, het weer is bedaard, Haar Hoogheid wil volstrekt vertrekken en ik kan haar geen ongelijk geven. De koningin zal zoo ongerust wezen."
"Mrs. Smith bedoelt ge, liefste gravin? Ja, Bryan, ik wil onze goede gastvrouw bedanken en dan zoo goed en zoo kwaad als 't kan weer eens te paard stijgen."
"Beter kan ik u niet raden."
Mrs. Patience stond intusschen aan de deur, zij zag nu akelig bleek, haar groote oogen waren zwart omkringd en haar lippen schenen eer paarsch dan blauw, haar han[78:]den waren pijnlijk in elkander gewrongen en haar geheele wezen teekende de bitterste smart.

"Wat scheelt u, arme vrouw?" vroeg Louise Marie deelnemend, en met al de inbeelding, die vorsten, zelfs de beste, zoo licht vervult, daar hun van jongs af wordt geleerd dat zij als het ware het middelpunt der schepping zijn, ging zij voort: "Doet het u zoo leed dat we nu reeds vertrekken?"

Bryan lachte schamper.

"Ge moest de reden eens weten van haar leed, Mevrouw! laat ons niet dralen, hoe spoediger we gaan, hoe beter!"

"Zeker, ik ben gereed, maar eerst moet ge me zeggen, lieve vrouw, waarom ge zoo bedroefd zijt. Is het omdat ge uw kind in zoo lang niet gezien hebt, of gelijk ik haar? Was het een meisje?"

Snikkend viel de vrouw op haar knieën vóór de prinses neer en verborg haar gelaat in de plooien van Lady Louise's kleed.

"Neen, daarom ween ik niet," kermde zij, "ik ween daar dat kind zijn moeder veracht."
"O foei, hoe slecht! hoe kunnen er zulke slechte kinderen zijn. Ik heb mijn moeder zoo lief, maar ach! hoe is ook mijn vader door zijn oudste dochters behandeld! Sta op lieve, goede vrouw! Ik zal bidden, opdat God het hart van uw kind verandere, en hem zijn ongelijk leere inzien."

"Verspil uw tijd niet langer aan die vrouw, prinses!" zeide Bryan driftig, "zij verdient uw medelijden niet, zwakken zijn even schuldig als verraders!"

"Bryan schijnt meer van u te weten dan ik," sprak Louise Marie, "wat uw leed ook zij, ik verlang het niet te kennen. Ik durf u geen geld bieden voor uw gastvrij onthaal, maar ik heb nog een kleinigheid, mijn moeder [79:] zal het mij vergeven als ik ze u schenk, want ik ontving ze van haar; neem dezen ring en denk dan soms aan Louise Maria Stuart."
Weinige oogenblikken later waren zij weggereden. De gravin en Bryan hadden de arme vrouw nauwelijks een groet waardig gekeurd; de prinses toen zij in het zadel zat, keerde zich nogmaals om en lachte haar vriendelijk toe.

Patience zag hen na totdat zij onder de nog druipende boomen verdwenen en keerde toen terug naar huis waar zij luid weenende voor het haardvuur ineenzakte.

X.

't Is gemakkelijk te begrijpen in welke onrust de arme koningin-moeder verkeerde toen haar zoon en zijn jachtstoet bij het begin van den storm huiswaarts keerden en zij haar geliefde dochter miste.

De schrik van den jongen koning was niet minder groot, hij had niet anders gedacht of de prinses was reeds voor hem naar het paleis teruggegaan; hij wist niets van haar val.

Onmiddellijk werden er boden links en rechts door het bosch gestuurd, ofschoon de storm in volle kracht woedde, maar ook deze bleven weg en moeder en zoon staarden in de hevigste onrust naar buiten totdat de hemel opklaarde en eenige boden terugkeerden met het bericht dat zij geen spoor van Haar Hoogheid gevonden hadden.

Snikkend lag Maria Beatrice op haar rustbank uitgestrekt en kermde luid: "Mijn kind, mijn kind! Wat is haar overkomen? Waarschijnlijk is zij door roovers overvallen, wellicht hebben Engelschen haar geroofd om haar naar het [80:] hof van Anna te voeren of, zou zij door den storm een ongeluk hebben gekregen? Goede God, verlaat haar niet! Geef dat ik ze terug moge zien, mijn goed, gehoorzaam kind!"
Eindelijk kwam een bediende met verheugd gelaat waarschuwen dat de prinses aangekomen was en spoedig verscheen zij in de kamer harer moeder, lachend ofschoon nog een weinig hinkend en met doorwond gelaat en bevlekte kleederen. Schreiend maar thans van vreugde sloot de koningin haar in de armen en had den moed niet haar te beknorren, maar toen de eerste vreugde voorbij was schrikte zij toch door het verwarde uitzicht der prinses.

"Wat is er gebeurd? Vertel me alles? Hebt ge pijn?" vroeg de bezorgde moeder.

Op vroolijken toon verhaalde Louise Marie het voorgevallene, het hartelijkst lachend over de wijze, waarop zij alleen aan den haas had gedacht onmiddellijk na haar val van het paard. De koning, die toeluisterde, schudde echter ontevreden het hoofd.

"En hebt ge nu tegenzin in de jacht gekregen?" vroeg de koningin, "ik hoop het van harte."
"Integendeel, lieve moeder! Ik zou morgen op nieuw willen beginnen, want het hindert me nog altijd dat de baas ons ontsnapt is."
"En ik verzoek u, Louise," sprak de koning ernstig, "de jacht voortaan niet meer te paard te volgen; even als Lady Middleton, uw gouvernante, kunt gij in een draagstoel uit de verte het jachtvermaak aanzien, maar dat overmoedige paardrijden in gezelschap der mannen komt me voor jonge meisjes ten hoogste ongepast voor."
"Ik zal uw wensch opvolgen, dat is mijn plicht," antwoordde de prinses een weinig bedrukt.

"Ge zult ook niet veel bekoringen hebben om verder [81:] aan de jacht, deel te nemen," zeide de koningin glimlachend, "want uw rijkleed is gescheurd en ik geloof dat gij ook geen geschikt paard hebt om te berijden, was het uwe niet uit de stallingen van Lord Middleton?"

"Ik vind niets heerlijker dan de jacht en het paardrijden, moeder, en heeft Uw Majesteit daar nooit vermaak in gehad?"

"Zeer veel zelfs, maar ik heb mijn moeder een belofte moeten afleggen nooit meer een paard te bestijgen sinds een ongeluk dat mij in Schotland overkwam; ik heb die belofte niet verbroken, hoewel de hertogin van Orleans, toen ik pas in Frankrijk kwam, mij geen rust liet, of ik zou de jacht ook te paard volgen, maar ik heb me er steeds toe bepaald in een koets mee te rijden en dit voorbeeld werd spoedig algemeen nagevolgd."

"Maar ik leg geen belofte af, Sire, dat ik het nooit, nooit meer zal doen. Ik ben nog zoo jong en het leven is zoo lang!"

"Ga u thans verkleeden, mijn kind! en bezorg uw moeder voortaan niet meer zulk een angst en schrik."

Toen de prinses zich verwijderd had sprak de koningin tot haar zoon:

"Dunkt u niet, James, dat uw zuster toevallig of opzettelijk altijd dien O'Neara in haar nabijheid heeft? De knaap heet aan uw persoon verbonden, maar hij is steeds aan haar zijde te vinden."

"Anderen hebben er mij ook reeds op gewezen, moeder! doch ik geloof niet, dat mijn zuster andere belangstelling in hem koestert dan in iemand, die haar veel te danken heeft en dien zij, als het ware, van den grond heeft opgeheven. Zij noemde zijn naam nu niet eens!"
"En dit is het juist, mijn zoon, wat mij doet nadenken. Waarom heeft zij geen enkelen keer zijn naam genoemd, wat nu toch juist te pas kwam, daar hij zich werkelijk [82:] jegens haar heeft verdienstelijk gemaakt. Is het niet omdat zij te veel wellicht aan hem denkt? Zij is zoo jong, zoo onschuldig, zoo onervaren en er is nog weinig toe noodig om de rust van een meisjesgemoed te verstoren."
"Kan ik er iets aan doen om het gevaar, zoo er gevaar is, te keeren, moeder?"
"Bryan moest voor eenigen tijd het paleis verlaten; dezen zomer hebben de jonge lieden veeI gelegenheid gehad elkander van meer nabij te zien; in den winter als wij onze gewone kleine feesten geven aan de kinderen der émigrés zal die gelegenheid zich weer dikwijls herhalen. En toch, O'Neara is innig aan ons gehecht, het ware hard hem zonder eenige reden te verwijderen."
Maar de reden bood zich weldra als van zelf aan.

Kort na dit avontuur werd de koningin met haar beide kinderen uitgenoodigd op een bal ten hove; de koning hield toen juist zijn verblijf in Marly.

In het oppergedeelte der ruime, breede zaal, waar het bal plaats had, stonden drie fauteuils, waarin de koning van Frankrijk, de koningin-weduwe en haar zoon plaats namen; evenals bij het leven van haar echtgenoot zat Maria Beatrice in den middelsten stoel; tegenover hen waren de banken voor de dansers en dansressen bestemd.

Prinses Louise zat naast de Hertogin van Bourgogne, boven de Fransche prinsessen, die slechts op vouwstoelen mochten zitten.

De jonge koning opende het bal met zijn zuster; Lodewijk XIV stond op en bleef staan zoolang het jonge paar danste, niettegenstaande koningin Maria hem herhaaldelijk verzocht zich neer te zetten; eerst toen hij lang genoeg hun dit bewijs van eerbied gegeven had, stemde Zijne Majesteit er in toe te gaan zitten.
[83:] "Ge hebt schoone kinderen, Mevrouw," sprak de koning tot de vorstelijke moeder naast hem, "de prinses is een van de meest volmaakte jonge dames van haar leeftijd, die ik ken, zij is daarenboven even schoon als geestig."
"Uw Majesteit maakt mij door dit oordeel inderdaad tot de gelukkigste der moeders. 't Is waar, God heeft dit kind van de ballingschap en den tegenspoed met de rijkste gaven naar geest en hart overladen; haar deugd en godsvrucht echter vervullen mij met nog meer dankbaarheid jegens den Hemel dan alle uiterlijke voorrechten, welke Uw Majesteit zich verwaardigt in haar op te merken."
"Ja, zij is geschikt om den eersten troon der wereld tot sieraad te verstrekken; ik heb het geluk haar peetvader te zijn en zal dit nimmer vergeten."
Het hart der koningin klopte van blijde hoop; als de koning zijn belofte hield dan kon zij een heerlijke toekomst voor haar dochter hopen; in stilte wenschte zij dat het den koning behagen mocht haar tot gade te bestemmen voor zijn nog ongehuwden kleinzoon den Hertog van Berry, waardoor Louise Marie een plaats zou verkrijgen wel niet op maar naast den troon, dien ook zij den schoonste der wereld achtte.

Arme moeder! Zij had zooveel bittere teleurstellingen ondervonden, zooveel leed gevoeld, dat het geen wonder was, dat zij voor haar schoone, bloeiende dochter een geheel ander lot droomde dan haar was te beurt gevallen, die tegen haar wil jeugd en schoonheid had moeten opofferen aan een reeds vrij bejaarden weduwnaar, van lang geen vlekkeloos levensgedrag, dien zij echter met voorbeeldige trouw en liefde steeds in alle omstandigheden des levens, gelukkige en ongelukkige, had ter zijde gestaan.
[84:] "En ook uw zoon, Mevrouw, heeft een gestalte en een houding een vorst waardig," ging de koning vleiend voort,"terwijl zijn karakter alle waarborgen moet geven van een goed heerscher."

"Helaas, dat al die gaven ongebruikt blijven, Sire! dat mijn zoon hier in ledigheid zijn dagen doorbrengt, terwijl in zijn rijk een vrouw door haar gunstelingen bestuurd, de teugels van het bewind in handen heeft."

"Wij kunnen haar die macht niet geheel uit de handen nemen, Mevrouw! wie weet echter of uw zoon niet eerder dan u vermoedt, regeerend vorst zal zijn, al is dan ook geheel Groot-Brittanië nog niet aan hem onderworpen."

De koningin zag hem aan met vochtige oogen en van ontroering trillende lippen. 
"O Sire," antwoordde zij, "hoe zullen wij Uw Majesteit ooit kunnen vergelden, wat zij voor ons reeds gedaan heeft en nog doen wil, wees overtuigd dat ook mijn zoon het nimmer zal vergeten."
'"Daarvan ben ik verzekerd Mevrouw! Ik heb een grootsch plan, maar van bescheidenheid en geheimhouding alleen hangt het welslagen af."

"Sire, wij kunnen niets beter doen dan ons lot geheim uwe handen te leggen en te gehoorzamen, waar gij beveelt. Niemand meent het zoo goed met mijn kinderen en mijn doorluchtige echtgenoot zeide het mij nog toen hij stervend neerlag: "Beschouw mijn broeder, den koning van Frankrijk als uw grootste beschermer," en hoe heeft Uw Majesteit dat vertrouwen beloond; de laatste woorden die mijn arme echtgenoot op aarde vernam, behelsden de verzekering dat gij onzen zoon als zijn opvolger erkendet."

Een fijne glimlach en een lichte hoofdbuiging waren het [85:] eenige antwoord des konings op de van dankbaarheid overvloeiende woorden der vorstin; Lodewijk was te kiesch en te welwillend om tegen een ongelukkige moeder te bekennen, hoezeer dit besluit, als het ware afgeperst door de tranen van twee vrouwen, koningin Maria Beatrice en de Markiezin de Maintenon, hem veel last, zorgen onaangename verplichtingen had bezorgd.

Hij gaf het gesprek een andere wending en zeide dat zulk een bal hem terugvoerde naar de dagen zijner jeugd. 

"Toen zat, op een klein bal in haar vertrekken, mijn diepbetreurde moeder, naast een andere koningin van Engeland, uw schoonmoeder, Mevrouw! Ik was toen zestien jaar en achtte mij reeds volwassen; daar was uw en later mijn schoonzuster de beminnelijke prinses Henriette, met wie het mijn plicht was te dansen, maar ik vond haar een klein, leelijk meisje en koos tot mijn danseres de Hertogin van Mercoeur."
"Laura Mancini, mijn nicht."
"Heette zij Laura, het kan wezen, 't is zoo lang geleden. Zij was ouder dan ik en zeer schoon, niet zoo schoon in mijn oogen als haar zuster Maria," voegde hij er nadenkend bij, "hoewel deze toch haar schoonheid slechts ontleende aan mijn welgevallen in haar."
Inderdaad had Lodewijk XIV Maria waarlijk bemind en haar tot koningin willen verheffen, maar helaas! hij was koning en moest de neiging van zijn hart opofferen aan de politiek; hij huwde een achtenswaardige prinses, voor wie hij echter geen liefde kon koesteren en die lang en bitter door zijn afdwalingen leed.

"Nog was ik blind voor Henriette's lieftalligheid. Uw dochter, Mevrouw, doet mij aan haar denken, zooals zij mij later verscheen, de schoone hertogjn van Orleans, [86:] doch toen was ik een dwaze knaap, niets meer, en voelde mij trotsch de volwassen hertogin de Mercoeur ten dans te mogen leiden, doch mijn moeder, vertoornd over dit vergrijp tegen de étiquette, of meer nog tegen den eerbied aan een ongelukkige vorstin verschuldigd, stond van haar zetel op, rukte de hertogin van mijne zijde weg en wees mij toen de prinses aan als de eenige, die het bal met mij openen mocht."

"In welken moeilijken toestand verkeerde koningin Hennette toen, Sire!"

"Dat vermoed ik thans ook, zij zag den toorn harer zuster en mijn verbittering, alleen in bedwang gehouden door mijn eerbied jegens de Koningin-Moeder; zij kwam naar ons toe met haar gewone beminnelijkheid en verklaarde dat haar dochter van avond niet zou dansen, daar zij haar voet had verstuikt. "Welnu," sprak mijn moeder, "dan zal ook de koning met geen dame van lageren rang dansen," en zoo gebeurde het dat noch Henriette, noch ik dien avond deel mochten menen aan het vermaak der jeugd. Nu glimlach ik er om - ach, 't is zoolang geleden en ze zijn allen dood, allen - maar toen was ik verontwaardigd en verbitterd; mijn moeder deed mij haar ongenade voelen en ik was ernstig boos op mijn arme, onschuldige nicht en begreep niet hoe men van mij verlangen kon, dat ik met kleine meisjes zou dansen."
De koning zag glimlachend de dansende paren aan en dacht waarschijnlijk aan lateren tijd, toen datzelfde kleine meisje de vrouw van zijn broeder was geworden, en hij haar de schoonste, de beminnelijkste der prinsessen vond en het misschien betreurde dat hij eens niet handelbaarder was geweest en meegewerkt had om den wensch der beide koninginnen in vervulling te doen gaan, die van [87:] harte hoopten dat hun kinderen vereenigd zouden worden.

"Zij was even beminnelijk als schoon, onze zuster Henriette, niet waar, Sire?" vroeg Maria Beatrice, en met licht begrijpelijken moedertrots ging zij voort: "Gelijkt mijn dochter op haar tante?"
"Hoe zou zij dat kunnen, daar zij uwe dochter is," sprak de koning, de uitdrukking van zijn gelaat en stem zeiden het genoeg dat het een vleiend compliment was, hetwelk hij haar bedoelde te geven. "Uw dochter," ging hij voort, "heeft in even ruime mate alles, wat haar tante bezat. Moge een gelukkiger en. vooral een langer leven haar deel zijn."
"Helaas, Sire!" zuchtte de koningin, "is een lang leven dan zulk een voorrecht?"
"Niet altijd, men overleeft zoo veel!"
"Zelfs zijn roem!" kon de hoogbejaarde vorst er bijvoegen, want ieder wist hoe overal zijn geluksster reeds begon te tanen; daar kwam de hertogin van Bourgondië aangezweefd, want beter uitdrukking was niet te vinden voor baar even lichten als sierlijken gang. die echter zoo vol majesteit was, dat de geschiedschrijvers dien niet beter konden aanduiden dan als die eener godin over wolken tredend.

Zij boog zich naar den koning sloeg vertrouwelijk den arm om hem heen en kuste hem op beide wangen.

"Grootpapa, ik amuseer mij zoo, hoe jammer dat tante hoofdpijn heeft en ons niet kan zien dansen. O mevrouw," dat was tot de koningin-moeder gezegd, " wat danst Jacques, ik bedoel Zijne Majesteit, de koning van Engeland, heerlijk, niemand kan zoo in den pas blijven, dochter is een engel!"
"Mijn dochter is wel gelukkig uw vriendschap te genieten, lieve Nicht," zeide de koningin vriendelijk, "maar wij hebben op onze beurt u bewonderd."
[88:] "O mij, ik ben een vogeltje meer dan een prinses, ik heb niets anders te doen dan te fladderen en te zingen, niet waar, grootpapa! En u ontspannen als u moe is van al uw zorgen; maar u moet mijn neef, koning Jacobus, op zijn troon herstellen. Hij zal zoo'n goed figuur maken als koning!"

"Wanneer de Engelschen het maar willen, mijn kleine!" zeide de koning, die al deze vrijheden van de jonge hertogin met welgevallen aanzag.

"En waarom zouden zij het niet willen? Meent ge omdat zij het zoo gemakkelijk hebben daar een vrouw hen regeert?"

"Kom, Adelaïde, bemoei u niet met politiek!"

"Daar ik er geen verstand van heb! Zeg eens, mevrouw mijn Nicht, mag grootpapa dat wel zeggen en dat tegen mij, die zulke ernstige studiën maak in de kunst van de volken te regeeren."

"Gij en ernstige studiën behoort juist bij elkander."

"Gelooft ge dat niet, grootpapa zal ik u een proefje geven van de vruchten dier studie?"

En zij zette zich op den arm van den fauteuil neer en zag hem lachend van ter zijde aan.

"Laat eens hooren, ondeugende meid!"

"Weet Uw Majesteit, waarom landen, die door een vrouw worden geregeerd er beter aan toe zijn, dan die waar een komng heerscht?"

"Maar, mijn kind, dat moet eerst bewezen worden."

"En ik verklaar u dat het zoo is! Als de koninginnen heeten te regeeren, dan zijn het eigenlijk de mannelijke gunstelingen, die alles doen en anders anders dan zijn het de vrouwelijke."
Zij kuste hem nogmaals recht hartelijk en was in eenoogwenk heengevlogen. 
De koningin zag een weinig onthutst over het al te [89:] vrije woord dat de jonge hertogin had gezegd, maar Zijn Majesteit schudde lachend het hoofd en sprak:

"Kinderen is zoo veel geoorloofd."

Prinses Louise Marie had het tooneel in de verte gezien; haar nicht, na haar grootvader lachend deze minder aangename waarheid te hebben gezegd, kwam op haar af en sloeg den arm liefkozend om haar hals.

"Wat houdt uw grootvader veel van u," zeide Louise op een toon van bewondering, want ook zij zag in den Franschen koning weinig minder dan een halfgod.

"Van mij houden!" en het vroolijke, zonnige gelaat der hertogin werd plotseling ernstig en haar stem klonk bitter, terwijl deze antwoordde: "Meent ge dat waarlijk, lieve nicht? Mijn koninklijke grootvader heeft slechts een persoon ter wereld lief, en dat is hij zelf. Ik amuseer hem, daarom moet ik hier een rol spelen, die niet veel verschilt van die der vroegere hofnarren. Ik moet hem, die zooveel van de wereld genoten heeft, dat niets meer hem aandacht inboezemt, verstrooien. Dit is mijn dagelijksch werk en er wordt niet gevraagd of ik ziek ben, of droevig, of het reizen mij moeilijk valt, wanneer ik ontbreek dan kan mevrouw de Maintenon, den koning niet meer aangenaam bezighouden. Ik heb mij onontbeerlijk gemaakt, maar vraag niet hoe."
"Zijt ge dan niet gelukkig, lieve hertogin? Gij zijt altijd zoo vroolijk."
"Dat is mijn ambt aan 't hof! Ziet ge daar de prinses van Conti, hoe ze over mij lacht tegen haar vriendinnen. Ik bemerkte het daar straks wel terwijl ik mijn kunsten beproefde op den koning, hoe ze allen mij minachtend aanzien en denken: Kan een verstandig schepsel zich zoo dwaas aanstellen, maar het doet er niet toe."
[90:] "Eens word ik hun koningin, hun koningin!"
De laatste woorden werden hardop gezongen terwijl zij met Louise Marie ronddanste.

"Stil, mevrouw! stil, zij hooren u."
"Wat zou dat, ik word toch hun koningin en dan zal ik hun toonen dat Marie Adelaïde nog iets anders kan dan oude menschen aan het lachen te brengen."
Prinses Louise Marie hield niet bijzonder van deze stijve en statige hofbals, en was verheugd toen zij weder naar St. Germain terugreed, maar de koningin scheen verrukt orer de goedheid van den koning; zil schiep zich allerlei luchtkasteelen, zij zag haar zoon koning van Schotland en Ierland, haar dochter hertogin van Berry, zeker, Zijn Majesteit had het te verstaan gegeven en zij vertrouwde op zijn koninklijk woord; er waren groote dingen in aantocht, dat begreep zij, en met haar zoon alleen gebleven, verhaalde zij hem uitvoerig alles wat Lodewijk haar had gezegd.

XII.

Eenige dagen lang miste men Bryan O'Neara, hij was ongesteld zoo heette het, maar weldra kwam het den koning ter ooren dat te Marly Pierre de Noyelles eindelijk zijn uitdaging had aanvaard en dat zij den volgenden morgen geduelleerd hadden, beide knapen waren gewond. O'Neara vrij licht aan het hoofd, maar de- Fransche jonker was er slechter aan toe, het zou zeer lang duren voor hij zijn arm weer kon gebruiken.

Toen Jacobus het hoorde, was hij zeer ontevreden en onderhield Bryan ernstig over zijn duel; de verstand[91:]houding tusschen de Engelsche en Fransche edellieden liet toch veel te wenschen over; de koningen vonden het ten hoogste onaangenaam als dergelijke voorvallen plaats hadden en straften de schuldigen streng, maar de jonge vorst kon O'Neara niet te hard vallen over zijn duel, dat hij zich op den hals had gehaald alleen door zijn liefde en gehechtheid aan de Stuarts. Wellicht had hij geheel de oogen gesloten zonder den wenk zijner broeder, nu vond hij er een geschikte gelegenheid in om den jonkman voor eenigen tijd van St. Germain te verwijderen.

Na een ernstige terechtwijzing werd O'Neara een geheime zending naar Ierland toevertrouwd; hij vertrok en kon dus niet de kleine huiselijke feesten bijwonen, welke de koningin 's winters aan haar kinderen en hun vrienden gaf; eerst wist Louise Marie niet wat haar ontbrak, zij vermaakte zich nergens, zoo miste zij haar trouwen dienaar Bryan, maar zij had veel afwisseling en daarbij legde zij zich ijverig op de studie toe; zij leerde behalve het Engelsch en Fransch ook nog het Italiaansch en Latijn, daarbij bezocht zij dikwijls met haar gouvernantes de zieken in den omtrek van het kasteel, werkte voor de armen gedurende dezen winter, die bijzonder lang en koud was en hoewel zij Bryan niet vergeten had, zoo miste zij hem toch niet langer.

Er gingen waarlijk groote dingen gebeuren: de koning van Frankrijk bedacht een stout stuk; hij wist dat Schotland zeer ontevreden was onder de regeering van koningin Anna, omdat men dit onafhankelijke koninkrijk bij Engeland had ingelijfd.

De Jacobitische partij werd daar hoe langer hoe sterker en in het geheim werden zendelingen naar Frankrijk [92:] gezonden om den koning over te halen, Jacobus Stuart in staat te stellen daar een landing te doen; Lodewijk XIV scheen er eerst weinig lust toe te hebben, hij had zoo weinig eer aan dergelijke ondernemingen beleefd en de slechte afloop van de pogingen des overledenen konings schrikten hem af een jongen, onbedreven vorst op nieuw dit gevaar te doen loopen, maar de aanzoeken der Schotten werden hoe langer hoe dringender; de staatkunde van den Franschen koning ried hem bovendien aan den slag te wagen, daar in verband met zijn plannen op het vasteland niets hem beter te pas zou komen, dan een aanval in het Engelsche rijk zelf.

Het grootste geheim moest echter bewaard worden; Jacobus wist alleen dat hij zich gereed moest houden om te vertrekken bij de eerste waarschuwing.

Bryan's zending in Ierland had hetzelfde doel; hij moest zich gaan overtuigen van den toestand der gemoederen aldaar; doch het arme Ierland was na den ongelukkigen veldslag bij de Boyne zoo diep neergeslagen, zoo verpletterd onder den hiel der overwinnaars, dat er daar voorloopig aan geen opstand te denken was.

Hij kwam na eenige maanden te Saint Germain terug en wierp de vermomming af, die hij op zijn reis gedragen had; het verhaal zijner avonturen werd door den koning, de koningin en de prinses met belangstelling aangehoord; het scheen dat de bezorgde moeder geheel en al haar onrust met betrekking tot Louise Marie vergeten had; alles was onveranderd aan het hof van Saint Germain, kleine feesten werden gegeven, er werd gedanst en geschertst, 's konings gezondheid nam steeds in kracht toe en niemand gaf blijken dat hij vermoedde, welke belangrijke gebeurtenis op handen was.
[93:] Zoo brak vastenavond aan; de koningin stond dan steeds toe dat alle poorten zouden geopend worden, omdat ieder Engelschman of Franschman het carnavalsfeest mede vieren mocht; de zalen waren gevuld met gemaskerden, jong en oud stroomde naar binnen en nam deel aan de feestvreugde. De koning en de prinses wandelden door de zalen maar ongemaskerd, daar de etiquette hun verbood zich anders dan in gewone kleeding onder de menigte te vertoonen.

Doch hun volgelingen waren het des te meer; Bryan O'Neara had zich zonder veel kosten als een Oostersche prins gekleed; een zijner vrienden die aan schilderen deed, had aan grove doeken al den glans gegeven van Oostersche stoffen en zoo verscheen hij in een schitterend toilet, dat algemeene aandacht wekte.

Terwijl hij daar gemaskerd heen en weer ging, nu met deze dan met gene dansende, werd hij plotseling aan zijn mantel getrokken en zich omkeerend zag hij een man voor hem staan, als Normandische boer gekleed en dicht gemaskerd.

"Een enkel woord, schoon masker!" fluisterde hij in het Engelsch.

"Waarom slechts één? Ik wil er u gaarne meer schenken," antwoordde hij glimlachend.

"Wanneer één woord voldoende is, zal ik er niet meer gebruiken" hernam hij met meer ernst dan men in deze omgeving zou verwachten. "Zeg mij, zijt gij Bryan O'Neara?

"Ge vraagt nu te veel, wakkeren vriend! Ge weet dat het geheim van het carnaval ondoordringbaar is."

"Mocht men andere geheimen met meer zorg bewaren! Gij zijt in de geheimen van uw vorst wellicht ingewijd, welnu! er wordt een groot plan vastgesteld dat slechts [94:] door bescheidenheid kan slagen. Meer mag ik niet zeggen! Laat hem zorg dragen voor zijn omgeving! Wilt ge er meer van weten, kom morgen in het jachthuis, waar ge meer zijt geweest."
Hij liet zijn arm los en verdween; Bryan stond een oogenblik bedremmeld en wilde den boer naijlen, maar al zijn zoeken bleek vergeefs, hij was onder de menigte verdwenen.

De geheimzinnige waarschuwing deed Bryan nadenken, maar hij kon of durfde den koning niet waarschuwen, hoe zou hij ook? Er kwamen thans vreemde gezichten op Saint Germain, die in 's konings kabinet werden toegelaten, de meesten waren Schotten, voorzien van volmachten der voornaamste opperhoofden der Schotsche clans, die op een landing aandrongen en den koning de verzoekschriften brachten, door een menigte handteekeningen bekrachtigd van invloedrijke landgenooten.

Het was licht mogelijk dat zich onder hen een verrader bevond, maar hoe zich daarvan te overtuigen? Waarschijnlijk zou hij in het jachthuis nadere berichten ontvangen, dus besloot hij er den volgenden dag heen te gaan.

Om alle opspraak te voorkomen wandelde hij door het bosch en beloofde zich zelf goed op zijn hoede te zijn, daar hij bemerkt had hoe de geheimzinnige bewoners van het huis zijn gevoelens en overtuigingen niet deelden.
Toen hij bij het jachthuis kwam stond Patience reeds voor de deur naar hem uit te zien; toen zij hem zag naderen, flikkerde er een straal van vreugde over haar matbleek gelaat en flauwe oogen.

"Goddank! dat ge gekomen zijt," riep zij hem toe; "hebt ge mij gisteravond op het bal herkend?"
"Meent ge dat uw stem en trekken zoo onuitwischbaar in mijn geest zijn gegrift, dat ik u onder zoovelen zou herkennen?" [95:] vroeg hij spottend; een smartelijke uitdrukking sprak in haar blik doch zij boog het hoofd ootmoedig en mompelde:

"Ik heb het verdiend!"

"En wat wilt ge mij zeggen? Spoedig, de tijd dringt."

"Ja, ik begrijp u, ge kunt uw tijd aan alles schenken, behalve aan mij, en toch misschien heb ik er het meeste recht op."

"Gij!" vroeg Bryan lachend, "hoe komt ge daar aan?"
"Laat me er over zwijgen! Kom binnen, hier zijn menschen, die u spreken moeten."

"Vrouw!" zeide Bryan aarzelend, "met mijn zwaard op zijde vrees ik niets! Maar ge zoudt me in een val kunnen lokken. Welke waarborg heb ik, dat men mij hier niet een strik spant?"
"Ik geef u mijn woord... het zal van weinig waarde voor u zijn, welnu, ik geef 't u op de nagedachtenis uws vaders."

"Wat is mijn vader u!"

"U zeer veel en is dat het voornaamste niet. Geloof me, treed binnen, het welzijn uwer vorsten hangt er van af."

Bryan trad binnen, en Patience leidde hem in de groote zaal, daar zat de oude man, dien zij grootvader noemde en een ander, wiens kleeding in niets verschilde van die der edellieden dier dagen, alleen waren de kleuren somber en alle versierselen vermeden; hij droeg een langen, rossen baard en onder zijn borstelachtige wenkbrauwen verscholen zich een paar kleine, loensche oogen.

"Wees welkom, Bryan O'Neara!" zoo begroette hem deze wiens stem hij dadelijk verkende als die van den gemaskerden boer, "neem een plaats aan, daar tegenover ons. Vrees niet; al zijn we uw tegenstanders in de staatkunde toch zullen wij u niet bedriegen of aanvallen, ge kunt gerust zijn."
[96:] "Ik ben niet gewoon te vreezen," antwoordde Bryan koel.
"Welnu, wij stellen belang in u. Waarom, is de tijd nog niet thans te openbaren; wij haten de Stuarts."
"Maar wie zijt gij dan?"
"Ik heb u gezegd dat gij het te gelegener tijd weten zult, wij haten hen maar even innig haten wij de Orangisten en Hanoveranen; ik ben een Schot en nu de vrijheid van ons land bedreigd wordt, willen we liever ons aan het gehate juk van een Papist onderwerpen dan het langer aanzien, dat de onafhankelijkheid van ons vaderland bedreigd wordt."

"En is dat besluit van u zoo belangrijk dat het invloed kan uitoefenen op het lot van ons land?"

"Jaa, want wij spreken uit naam van zeer vele; wilt ge bewijzen zien, hier geef ik ze u!"

Hij legde papieren voor hem neer, waarop Bryan een verstrooid oog wierp; hij zag handteekeningen van zeer bekende mannen, die de Schotsche staatskerk toegedaan waren.

"Maar ik zie niet in, wat ik daarmee te maken heb. Wilt gij de Stuarts dienen, welnu het staat u vrij.'"

"Wij willen James II niet dienen maar wel zijn zuster; prinses Louise Marie zal ophouden een Stuart te zijn, zoodra zij een onzer Schotsche edelen de hand reikt en haar godsdienst afzweert."

"En meent ge dat zoo iets mogelijk zou zijn?" 
"Wij werken er voor!"

Onwillekeurig leende Bryan een gewillig oor; de naam des prinses was voldoende om zijn belangstelling te wekken en de man sprak overtuigend, ernstig, hij ontvouwde zijne plannen met een duidelijkheid, die niets te wenschen overliet.
[97:] Ook de grijsaard wierp er nu en dan een woord tusschen, hij noch zijn schoonzoon maakten er een geheim van dat zij niets liever wenschten dan de republiek te herstellen, maar aangezien hiertoe geen kans van slagen was, wenschten zij den koning tot afstand te bewegen ter gunste zijner zuster, haar uit te huwelijken aan een der Schotsche edellieden en alzoo het onafhankelijk koningrijk te herstellen.

"Dat is een hersenschim!" sprak Bryan, "en ge begrijpt dat geen trouwe Jacobiet daartoe kan meewerken; maar waarom hebt gij mij tot uw tusschenpersoon gemaakt?"

"Omdat gij invloed hebt op de prinses."
"Ik?" riep Bryan uit en een donkerrood bedekte zijn wangen.

"Ja gij! We weten, dat gij de prinses bemint."

"De prinses beminnen! Wie zegt dat! Ik... ik zou dat wagen."

Bryan duizelde, maar het was of er plotseling een sluier wegviel, die zijn eigen gevoelens en gedachten voor het oog zijner ziel bedekte; zou die raadselachtige man waarheid spreken?
"Die vrouw heeft ons alles bekend! Hoe gij tot twee keer toe aan dit huis hebt geklopt ten wille der prinses, met hoeveel vuur en gloed gij van haar spreekt. Wij hebben 't haar verweten dat zij u alles bekend heeft, onze gevoelens en overtuiging, maar meer dan dat, zij liet de prinses vertrekken en onze bedoeling met hier te blijven, was niets anders dan dát we haar in onze macht wilden hebben, haar ontvoeren, naar Schotland brengen en als koningin uitroepen."

"Haar geweld aandoen als eenmaal haar voorgangster Maria Stuart en dan met een uwer Schotsche edelen te [98:] doen huwen, o wij weten hoe gij, Schotten, uw koninginnen behandelt, God zij gedankt, dat zij haar liet ontvluchten."
"En als die echtgenoot geen Schot maar een Ier was, en als hij Bryan O'Neara heette!"
"Dwaasheid! Ik heb hier te lang mijn tijd verloren; wees blijde dat ik uw plannen als krankzinnigenwerk beschouw en ze zoo spoedig ik kan vergeet, indien ik het tenminste mag."

"Ons verraden zult ge nimmer! Het oogenblik is daar, weet dan dat die man u zeer na in den bloede bestaat, en zij, die gij voor u ziet, die vrouw, is Mary Patience Walker, uw moeder!"
"Mijn moeder!" riep Bryan ontzet.

"Uw moeder, mijn vrouw!"
"O, 't is niet waar!"
Patience zag hem aan met haar groote, droevige oogen, het beeld van een lijden te groot dan dat zij het in woorden kon uitdrukken, maar zij deed geen stap voorwaarts en ook Bryan bleef op zijn plaats als vastgenageld staan.

"En is hij John Merwick?"
"Uw overgrootvader! Verheugt het u niet hier uw familie te hebben teruggevonden?"
"Neen," antwoordde Bryan, "ik heb geen familie meer, ze verlieten mij toen ik klein en hulpbehoevend was - nu kan ik zelf mijn weg vinden."
"En hebt ge dan voor mij geen goed welkomstgroet," vroeg Patience zuchtend.

"Is het waar, zijt gij hertrouwd?"
Zij knikte toestemmend.
"En hebt ge de overtuigingen mijns vaders, die ook de mijne zijn verloochend, omdat gij er van verzekerd zijt, dat zij valsch waren?" Zij zweeg met gebogen hoofd, als een schuldige voor haar rechter.
[99:] "Antwoord me, moeder! Zijt gij de begrippen van uw nieuwen echtgenoot en uw grootvader uit innige overtuiging toegedaan?"

"Neen," snikte zij, "neen! O Bryan, ik kan niet anders, vergeef mij!"
En zij viel op de knieën voor hem neder; hij hief haar op.

"Verneder u niet voor mij, moeder, maar voor God! Ik mag u niet beoordeelen of veroordeelen! In eerbied voor u wil ik niet te kort schieten maar genegenheid kan ik u nog niet schenken."
Hij kuste haar en zij liet weenend haar hoofd op zijn borst rusten, doch haar man kwam er tusschen.

"Nu genoeg gedweept, Patience," sprak hij, "zuchten verlamt het karakter; ik heb met uw zoon te spreken, hij is oud en wijs genoeg om hier zelf een besluit te nemen. Wat zegt ge van ons plan O'Neara?"
"Ge hebt mij verrast, eerst door uw onthulling, daarna door mij tegenover mijn moeder te brengen. Ge begrijpt dat ik er geen deel aan kan of wil nemen!"
"Welnu, dan! Ge moogt nog kiezen! Sluit u bij ons aan! ik zal u brieven geven voor de invloedrijkste Schotten, die gij bij uw aankomst zult zien en spreken; beter dan ik het doe, zullen zij u op de hoogte hunner plannen brengen; velen zijn van oordeel dat de koningin huwen moet met een onbekend edelman, die buiten hun partijen staat, wellicht als een O'Neara prins-gemaal is, zal Ierland zich gevleid voelen en toetreden, dan blijft Engeland alleen over; koningin Anna zal niets liever doen dan haar zuster tot opvolgster erkennen."

"En ik zou mijn koning verraden? Hoe durft ge mij dat voorstellen."
"Doch ge dient uw land en de koningin van uw hart."
[100:] "Maar wat verlangt ge thans van mij?"

"Niets anders dan dat, zoo ge onder het getal Engelschen mocht zijn, die den koning vergezellen, ge met onze lastgevers in Schotland spreekt en zoo ge hier

blijft..."

"Wat dan?"

"Dat ge ons de prinses brengt. Het zal u gemakkelijk vallen, op een uwer tochten."

Bryan stond op, en nam zijn hoed van de tafel.

"Vaarwel!" sprak hij, "laat ons voortaan vreemden voor elkander zijn. En dank het enkel mijn moeder en haar grootvader, die u tot schild strekken, dat ik u niet verraad; misschien zou dat mijn plicht zijn, doch ik kan hem niet vervullen."

Zijn stiefvader lachte schamper.

"Kunt ge dat niet, zoo! En is dat alles, wat gij antwoordt; welnu, laat het ons over, de expeditie mislukt, het Engelsche gouvernement wordt er van onderricht; een kans bestaat alleen om nog een lid der Stuarts ten troon te heffen, versmaadt gij die, dat is uw zaak!"
"Ik doe mijn plicht door te weigeren deel te nemen aan uw complot."

"Welnu, dan zijt gij de oorzaak van veIer ondergang."

"We zullen zien, ik geloof niet in uw almacht. Moeder, ik groet u!"

"Bryan" vroeg zij op hartverscheurenden toon, "veracht ge mij thans nog steeds?"

"Neen," antwoordde hij, "ik beklaag u!"

Juist toen hij naar buiten ging, vergezeld door den rooden Walter, kwamen twee ruiters hen langs; de eene droeg den arm in een doek en Bryan herkende in hem zijn tegenstander Pierre de Noyelles.
[101:] Hij groette hem beleefd, daar hij volstrekt geen wrok tegen hem koesterde, de andere scheen hem niet te en opmerken. Beiden gaven hun paarden de sporen en reden snel weg.

Inlicht begrijpelijke ontroering keerde Bryan naar het paleis terug, zich afvragend of alles wat hij in het laatste uur gehoord had, waarheid dan wel een droom kon zijn.

XIII.

De vroolijke feesten en het onbezorgde geluk dat onder de jeugd van Saint Germain scheen te heerschen maakten plotseling plaats voor dagen vol kommer, zorg en angst.

De jonge prinses werd ziek en allerwege heerschte de vrees dat het de pokken zouden zijn, die reeds zoo noodlottig warengeweest voor verscheidene leden der Stuarts: immers juist toen geheel Engeland zich verheugde over den terugkeer van Karel II, toen koningin Henriette Marie het land wederzag dat zij in zulke ongelukkige omstandigheden was ontvlucht, werd aan die feesten een droevigst einde gemaakt, door de kort op elkander volgende sterfgevallen van twee harer kinderen, den veelbelovenden hertog van Glocester en prinses Maria haar oudste dochter, de moeder van Willem lIl. Gelukkig verklaarden echter de geneesheeren spoedig dat het slechts mazelen waren.
Intusschen waren alle voorbereidingen getroffen voor de inscheping naar Schotland; in Duinkerken lagen 30 schepen uitgerust om de troepen over te brengen; zes duizend manschappen waren, onder voorwendsel dat zij van garnizoen moesten veranderen naar de kusten gezonden; voor [102:] den jongen prins zelf was een schitterende uitrusting gereed gemaakt, zooals het past voor een koning, die zijn koningrijk gaat veroveren. Niets ontbrak; Lodewijk XIV toonde zich mild en vorstelijk als altijd.

Zijn vaatwerk was van goud en zilver, voor zijn lijfwachten waren de schitterendste uniformen bestemd, hijzelf ontving een degen met diamanten gevest.

Tot nu toe scheen het geheim goed bewaard; de koning zou slechts met een klein gevolg naar Duinkerken vertrekken; de hertog van Perth zijn gouverneur, Shelton zijn ondergouverneur, de beide Hamiltons en lord Middleton met eenige anderen, waaronder Bryan O'Neara, zouden hem vergezellen.
Zij gaven voor een jachttochtje te maken naar het naburige Anet en vertrokken den 6 Maart van St. Germain.

Men had James afgeraden zijn zuster, wier ziekte juist een gunstigen keer had genomen, te bezoeken; Maria Beatrice nam van haar zoon afscheid, men begrijpt met welke gevoelens; aan den eenen kant was zij vol hoop en aan den anderen vol vrees over den uitslag der expeditie.

"Moge God u zegenen, mijn zoon!", sprak zij, "en wat er ook gebeure, vergeet de laatste woorden uws vaders niet, die u zeide dat gij voor een vergankelijke kroon de eeuwige niet in de waagschaal mocht stellen. Blijf zijn raadgevingen trouw, uw moeder en zuster zullen voor u bidden."
"Moeder, ik zal u en hem waardig blijven, ik zweer het u. Groet Louise voor mij; als ik wensch te overwinnen is het voor u en haar; om u beiden een omgeving te schenken die past aan uw deugd en haar schoonheid. Vaarwel, moeder, als ik u terugzie moge het dan te Edinburg zijn."
[103:] "God geve het! Strijd dapper zonder u te veel bloot te geven en vooral maak geen misbruik van uw overwinning. Wie weet als uw vader minder streng ware geweest, indien hij Monmouth genadig ware geweest en onzen godsdienst had doen beminnen in plaats van dien op te dringen, of 't dan noodig ware geweest dat een vreemde arm u op den troon uwer vaderen herstelde. Kind, maak gebruik van de fouten uwer voorgangers om ze te vermijden en nu, ga met God ter overwinning zoo het Zijn wil is!"
Juist toen de koning in de koets plaats nam, verscheen een witte gedaante aan een der vensterramen. Louise Marie wuifde haar broeder een laatst vaarwel toe, doch hij was de eenige niet, die opzag en haar groet beantwoordde.

O'Neara zwoer in zijn hart voor den broeder zijner prinses te strijden en des noods te sterven.

Na het bezoek in het jachthuis was hij dezelfde niet meer; die onverwachte ontmoeting met zijn moeder, de smart van haar aan zulke menschen verbonden te zien, het ongeluk, dat uit haar oogen en woorden sprak, de bedreigingen van zijn stiefvader en de wetenschap dat zulk een gevaarlijk persoon alles scheen te weten wat op den geheimzinnigen tocht betrekking had, de noodzakelijkheid waarin hij verkeerde om alles geheim te houden, drukte hem zwaar ter neder, en hij verheugde zich dat weldra de verstrooiingen van den oorlog hem beletten zouden, langer, zich te pijnigen met die smartelijke gedachten.
Helaas! nauwelijks waren zij in Duinkerken of het bleek dat de Engelschen gewaarschuwd waren. Hun schepen kwamen de haven blokkeeren; de koning wilde niets liever [104:] dan de blokade verbreken en zich met geweld een weg banen door de vijandelijke schepen om Schotland te bereiken.

De bevelhebber van het Fransche eskader, de ridder Forbin liet de troepen dus inschepen toen alleronverwachtst een groote tegenspoed hen overviel; koning. Jacobus kreeg ook de mazelen, juist toen de laatste soldaten ingescheept waren.

Kleine oorzaken hebben vaak de grootste gevolgen; die kinderziekte kon niet meer te onpas komen, het geheim was verraden, men moest volhouden of zich terugtrekken.

James was wanhopend, hij bad en smeekte dat men zich aan zijn ziekte niet zou storen, maar hem desnoods in dekens gewikkeld aan boord zou dragen om onmiddellijk den overtocht te beginnen..

De dokters verklaarden dat zij dit niet op zich durfden nemen, daar zulk een onvoorzichtigheid zijn dood tengevolge zou hebben; maar de tijd drong hoe langer hoe meer, en 's konings ongeduld steeg ten top; hij wist dat geheel Schotland op zijn aankomst wachtte; twee der Schotsche afgevaardigden waren naar hun land teruggekeerd om hun landgenooten de tijding te brengen dat de koning St. Germain verlaten had, wat moesten zij nu van zulk een onbegrijpelijk dralen gaan denken?

Eindelijk den 19 Maart toen de koning zich half hersteld ofschoon nog zeer zwak voelde, konden de geneesheeren zijn ongeduld niet langer weerstaan en hoewel zij hem geen verlof gaven aan boord te gaan, zette hij zijn verlangen door en scheepte zich in; de vijandelijke schepen waren juist dien morgen door een hevigen storm verstrooid, een goede wind kwam thans opzetten en een dikke mist onttrok hen weldra aan het gezicht van de kust; reeds om zeven uur was er niets meer van het eskader te zien.
[105:] Het uitstel echter door de ziekte van den prins veroorzaakt, was van een zeer slechten invloed geweest op den goeden uitslag der expeditie; het bericht van de landing veroorzaakte grooten schrik in Engeland, waar men bijna geheel van militaire macht ontbloot was, daar alle troepen op vier of vijfduizend man na van de nieuwste lichting zich in Vlaanderen bevonden.

Het fort van Edinburg was niet versterkt en verstoken van ammunitie en kanonnen; in geheel Schotland waren niet meer dan 2000 mannen geregelde troepen, en nog kon men op de trouw dezer Schotten niet rekenen.

Onmiddellijk werden alle bataillons, die zich in de Noordelijke provinciën bevonden, naar Schotland afgezonden en twaalf bataillons uit Holland teruggeroepen, het kon niet anders of het engelsche gouvernement was van alles nauwkeurig op de hoogte gehouden; de omstandigheden dienden het en spanden samen om deze zoo goed bedachte en tot het laatst toe zoo in het geheim gevoerde onderneming te doen mislukken.

Bryan bevond zich op het schip des konings; de wind was hun niet gunstig, want reeds denzelfden avond stak er een hevige storm op, die hen dwong bij Ostende te landen.

Tweemaal 24 uur na hun afreis van Duinkerken, verschenen daar zevenentwintig Engelsche schepen, terwijl Hollandsche zich naar den Briel begaven, gereed de zee over te steken, maar gelukkig zeilde het Fransche eskader naar de Schotsche kusten en kwam in de golf van Forth aan.

De admiraal Forbin had besloten den volgenden dag in Edinburg te landen en den koning met zijn gevolg en zijn troepen daar te ontschepen; om de Jacobiten te waarschuwen, loste hij verscheidene schoten maar niemand [106:] scheen op dit teeken te letten, toen er plotseling vijf schoten weerklonken van den kant der zee en hun verkondigden dat de Engelsche vloot, die hen vervolgde ook de golf was binnen gezeild en hun daarvan den toegang versperde.

De toestand was hoogst moeilijk; koning Jacobus stond op het dek toen hij O'Neara bemerkte.

"Bryan," vroeg hij, "wat staat ons te doen?"
"Slechts één ding, Sire! Gij moet ontschepen, de Jacobieten wachten u en zoodra gij geland zijt, zullen zij u niet verlaten."

"Maar ze hebben onze teekens niet beantwoord."

"Wanneer ge als overwinnaar in Edinburg komt zal niemand u tegenstreven, Sire! 't is het eenige wat u te doen staat, als gij niet onverrichter zake naar Frankrijk wilt terugkeeren."

"De raad zal nu juist vergaderen en beslissen."

"Maar, Sire, zijt gij de koning dan niet? Waarom moet gij u door uw omgeving laten beheerschen?"

"Omdat het een vreemde arm is, die mij steunt en dan, O 'Neara, moet ik, jonge knaap, mij niet voegen naar den raad van ouderen en wijzeren?"

"Wijzer? Ik weet niet of het kalm overleg altijd te verkiezen is boven een moedig, snelgenomen besluit!"

"Ik zou niets liever wenschen en mijn gezondheid is voor mij geen hinderpaal; ik verlang zoo zeer den voet te plaatsen op den grond van mijn koningrijk."

"Welnu, Sire, tracht uw verlangen te doen zegevieren."

Helaas! de wil van den jongen, vurigen prins werd niet opgevolgd, wat was er de reden van? Gaf de admiraal Forbin slechts toe aan zijn tegenzin om den veldtocht te leiden, een tegenzin, waarvan hij steeds blijken [107:] had gegeven, bezat hij geheime voorschriften om slechts in Edinburg te landen wanneer de Jacobiten gereed stonden hem te ontvangen, of vreesde hij het kostbare leven des konings in gevaar te stellen? Zeker is het dat en Forbin en Middleton tegen den uitdrukkelijken wensch des konings, de meening van den hertog van Perth, van de beide Hamiltons en alle overige officieren het doordreven, dat zij niet landden maar zich omkeerden en gelnkkig slaagden om tusschen de kust en de Engelsche vloot te ontkomen.

De engelsche admiraal Brigg, die de vloot kommandeerde, had nog juist tijd de achterhoede aan te vallen en zich meester te maken van een tweetal schepen, doch het Fransche escader was intusschen ontkomen en hij kon het niet meer achterhalen.

De prins was wanhopend, zoodra zijn schip in volle zee was, bad en smeekte hij Forbin om terug te keeren en aan een der kustplaatsen te landen; de admiraal bleef onverbiddelijk en zoo keerde de expeditie na twintig dagen onverrichter zake in Duinkerken terug.

De prins wilde niet meer naar het hof terugkeeren; hij had plan dienst te nemen in het Fransche leger dat in de Spaansche Nederlanden oorlog voerde en vroeg verlof op een der kustplaatsen te mogen blijven in afwachting dat de veldtocht begon; dit werd hem toegestaan, maar niet vóór hij Saint Germain nog eenmaal had bezocht.
[108:] XIV.

Zoodra de toestand der prinses het eenigszins veroorloofde, verliet de koningin met haar en eenige hofdames Saint Germain om zich terug te trekken in het klooster der Dames van de Visitatie in Chaillot.

Aan dit gebouw waren voor de Stuarts zeer vele herinneringen verbonden; koningin Henriette Marie had het in 1651 gesticht en bracht er naar de gewoonte der Fransche vorstinnen de hooge feestdagen in vrome afzondering door.

In de kloosterkerk rustte ook het hart der koninklijke weduwe en daar had de plechtige uitvaart veertig dagen na haar dood plaats.

Het was bij die gelegenheid dat Bossuet zijn beroemde lijkrede hield voor de koningin van Engeland, waarvan vooral het exordium nu nog geroemd wordt als een der meest volmaakte voorbeelden van den verheven stijl; daar was het dat hij de koningen ter leerschool riep om van hun volken lessen te ontvangen, indien zij te kort schoten in hun plichten; dat hij de rampen der overleden koningin en van haar ter dood gebrachten echtgenoot in herinnering bracht ten einde de levenden te waarschuwen; een les, die zoo zij opgevolgd ware door den trotschen Lodewijk XIV en zijn nakomelingen, wellicht een ander schavot voorkomen had, waarop zijn achterkleinzoon nog smartelijker dood dan Karel I zou ondergaan.

Onder zijn gehoor bevond zich op de eerste rij de [109:] Ischoone, beminnelijke dochter der koningin, Henriette Anne, hertogin van Orleans, in ontroostbare smart over den dood van haar moeder, in wie zij haar grootsten steun verloor, want het was ieder bekend dat haar huwelijk met den kinderachtigen, jaloerschen Philip van Orléans niet gelukkig was en dat zij van zijn grillen en wantrouwen bitter te lijden had.

Weinig vermoedde de welsprekende bisschop dat hij nog geen jaar later in de met zwart floers behangen kathedraal van Saint-Denis ook haar lijkrede moest uitspreken, want de 26jarige prinses was in den bloei van haar jeugd en schoonheid weggerukt door een onbekende vreeselijke kwaal, die het vermoeden aan vergift bij ieder Iopwekte.

Koningin Maria Beatrice had een ware voorliefde opgevat tot dit stille klooster, dat dichtbij de poorten van het woelige genotzieke Parijs, op korten afstand van Versailles, zoo welsprekend verkondigde dat er hoogere goederen waren dan die, waarnaar de hovelingen van Lodewijk XIV met zooveel ijver, en dikwijls met zooveel verachting van alle wetten der deugd en der zedelijkheid streefden.

Daar leefden vrouwen, wier eenige taak het was haar eigen ik te overwinnen, in tegenstelling van al de eerzuchtigen en hoogmoedigen, die om een plaats, waarop zij boven een andere in tegenwoordigheid des konings meenden recht te hebben, zich niet ontzagen te lasteren te liegen en zelfs te dooden; vrouwen, die slechts weldaden om zich heen verspreidden en er niet over dachten daarvoor eenigen dank in te oogsten, terwijl rondom hen ieder zich beijverde zooveel mogelijk den arme te verdrukken ten einde voor zich zelf de middelen meester te worden om alles te genieten en hun benijders te vernederen; vrouwen, [110:] jong, schoon en gevierd als de jonkvrouwen La Fayette en de Vigean, die bemind door vorsten en prinsen, achter de kloostermuren een toevlucht zochten tegen een liefde, die hen zou doen afdwalen, een wereld vluchtten waar haar onschuld te groot gevaar liep; daar was het ook dat weduwen, diep geslagen door den vaak vreeselijken dood harer echtgenooten, haar smart kwamen verbergen, waarmede zij een vergeetachtige, vroolijke wereld niet langer wilden lastig vallen; daar beweende een prinses de Montmorency haar onthoofden gemaal of kwam Elizabeth de Vendóme zich met haar kinderen terug trekken toen haar echtgenoot door haar eigen broeder in een duel was gedood, in afwachting dat haar eene dochter hertogin van Savoye en de andere koningin van Portugal zou worden.

Een recht Christelijke geest van liefde heerschte in het klooster van Chaillot; niet alleen trachtten de zusters door haar gebeden den wrekenden arm Gods, dien zij boven het zondige Versailles en Parijs meenden opgeheven te zien, tegen te houden, maar zij deelden ook meer zichten tastbare weldaden uit.

Armen werden door haar gekleed, kinderen onderwezen, hongerigen gespijsd en vooral bedroefden getroost; de beminnelijke bisschop van Génève Franciscus van Sales, wiens deugden bij menschen van allen rang, stand en godsdienstige overtuiging bewonderd werden en die meer dan iemand de gaaf had om den godsdienst te doen liethebben, had de orde der Visitatie ingesteld, bijgestaan door de baronnesse van Chantal, zijn geestelijke dochter, en daaruit alle overdreven strengheid des lichaams geweerd om op zelfoverwinning en naastenliefde vollen nadruk te leggen.

Voor de armen en bedroefden stond de kloosterpoort [111:] steeds open, men was met tevreden hen een stuk brood of een bos stroo over te reiken; meer nog dan de lompen, die de lichamen der bedelaars bedekten trokken de wonden hunner ziel, de aandacht der vrome zusters; in die door misdaad en zonde bedorven schepselen trachtten zij de liefde voor deugd en orde te ontsteken en na het lichaam gevoed en ontvankelijk gemaakt te hebben voor haar lessen, beproefden zij de ongelukkige afgedwaalden weer op het rechte pad te brengen.

En het waren niet allen behoeftigen, die voor de tralievensters raad en steun kwamen vragen; prinsen en prinsessen ontvluchtten het hof dikwijls om daar hun leed te komen klagen of kracht te halen ten einde sterk te blijven in den strijd, dien zij te voeren hadden tegen hun eigen hartstochten en de verleidingen van een slechts in roem- en genotzucht verzonken wereld.

Lodewijk Xlll, koning van Frankrijk had daar dikwijls gestaan om van Louise de la Fayette, die tegen zijn liefde een schuilplaats had gezocht in het klooster en die hij nu meer dan ooit hoogachtte, verwijtingen aan te hooren over zijn vaak schuldige onderworpenheid aan den wil van den almachtigen Richelieu en raadgevingen te ontvangen om zijn echtgenoot Anna van Oostenrijk minder te verwaarloozen; later was het dezelfde La Fayette, die de koningin van Engeland troostte toen zij haar echtgenoot op zulk een wreede wijze verloor, haar kinderen moest missen en aan het hof een somtijds vernederende gastvrijheid genoot.

In navolging harer schoonmoeder kwam ook Maria van Modena in Chaillot haar troost zoeken toen haar zoon vertrokken was om een kroon te veroveren, naar zij hoopte.

Nergens meende zij, zou het haar mogelijk zijn kalmer [112:] en met meer onderwerping, den uitslag van den beslissenden strijd af te wachten, dan in dit stille, kalme toevluchtsoord, waar de goede zusters, ten wille van haar alleen, nog deel wilden nemen aan de hoop en verwachtingen eener ongelukkige koningin, en met haar baden opdat haar zoon zoude overwinnen, ofschoon zij voor zich zelf zulk streven slechts ijdelheid achtten.

Louise Marie, hoewel zij, de schoone zestienjarige, gaarne in St. Germain toefde en nog liever deel zou nemen aan den glans en praal van Versailles, waarvan zij een der schitterendste sieraden kon wezen, volgde met blijmoedig hart haar moeder binnen de stille kloostermuren.

"Wij hebben zooveel tijd aan genoegens doorgebracht, nu ga ik ernstig worden en vurig voor den koning mijn broeder bidden. Als hij nu geen koning van Schotland wordt dan zal de schuld niet aan ons liggen," zeide zij, het klooster binnentredend.

Helaas! de Stuarts waren voor goed van den troon verbannen, zij hadden de lessen van den tegenspoed niet willen begrijpen, en de straffen niet erkennen, welke God, door de hand des volks den koningen oplegt, die hun roeping niet vervullen en meenen, dat zij slechts rechten bezitten en geen zware plichten te vervullen hebben.

Lang zou het duren vóór dat zij dit eindelijk inzagen en ophielden een troon terug te eischen, dien zij door eigen schuld verloren hadden.

Even als in St. Germain wierp de jonge prinses slechts zonnestralen om zich heen; de ernstige gelaatstrekken der bejaarde vrouwen ontspanden zich bij haar nadering, de jongere, die reeds afstand hadden gedaan van alles wat de wereld aanlokkelijks heeft, voelden wellicht een vaag verlangen naar hare onschuldige genoegens in zich [113:] opkomen als zij Louise Marie voor zich zagen stralend van jeugd, levenslust en reinheid, die op zoo bewonderenswaardige wijze in haar vereenigd waren.

De stille kloostergangen weerklonken van haar frisschen lach, dien geen zorg of verdriet onderdrukken kon en die voor haar bezorgde moeder het zekerste teeken was dat haar gezondheid met haar vroolijkheid was teruggekomen.

Zij scheen vol hoop op het welslagen haars broeders en verhaalde telkens aan haar hofdames en aan de geestelijke zusters haar plannen voor de toekomst als zij in waarheid prinses van Schotland zou wezen.

De tijding kwam als gerucht wel is waar, doch daarom aan de bewoonsters van Chaillot niet minder welkom, dat de landing in Schotland welgelukt was.

Louise Marie was opgetogen en had reeds dadelijk naar de kerk willen snellen om daar het danklied "Te Deum" te doen aanheffen, maar de koningin, hoewel innerlijk even verheugd, ried haar aan die vreugde te bedwingen en nadere berichten af te wachten.

Toen den volgenden morgen de prinses haar opwachting bij haar moeder kwam maken vond zij de koningin zeer terneder geslagen en teleurgesteld.

"Maar, lieve, moeder, is er iets gebeurd, hebt ge tegenbericht ontvangen van James' behouden aankomst?" vroeg zij bezorgd.

"Ach neen, mijn kind! Ik beken dat het zeer kleinmoedig en zwak van mij is, mij daaraan te storen, doch voor bedroefden en ongelukkigen is niets gering, zelfs geen voorteeken."

"Is 't slechts een voorteeken?" vroeg de prinses gerustgesteld.

[114:] "Een droom! Ik zag een oud vrouwtje tot mij komen met een ernstig, vastberaden gelaat: "Verheug u niet te vroeg!" sprak zij, "hij zal dezen keer niet in Schotland aan wal komen." Wist ge niet wat gij als vierjarig kind droomdet toen uw vader zich gereed maakte te Calais aan boord te gaan?"

"Ja, zeker, ik vergeet dat niet; maar, lieve moeder, laat ons daaruit leeren dat we niet te vroeg moeten juichen maar ook niet te vroeg treuren…"
De droom bleek juist te zijn, want wij verhaalden reeds, hoe door een samenloop van omstandigheden de hoop des prinsen verijdeld werd en hij weinige weken na zijn vertrek weder bij zijn moeder terugkwam.

Maria Beatrice was diep teleurgesteld, maar zij had haar beste troosteresse bij zich.

"Lieve moeder," zoo sprak Louise Marie, "laat ons den goeden God danken dat Hij James veilig heeft teruggebracht. Niets is verloren nu hij gezond en sterk wederkeert en hoe weinig had het gescheeld of we hadden hem nimmer teruggezien; zijn ziekte had kunnen verergeren door de zeereis, hij had in handen der Engelschen kunnen vallen, of de storm hem schipbreuk doen lijden. Zoovele gevaren is hij te boven gekomen! Heeft hij dat niet aan onze gebeden te danken en is dat geen zeker teeken, dat God hem tot groote dingen bestemt en voor zijn land gespaard heeft?"
"Ge hebt gelijk," antwoordde de koningin diep ontroerd, "ik mag niet klagen, zoolang ik mijn beide kinderen behouden mag. Liever de ballingschap met hen dan den troon van het vereenigde koninkrijk als ik een van beiden missen moet."

"En dan, moeder, laat ons vooral James [115:] hoeveel ons aan zijn welslagen gelegen was, laten wij zijn smart niet vermeerderen door ons klagen."

"Neen, Louise, hij zal slechts onze vreugde zien daar wij hem in welstand weer mochten omhelzen."

XVI.

Bij haar broeder had Louise Marie een veel moeilijker taak te vervullen dan bij de koningin; de vorstinnen ontmoetten hem in Saint Germain, want zij hadden het stille Chaillot onmiddellijk verlaten toen het bericht kwam van zijn aanstaande komst en ontvingen hem aldaar zoo hartelijk mogelijk.

Jacobus III, of zooals hij zich voortaan liet noemen de ridder van St. George, was moedeloos en verbitterd; zijn liefste illusiën waren verstoord. Tot nu toe had hij altijd gemeend met alle vertrouwen zijner twintig jaren, dat het voldoende zou zijn zich in te schepen en in Schotland aan te komen om daar onmiddellijk als koning te worden uitgeroepen en zijn troon te heroveren, maar nu zag hij in dat er meer toe noodig was; vooral viel het hem hard nu te begrijpen dat hij zonder Frankrijk niets was, dat hij, de koning van Engeland, zich had moeten voegen naar de wenschen van een Franschen officier en dat zijn onderdanen, zooals Lord Middleton, hem de wet durfden voorschrijven.

Deze Lord Middleton, een zeer geslepen man, was de eenige van alle Jacobitische uitgewekenen, die nog in het genot van de inkomsten zijner Engelsche bezittingen was gebleven en deze omstandigheid gevoegd bij zijn gedrag in deze expeditie, toen hij nagenoeg alleen stond in zijn meening om naar Frankrijk terug te keeren, [116:] deden het vermoeden ontstaan dat hij niet geheel onschuldig was aan waarschuwingen Engeland gedaan.

De koningin had echter op raad van haar overleden echtgenoot een volledig vertrouwen in Middleton; van het begin af had hij tegenzin gekoesterd voor de Schotsche expeditie en toen er niets meer aan te veranderen was, gaf hij toe, doch men zag het genoeg, dat hij slechts ongaarne den koning volgde.

Hoe 't ook zij, Jacobus maakte nu voor het eerst kennis met de vele teleurstellingen, die zijn lang leven tot het einde zouden kenmerken en hem ten slotte alle waardigheid en alle zedelijke kracht deden verliezen.

Maar nu had hij nog zijne zuster naast zich, die zijn moed opwekte, zijn hoop verlevendigde, die vol vertrouwen naar hem opzag, vast overtuigd dat hij een held, een veroveraar zou worden, een koning, waardig naast Eduard III en Hendrik V in de Engelsche geschiedrollen vermeld te staan.

"Ge moet uw plan volgen en in het Vlaamsche leger dienen," ried zij aan, "daar zult ge u met roem bedekken, de soldaten zullen u liefkrijgen en de Engelschen u vereeren als een held; geduld lieve broeder, geduld! We zijn nog zoo jong, wij hebben nog al den tijd om geluk en roem in te oogsten."

"Maar intusschen wint mijn zuster Anna alle harten door haar vergevingsgezindheid en geveinsde zachtheid; de tijd gaat voorbij en wij worden vergeten."

Louise Marie zweeg en dacht na; daar was een flauw denkbeeld in haar ziel of het dan niet beter zou zijn zich in de ballingschap te schikken als Engeland gelukkig was en hen, niet noodig had, of het dan wel de moeite waard was er zooveel bloed voor te vergieten als [117:] men zoo gemakkelijk buiten de Stuarts kon; misschien dacht zij ook aan de dagen in het stille Chaillot doorgebracht, waar alle grootsche dingen zooveel kleinere afmetingen hadden en waar het bijna zonde scheen met zooveel vuur naar vergankelijke grootheid te zuchten; maar dit alles was de prinses niet recht duidelijk.

In haar hof dat slechts uit getrouwen bestond, die niets anders van hun vorsten verlangden dan het recht om ze te mogen dienen, had zij nooit iets anders gehoord dan dat de vorsten een soort halfgoden waren, voor wie gewone stervelingen gaarne alles wat zij bezitten aan leven en aan goed opofferen, en dus kon het niet in haar geest wortel vatten dat haar broeder waarschijnlijk een Gode gevallig werk zou doen, wanneer hij afstand deed van alle pogingen om zijn rijk te herwinnen en geduldig het oogenblik af te wachten, waarop zijn volk zich tot hem zou richten en hem vragen hen weer te regeeren.

Den volgenden zondag was bestemd voor een bezoek aan koning Lodewijk XIV; het was een zware tocht voor den ridder van Saint George, na de ongelukkige expeditie den koning te ontmoeten, die daaraan zooveel had opgeofferd.

Het was een heerlijke zonnige namiddag, de lente had het vorstelijke lustslot Marly met haar heerlijkste gaven getooid. De lanen waren reeds met een zacht groen dons versierd en op de bloembedden waren reeds de vroege tulpen en hyacinthen in vollen bloei; zoodra het bericht kwam dat het Engelsche hof naderde verliet de koning het kasteel en kwam met zijn stoet de hooge gasten tegen.

Juist toen de vorst de trappen van het terras afdaalde verscheen aan het einde eener lange laan de langzaam naderende hofstoet. Middleton was hen voorgegaan [118:] en omhelsde 's konings voeten. Lodewijk ontving hem hoogst beleefd, sprak hem eenige malen aan en zag hem telkens strak in de oogen, zoodat een ander er door verlegen zou geworden zijn en betrad toen de laan.

Zoodra zij dicht genoeg bij elkander waren, begroetten zij elkander van beide zijden, waarop de koningen hun gevolg verlieten en den stap versnelden om elkaar tegemoet te gaan; toen omhelsde Lodewijk zijn neef herhaalde malen en kuste daarna de koningin en de prinses.

Diepe treurigheid teekende het gelaat der Engelschen, en een groote mate van stijfheid bleef ondanks de etiquette, die alles bij voorbaat regelde, in de ontmoeting heerschen.

De koningin en de beide vorsten keerden onder het spreken van eenige onbeduidende woorden naar het kasteel terug, waar zij bij mevrouw de Maintenon binnentraden; in den salon bleef de prinses met de hertogin van Bourgogne en het overige hof achter.

De Franschen waren nog nooit zoo hartelijk en toeschietelijk jegens de Engelschen geweest; de nieuwsgierigheid dreef hen ze aan te klampen om meer van alles te hooren.

Pierre de Noyelles was met open hand op O'Neara afgekomen en zeide hem schijnbaar hartelijk:

"Ge ziet dat ik hersteld ben en 't is mij een ware vreugde u ook ongedeerd voor mij te zien!"
"Ik zou liever gewond zijn teruggekomen als ik gelegenheid had gehad tot vechten," antwoordde Bryan mismoedig, "maar evenmin als mijn koning geef ik den moed op."
"Daar hebt gij gelijk aan! Ontmoediging is zeer gevaarlijk. En mag ik vragen welke uw plannen zijn?"
"Ik denk Zijne Majesteit te volgen naar het leger, dat in [119:] Vlaanderen verblijf houdt; die werkeloosheid drukt mij neer."
"Het zal u hard vallen Saint Germain te verlaten."

"Ongetwijfeld!"
"Heeft het paleis of het woud voor u de grootste aantrekkelijkheid?"
"Ik begrijp u niet," antwoordde Bryan sterk kleurende.

"Als ik u een raad mag geven, of liever als gij dien van mij wilt aannemen, vermijd dat jachthuis, want die het bewonen dragen uw meester geen goed hart toe.

"Mijnheer," sprak Bryan uit de hoogte, "ik begrijp volstrekt niet wat u dit voor belang inboezemt."

"Denkt ge dat ik u kwaad toewensch, daar wij eens getwist hebben en ge mij door deze wond aan mijn arm gedwongen hebt gedurende eenigen tijd het hof te verlaten?"

"Ik ben u dank schuldig voor die goede gevoelens ten mijnen opzichte en verzoek u te willen gelooven dat niemand beter inzicht heeft in mijn eigen zaken dan ik zelf."

"Altijd even goede vrienden, ik heb u gewaarschuwd, en vertel mij thans iets van uw reis. Wat is de eigenlijke reden van uw terugkomst? Is het waar wat men vertelt dat het schip van den koning van Engeland door den Engelschen admiraal Brigg genomen is geworden; maar dat deze hem vrijliet onder voorwaarde, dat hij zoo spoedig mogelijk naar Frankrijk zou terugkeeren."

"Ik bevond mij toevallig op hetzelfde schip als Zijne Majesteit en weet niets van zulk een gevangenneming af."
"Des te beter, maar wat kon dan oorzaak zijn..."

"Mijn waarde Noyelles, vergeef mij dat ik u op al deze vragen niet antwoorden kan. Het lot is ons niet gunstig' geweest, meer weet ik niet, van harte hoop ik alleen dat wij een volgenden keer gelukkiger mogen zijn."

Noyelles liet hem staan en trachtte bij andere Engel[120:]sche edellieden gelukkiger te zijn; hij sprak zacht maar druk; soms wierp hij van ter zijde een blik op den armen O'Neara, die niet begreep, welk een noodlottigen invloed de wraakzuchtige Franschman op zijn lot zou uitoefenen.

De hertogin van Bourgogne sprak intusschen hartelijksten toon met prinses Louise Marie.

"Ik wilde dat ik vrijer was met hen om te gaan, die ik liefheb," zeide Marie Adelaide, "doch ge moest weten hoe gebonden ik ben; u kan ik niet bezoeken dan in staatsgewaad, dat vordert nu eenmaal de etiquette en dan moet ik altijd gereed zijn om 's konings wenschen op te volgen. Wilt ge gelooven dat ik soms gekleed slaap om dadelijk bij de hand te zijn als het Zijne Majesteit behaagt naar een zijner lustsloten te vertrekken? O ge wilt niet gelooven hoe ik soms smacht naar vrijheid: ge hebt zulk een vrij leven in Saint Germain. Hoe gelukkig, zestien jaren en nog niet getrouwd; ik ben pas 21 en reeds negen jaren gehuwd!"

"Maar meent ge dat mijn leven vrij is van zorgen?"
"O neen, ik wil gaarne gelooven, dat gij angst hebt beleefd om uw broeder; ach kind! verlang toch niet naar een troon, ge weet niet welke slavernij dat koningschap oplegt, hoezeer ik vaak de armste boerin benijd, die gelukkig met man en kinderen in het vrije veld leeft. Men denkt er nog niet aan u uit te huwen."

"O neen, mijn moeder kan mij niet missen."

"En ik heb de mijne sints mijn elfde jaar niet meer gezien en zal haar wel nooit meer mogen omhelzen."

"Maar ge hebt hier zulk een goeden grootvader en mevrouw de Maintenon heeft alles voor u over."

"Zeker, mijn tante is zeer goed voor mij; zij weet, [121:] hoeveel moeite het kost, den koning bezig te houden; wij zijn met ons tweeën voor die belangrijke taak en daarvoor moet alles wijken, daarvoor moet ik mijn lieve kinderen verwaarloozen, mijn gezondheid verwoesten; maar ik klaag niet, Louise, ik heb den raad van mijn vader gevolgd en dit is de eenige wijze, waarop het mij gelukken kan aan het hof een moeilijke plaats in te nemen. Zij zijn allen jaloersch op mij, allen, de Orleansen, de Condé's, dat kleine hertoginnetje van Maine, een der poppen des bloeds, het eerzuchtigste wezentje dat er wellicht op aarde bestaat; ik wilde dat gij mijn schoonzuster werdt, Louise, hertogin van Berry, dan was ik ten minste zeker een vriendin te hebben, die ik vertrouwen kon en bij wie ik soms mijn hart durfde uitstorten."

"Dat kunt ge altijd doen, lieve nicht, al ben ik uw schoonzuster ook niet; de koning zal een arme, verbannen prinses als mij niet tot zijn kleindochter verheffen."

"Neen, hij heeft liever nieuwbakken prinsessen," sprak de hertogin verbitterd, "ge zult zien dat de hertogin van Orleans er in zal. slagen haar dochter, die deugniet, aan mijn armen zwager Berry te doen opdringen, opdat hij ongelukkig en slecht wordt zooals de hertog het na zijn huwelijk geworden is."

Daar werden de deuren geopend en de koning met zijn gasten traden naar buiten; met lachend gelaat kwam de hertogin haar grootvader tegemoet, viel hem om den hals en plaagde hem om iets, wat hij haar. beloofd had; alles wat Marie Adelaïde deed was lieftallig en geestig; met verwondering staarde Louise Marie haar aan, zij kon niet gelooven, dat die schalke, vroolijke prinses dezelfde was, die pas nog op zoo bittere wijze haar beklag had gemaakt.
[122:] De koning stond haar lachend haar verzoek toe en noodigde vervolgens zijn gasten tot een wandeling uit.

"Ik ben zoo onwel, ik kan haast niet loopen," fluisterde de hertogin, haar arm in die van de prinses leggend; de wandeling was kort en treurig, waarop het Engelsche hof afscheid nam en naar Saint Germain terugkeerde.

XVII.

Daags na het bezoek van de koninklijke familie aan Versailles, besloot Bryan O'Neara zijn moeder eens te bezoeken.

Terwijl hij door het bosch ging, dat in lentedosch prijkte, zwierven zijn gedachten verre van daar naar de korte dagen rijk aan aandoeningen, welke hij doorleefd had en verwonderde er zich over dat hij zoo veranderd was in die enkele weken; toen leefde hij nog in hoop, alles kwam zoo gemakkelijk, zoo licht voor; 't was zoo eenvoudig Schotland te veroveren en koningin Anna te verjagen, hij stelde zooveel vertrouwen in zijn jongen koning en in de hulp der Franschen.

Nu had hij alles van meer nabij beschouwd en ach! zooveel illusiën moeten verliezen; onwillekeurig dacht hij aan het plan dat zijn stiefvader hem had ontvouwd; hij begreep als bij instinct dat het grootste beletsel voor het welslagen van zulke ondernemingen de koning zelf was, dat de hoofden der samenspanning te veel rekening moesten houden met de neigingen en zelfs de grillen van den vorst en diens omgeving dan dat zij hun eigen overtuiging [123:] konden volgen, dat zij uit eerbied jegens hem hun eigen meening vaak ten offer brachten; hij had het duidelijk gezien op den laatsten tocht, zoo de hertog van Middleton, die den koning beheerschte, zich niet zoo hevig tegen een landing had gekant, zou James stellig den wensch hebben ingewilligd van zijn voornaamste raadslieden en den Franschen admiraal tot gehoorzaamheid hebben verplicht.

Hoe geheel anders zou het wezen als de souverein voor wie zij streden eene vrouw was, echtgenoot van een der adellijken, die den opstand beraamd hadden en dus van te voren wisten, welken weg men zou inslaan. Jong als hij was en nog onervaren, zag Bryan nu slechts datgene, wat zulk een plan ten voordeel kon strekken, zonder oog te hebben voor de nadeelen, die er zich uit konden ontwikkelen.

Hij ging met gebogen hoofd door de heerlijke lanen van het bosch, en overwoog alles, wat hem in den laatsten tijd overkomen was; tot zijn eer moeten wij bekennen, dat hij met alle kracht het denkbeeld verwierp dat de echtgenoot zijner moeder om hem te lokken had voorop gesteld.

't Kwam hem als een heiligschennis voor dat hij, de arme lersche edelman, ooit iets anders voor de dochter zijner koningen zou kunnen koesteren dan eerbied en toewijding.

Een der groote Schotsche edelen, kleine koningen in hun land, omgeven van duizenden getrouwen, die hunne wenken gehoorzaamden en voor hen den dood ingingen, was waarschijnlijk een Louise Stuart niet onwaardig, maar hij... Neen, het was een hersenschim wat die ellendige Walter hem voorgespiegeld had, hij zoude hem nu ter [124:] verantwoording roepen over zijn bedreiging, die helaas zoo letterlijk vervuld scheen.

Het Engelsche hof was gewaarschuwd, zou 't door hem wezen? Verder drong hem een onweerstaanbaar verlangen naar zijne moeder, hij wilde haar zien, haar spreken, wellicht haar overreden haar gezellen te verlaten, en zoo achtte hij zich genoeg verontschuldigd over zijn tocht naar de woning, waar hem voorstellen waren gedaan, die een trouw dienaar zich schamen moest kalm aan te hooren.
Toen hij echter aan de kleine woning kwam, was alles gesloten en het bleek, dat de bewoners haar verlaten hadden. Bryan liep het rond en beproefde aan een der gesloten ramen te schudden, doch nergens verscheen er teeken van leven.

Toevallig kwam een houthakker langs, die zijn vruchtelooze pogingen zag en hem toevoegde:

"Doe geen moeite, mijnheer! Die Engelschen zijn weg, en noch u, noch ik zouden gaarne op de plaats willen zijn, waar zij zich thans ophouden."

"Weet ge dan waarheen zij zijn?" vroeg Bryan verschrikt.

"De twee mannen en de vrouw zijn allen naar de Bastille overgebracht."

"Naar de Bastille!"

Bryan verschrikte hevig, maar vroeg niet verder; het lot zijner moeder boezemde hem belang in, maar hij begreep, dat niets hem in grootere moeielijkheden zou kunnen brengen, dan wanneer men in Saint Germain of Versailles vernam dat hij in eenige betrekking, welke dan ook, tot de gevangenen stond; toch besloot hij op voorzichtige wijze te onderzoeken of hij zijn arme moeder eenigszins van dienst kon zijn.
[125:] In geen zeer opgewekte stemming keerde hij dus naar het kasteel terug en toen hij daar in zijn vertrekken aankwam werd hem gezegd dat hij bij den koning ontboden was.
Bryan wapende zich met moed, vast overtuigd dat hij een zeer zwaar verhoor zou moeten doorstaan, want er was geen twijfel aan of deze onverwachte oproeping stond in verband met de gevangenneming der boschbewoners.

De koning zat in zijn kabinet, zeer verdrietig en neergeslagen; hij bezat den vroolijken aard niet van zijn oom Karel II, die lachend en schertsend zoowel armoede en ontbering als rijkdom en genot aannam, op wiens goede luim de grootste teleurstellingen niets vermochten, een erfdeel, zooals men zeide van Hendrik IV, zijn grootvader den vroolijken, luchthartigen  B e a r n a i s.

Tegenover hem stond zijn gouverneur, de hertog van Perth, die hem aanzette tot moed en volharding.

"Sire," sprak hij, "Zoo ik u een raad mag geven is het deze, dat gij door, el!ening de kunst aanleert, die uwe doorluchtige zuster aangeboren is, ik bedoel de gave om door woord en glimlach alle harten te veroveren."

"Altijd mijn zuster, men zou dikwijls zeggen, dat ik mijn eigen lot in den weg sta, dat de Stuarts veel meer kans tot slagen zouden hebben wanneer ik niet tusschen den troon en mijn zuster stond."

"Sire, uw woorden zijn te wreed en te onrechtvaardig dan dat ik ze weerleggen zou."

"Mijn zuster leg ik niets ten laste, zij is mijn trouwste onderdaan, doch er is een partij, die haar verheffing wenscht; de stukken bij die gevangenen gevonden zeggen het genoeg."

"Duistere samengezworenen, menschen zonder naam of stand."
[126:] "Was Cromwell dan van zulk een hoogen rang en toch, wat heeft het Engelsche koningshuis hem niet te wijten. Walter had betrekkingen aan ons hof, dat is zeker."
"Die brief aan O'Neara, zegt genoeg, van hem had ik het minste zulk een verraad kunnen verwachten."
"De schijn kan tegen hem wezen, Sire!"
"En als ik dat alles in verband breng met de waarschuwingen mijner moeder, die reeds het vorige jaar onrust voelde over zijn verhouiling tot mijn zuster."
"Hebben zij niet in dat jachthuis gerust?"
"Ja, hij bracht haar bij die menschen, was dat toeval of berekening."
De dienstdoende officier kwam Zijne Majesteit waarschuwen, dat Bryan O'Neara die door den koning ontboden was, gereed stond binnen te komen.

"Ik verwacht hem," zeide Jacobus koel. 
Bryan was bleek en ontroerd toen hij binnentrad en de koele houding reeds dadelijk bemerkte, waarmede James zijn eerbiedige begroeting ontving.

"Wij hebben reden misnoegd over u te zijn O'Neara," begon de koning uit de hoogte.

"Ik hoop die redenen zooveel mogelijk weg te nemen, Sire; ik gevoel mij zoo geheel onschuldig, dat het mij naar ik vertrouw, weinig moeite zal kosten."
"Welnu, 't is ons ter oore gekomen, dat gij veelvuldige bezoeken hebt gebracht aan zekere woning in het bosch, die bleek personen te bevatten gevaarlijk voor onzen persoon en onze regeering, dat gij zelfs niet geschroomd hebt er Hare Koninlijke Hoogheid, onze beminde zuster, te brengen."
"Sire," antwoordde Bryan eerbiedig, "Zoo mijn schuld in niets anders bestaat dan zal ik haar licht kunnen uit[127:]wisschen. Toen ik H. K. H. de Prinses in dat huis bracht, daar een val onmiddellijke hulp noodzakelijk maakte, meende ik niet anders of het werd bewoond door Engelschen, trouwe onderdanen uwer Majesteit, en zoowel Hare Koninklijke Hoogheid als Lady Susan, die haar vergezelde, kunnen getuigen hoeveel haast ik maakte met haar de woning te doen verlaten toen mij het tegendeel bleek."
"En toch zijt ge er teruggekeerd?"
"Eerst later, toen mij de tijding gewerd, dat ik daar belangrijke dingen zou hooren, welke voor de zaak, die ik dien, van onberekenbaar nut zouden zijn."
"En gij hebt het geloofd!"
"Zooals ik gaarne alles geloof, wat betrekking kan hebben op de vervulling onzer wenschen en het welslagen der plannen van Uw Majesteit; daar vernam ik een familiegeheim, dat betrekking had op mij zelf en dat ik Uw Majesteit vergunning vraag niet te mogen openbaren en verdere plannen, die mij met verontwaardiging vervulden en waarnaar ik niet eens luisteren wilde. Van morgen ben ik weer naar die woning gegaan, doch met geen ander doel dan om Uw Majesteit te dienen en om een zaak, dat familiegeheim betreffende. Ik vond het huis echter gesloten en... men zeide mij dat de bewoners in de Bastille waren opgesloten."

"Lees dit stuk en verklaar dan dat ge daarvan onkundig zijt."

Bryan nam het papier en overzag den inhoud: het was in geheimzinnigen stijl geschreven en bevatte toespelingen op een groot, verborgen plan, dat O'Neara tot roem en grootheid zou voeren, daar nu, vooral na het ongelukkige einde van den Schotschen tocht, overtuigend gebleken was, hoe ongeschikt de pretendent van den Engelschen [128:] troon was voor dergelijke ondernemingen, dat het dus noodzakelijk was hem te vervangen door een anderen, een moedigen, vurigen jongen man, wiens arm door de liefde bezield was en die alles zou trotseeren om zijn schoone, koninklijke bruid in waarheid te tooien met den diadeem van het vereenigd koningrijk, en wie zou beter daartoe geschikt zijn dan de jonge gunsteling van Prinses Louise Marie.

"O Sire," riep O'Neara radeloos uit, "en kunt ge denken dat het ooit in mijn gedachten is opgekomen aan zulk een vermetelheid te denken?"

"Ik denk niets, O'Neara, ik verwacht verantwoording van u."
[129:] "En waarom niet? Gij moest met blijdschap deze gelegenheid aangrijpen om mij te toonen, dat gij onschuldig zijt."

"Sire, ik zal het u toonen op het slagveld, in de raadsvergaderingen, dat ik mijn bloed en mijn leven voor u veil heb, maar tegenover een rechtbank mag ik de schuld van die menschen niet verzwaren."
"En de reden?"

Diep boog Bryan het hoofd, schaamrood bedekte zijn gelaat, maar het was of zijn lippen verzegeld waren, hij kon het niet aan zijn koning in tegenwoordigheid van diens hovelingen bekennen, welken band hem aan die onwaardigen hechtte.

"Sire," zeide hij, "ik kan het niet zeggen, geloof mijn woord! Ik ben onschuldig aan hun plannen, maar tegen hen getuigen mag ik niet."
"Welnu, dan zult ge hun lot deelen! Dan gelooven wij niets van uw verklaringen van daareven, dan beschuldigen wij er u ook van dat gij het geheim van onzen tocht aan uw handlangers hebt geopenbaard en dat zij het toen verkochten aan het Engelsche gouvernement, zoodat het mislukken van die landing uw werk is."
"O Sire," kreet Bryan en zonk voor 's konings voeten ter aarde "waaraan heb ik dat wantrouwen verdiend? Genade!"
"Geef mij het bewijs van uw onschuld, dat ik van u vraag."
Wanhopig wrong O'Neara zich de handen; het geheim brandde hem op de lippen, maar hij kon het niet uitspreken.

"Sire" zeidehij eindelijk "ik zal 't u vertrouwen, u alleen."
De koning wenkte ziju gouverneur zich verder terug te trekken en O'Neara om nader te komen.

[130:] "Spreek thans, ik hoor u," zeide de vorst streng.

Toen bekende Bryan het treurige geheim van zijn aarzelen; de koning luisterde maar steeds met hetzelfde strakke gelaat.

"Dit is geen reden," zeide hij eindelijk, "de banden des bloeds zijn tusschen u en die menschen verbroken; als uw moeder onschuldig is zal haar geen leed geschieden."
"Getuigen tegen mijn grootvader, ik kan het niet, Sire!"

"Het staat u vrij, als ge echter geen plaats wilt nemen op de bank der getuigen, welnu, dan is er nog steeds ruimte voor u op die der beschuldigden. Ik geef u tijd tot morgen om u te bedenken. Vaarwel!"

Met gebroken hart verwijderde zich Bryan O'Neara; zijn toekomst was verwoest, hiervan alleen was hij zich bewust.

Den volgenden dag was Bryan verdwenen, hij had een brief achtergelaten aan de koningin, waarin hij haar mededeelde dat hij niet langer kon blijven. Zijn Majesteit wist de reden, doch waar hij ook verbleef, steeds zou hij een trouwe dienaar der Stuarts zijn, gereed om zijn laatsten druppel bloed voor hun zaak te vergieten.

De gevangenen in de Bastille moesten nog lang op, hun verhoor wachten, in dien tusschentijd stierf de oude man; Walter werd vrijgesproken daar alle bewijzen voor zijn schuld ontbraken; hij en zijn vrouw verdwenen.

De koning van Engeland was over dit besluit niet tevreden, doch hij kon er niets aan doen; de Engelschen waren sints den laatsten ongelukkigen tocht niet in de achting der Franschen gestegen en ondanks de groote beleefdheid des konings gevoelden de ongelukkige ballingen dat zij hier slechts geduld werden.
[131:] De ridder van St. George begaf zich tegen het einde van Mei naar Vlaanderen; zijn moeder en zuster, om de kosten eener hofhouding te sparen, trokken zich alweer in Chaillot terug.

XVIII.
Ten tweeden male was de prins naar Vlaanderen vertrokken, zijn eerste veldtocht had hem militairen roem bezorgd; bij den slag van Malplaquet had hij twaalf malen aan het hoofd zijner troepen gevuurd, en hoewel in den arm gewond, manhaftig het vijandelijke vuur doorstaan.

Nu keerde hij ziek en moede weer naar Frankrijk terug en kwam zijn moeder en zuster in Chaillot bezoeken, waar zij verscheidene maanden in volslagen eenzaamheid hadden doorgebracht.

Groot was de vreugde van moeder en zuster toen zij hem terug zagen; het was juist den 16den September, de herinneringsdag van des konings dood; Maria Beatrice was gewoon dien dag en de volgenden in stille afzondering door te brengen, welke zij slechts verbrak om over haar nog steeds diep betreurden, innig geliefden echtgenoot te spreken.
"Vadar is nu reeds zeven jaren overleden," zuchtte Louise Marie, "wat word ik toch oud."
"Wat moet ik dan zeggen," zeide Jacobus, "ik die vier jaren ouder ben?"
"Ja, ik was toen nog een heel klein meisje, maar ik weet het nog als den dag van gisteren toen wij in de kapel van St. Germain de vespers bijwoonden en juist toen een toepasselijk vers gezongen werd op ons ongelukkig [132:] lot... ik weet niet meer welke de juiste woorden waren, stroomde het bloed uit zijn mond en hij viel als levenloos neder. O, ik vergeet het nooit, hoe ik er van schrikte, al werd ik ook tachtig jaren."

"Welke waren de juiste woorden, moeder?" vroeg James.

"O kind, ik kan ze evenmin herhalen zonder dat mijn hart en ziel er door geschokt worden. Het zijn de eerste verzen van het laatste hoofdstuk der klachten van Jeremias: "Gedenk ó Heer! wat over ons gekomen is, zie en aanschouw ons leed! Ons erfdeel is anderen gegeven, ons huis aan vreemdelingen overgeleverd."

James liet het hoofd op zijn handen vallen en snikte:

"Ook ik kan hetzelfde zeggen, moeder!"

"De tijd der vergelding is nog niet gekomen, mijn kind," troostte de moeder, "ge zijt nog zoo jong en God weet het beste wat goed voor u is."
"Dat vader Engeland niet als koning mocht terugzien, treft mij het zwaarste," zeide Lonise Marie. "James en ik, we zijn nog zoo jong en kunnen het gemis van een kroon zoo niet gevoelen, maar gij en vader Na dien tijd is hij niet meer gezond geweest, niet waar, moeder, en dat gebeurde den 4den Maart."

"Helaas! neen, zijn leven zweefde van dien dag steeds aan den rand des grafs. O wat heb ik beurtelings gehoopt en gevreesd! Eerst vertrokken wij naar de baden van Bourbon en moesten u voor het eerst alleen laten, het was een hard afscheid."

"Ik herinner 't mij nog hoe blijde ik was als ik u en den koning schrijven mocht en hoe gelukkig wij waren, toen gij terugkeerden en vader zooveel beter scheen."

"Ja de baden hadden hem blijkbaar goed gedaan, wij kwamen in Juni terug."
[133:] "Juist vóór den verjaardag van James. Wij waren zoo bang geweest dat u niet met ons die dagen zou meevieren."
"Toen waren het nog feestdagen; we gaven kinderfeesten en de koning, hoewel bitter zwak, kon er nog op mijn arm gesteund verschijnen. Ik was zoo vol hoop, dat hij geheel zou herstellen."
De koningin droogde eenige tranen af en zuchtte diep.

"Den 2den September werd hetzelfde vers opnieuw in de kapel gezongen en andermaal viel hij in onmacht. Wij dachten niet anders dan dat hij reeds heengegaan was, maar toen men hem den mond opende om er iets opwekkends in te gieten, ontsnapte een vreeselijke bloedstroom en hij kwam tot zich zelf; wat er nu volgde is naar ik hoop in onuitwischbare trekken in uw geest gegrift, dierbare kinderen, zijn heilig sterfbed, zijn laatste woorden tot u, James, en toen zijn afscheid van u, mijn Lonise, het kind van zijn oude dagen."
"Moeder, ik had er reeds besef van welk groot verlies ik leed!"

"Ja, gij waart ontroostbaar en hij, die eens zulk een machtig koning was, hij schonk u toen het eenige wat nog in zijn macht was u te geven, zijn vaderlijken zegen en zijn raad."

"Dien ik nimmer vergeten zal. "Vaarwel, mijn lief kind," zeide hij, "vaarwel, dien uw Schepper in de dagen uwer jeugd en beschouw de deugd als het grootste sieraad van uw geslacht; volg het voorbeeld van uw moeder, die niet minder als ik vervolgd werd door laster, maar de tijd, de moeder der waarheid, zal hoop ik eenmaal haar deugden doen schitteren in zonneglans." Moeder, zijt ge tevreden over mij, Leg 't mij thans op den herinneringsdag van [134:] vader's sterven, waarin ben ik te kort geschoten en dan zal het mijn grootste streven zijn mij te verbeteren."

"Neen, mijn lief kind, noch gij, noch uw broeder gaf ons ooit ernstige reden tot klagen. Ik ben een ongelukkige koningin maar een gezegende moeder! We kunnen waarlijk niet beter doen op dezen treurigen dag dan de deugden en raadgevingen van uw onvergetelijken vader te herdenken en God te danken voor hetgeen hij ons liet."

"Wanneer zal ik zijn overschot de rustplaats geven, die hem toekomt," vroeg James moedeloos; "of zal ook 't mijne eens onbegraven in de Jacobuskerk rusten?"

"Broeder, laat ons daar niet aan denken, die dag is nog zoo ver àf, we hebben onzen plicht jegens vader vervuld, nu moeten wij ons niet in sombere gedachten verdiepen, dat ontneemt ons slechts den moed en wij hebben toch boven alles moed noodig."

"Mijn wensch is, kinderen, dat gij morgen samen naar Saint Germain terugkeert, het is u hier te somber en te stil."

"En vergezelt ge ons dan niet, moeder?"
"Nog niet, mijn gezondheid laat veel te wenschen over en vóór dat wij weder ons hof gaan houden, heb ik er behoefte aan nog eenige dagen in kalme rust door te brengen."

"Gij hebt dus de feesten ter eere van het huwelijk van onzen neef de Berry niet bijgewoond?" vroeg de koning.

"Neen," zuchtte de koningin en haar oogenvulden zich met tranen, "ik voelde er mij niet toe gestemd."
"O James, weet ge waarom moeder toen zoo treurig was; zij had gehoopt dat Berry met uw zuster zou trouwen, verbeeld u, een arme, verbannen prinses met den broeder van den vermoedelijken koning van Frankrijk! Gelukkig dat ik mij geen illusiën maakte, doch eenvou[135:]dig mij hield aan de woorden mijns vaders, die van zulk een echt Christelijke onderwerping getuigen: "Alles wat God doet is welgedaan en wij onderwerpen ons aan Zijn wil!"

"Dus gij hadt niets tegen dat huwelijk gehad?"
"Als het met uw wil en die der koningin overeenkwam volstrekt niet. 't Is immers het lot van ons, prinsessen, dat wij gehoorzamen en ons hart even als onzen wil ten offer brengen?"

"Het offer ware niet zwaar geweest. Berry is een deugdzame, achtenswaardige prins al heeft hij niet de groote geestesgaven van zijn broeder van Bourgogne en ik zie niet in, waarom Louise minder waardig zou wezen zijn echtgenoot te worden als haar tante Henriette, die ook een arme, verbannen prinses was bij haar huwelijk met Monsieur, broeder des konings."

"Moeder, zoudt ge mij zoo hoog verheven willen zien ten koste van het lijden dier arme Hertogin?"
"Ik geloof niet dat gij het naast Berry te vreezen had, en in elk geval hij zou met u minder te beklagen zijn dan hij 't thans is met de lichtzinnige, heerschzuchtige prinses van Orléans, die door de listen harer moeder hem tot vrouw is gegeven, maar ge begrijpt, mijn zoon, dat ik er volstrekt geen roeping toe voelde om deel te nemen aan de feesten, daarenboven..."
"En dat is de hoofdreden, waarde James! Uw zuster had geen passend toilet; welk een armelijk figuur had ik moeten maken tusschen al die gravinnen en hertoginnen, wier kleeding tienduizenden van livres kostte. Ik zou mij zelf verachten als ik zulke dure kleed eren droeg, terwijl onze trouwe volgelingen nauwelijks brood hebben om zich te voeden."
[136:] "Maar ge hebt toch uw gelukwenschen aangeboden?"
"Op verzoek des konings zijn wij den volgenden dag gegaan; Zijn Majesteit had de welwillendheid rekening te houden met onzen treurigen toestand en dit eenvoudige bezoek voor lief te nemen. De hertogin van Bourgogne was zoo goed uw zuster toe te fluisteren, dat het haar bitter smartte niet in haaren schoonzuter te omhelzen."
Den volgenden dag bracht de ridder St. George zijn zuster naar Saint Germain terug; de koningin bleef in Chaillot achter en ontving den morgen daarop het volgende briefje, dat haar dochter onmiddellijk na haar aankomst in het paleis geschreven had en dat nu nog met eerbied in de archieven van het klooster bewaard wordt. 
"Mevrouw!

Ik kan het niet laten dezen avond nog aan Uwe Majesteit te schrijven, daar ik niet wachten kon tot morgen, en de knecht eerst na het middagmaal vertrekt; ik ben hier alleen lichamelijk, hart en ziel zijn te Chaillot, aan uwe voeten; te gelukkig zou ik zijn indien ik mij vleien mocht dat Uwe Majesteit van avond voor een oogenblikje aan hare arme dochter had gedacht, die niets anders kan doen dan aan u denken.

Wij kwamen juist op klokslag van negen aan. De koning was, Goddank, niet erg vermoeid en heeft een goed avondmaal gebruikt.

Gij zult de goedheid hebben mij dit treurig reepje papier te vergeven; want daar wij pas aangekomen zijn verkeert mijn schrijftafel in groote wanorde.

Ik hoop dat dit briefje Uw Majesteit in beteren wel[137:]stand moge aantreffen na een goede nachtrust, dan toen wij u verlieten.

Ik ben met meer eerbied dan ooit

Van Uwe Majesteit,

De zeer nederige en gehoorzame Dochter

Louise Marie.

Te St. Germain 17 September 's avonds.

Het was twee dagen na de aankomst der prinses in Saint Germain, een heerlijke, zoele zomeravond, een der laatste vóór de herfst zijn intrede zou doen.

Kalme rust lag over het paleis en het omringend park verspreid, de ondergaande zon wierp haar gouden en purperen stralen over de Seine, die een kronkelend zilverlint scheen; de bosschen hadden dien donkeren tint, welke spoedig in de roode herfstkleur overgaat; een stille vrede ademde het geheele landschap, en zwijgend stonden op het balkon van het paleis twee jonge meisjes verzonken in de beschouwing van dat heerlijke tooneel.

De eene was prinses Louise Marie van Engeland, de andere haar beste vriendin Henriette Douglas.

De zuster van den verbannen koning was nu in den vollen glans van haar zeventien jaren; niets kon schooner zijn dan haar gestalte, niets bevalliger dan haar houding en elk harer bewegingen; haar Engelsche en Italiaansche afkomst hadden haar schoonheid een geheel bijzonderen stempel geschonken; zoo bezat haar gelaatskleur die schitterende blankheid, waarvoor de Engelsche vrouwen zoo beroemd zijn, met dien zachten rozigen tint, welke er zulk een fijnen gloed aan geeft; doch de oogen, hoewel van veel lichtere kleur dan die harer [138:] moeder, hadden al den glans en levendige uitdrukking, welke aan den ltaliaanschen hemel ontleend schijnt; haar kastanjebruin haar omlijstte naar de mode van dien tijd in krullen haar gelaat; fraaie armen en handen voltooiden het echt vorstelijke en aristocratische in haar voorkomen.

Haar kleeding was eenvoudig doch smaakvol, hoewel men niet beslissen kon of zij zelf er niet de onnavolgbare gratie aan gaf, welke door niets kan worden vervangen als zij eens ontbreekt.

Geen wonder dat een liefdevolle moeder bij het beschouwen van zulk een schoonheid, gepaard aan de heerlijkste gaven van geest en hart, het betreurde, dat zij wellicht bestemd waren om in eenzaamheid te worden verborgen en nimmer te schitteren op de plaats, die haar door geboorte toekwam.

Maria Beatrice had al haar godsdienst noodig om deze gedachte met geduld en onderwerping te dragen.

Louise Marie's gelaat stond nu zoo vroolijk en levenslustig niet als anders; zij ging het balkon op en neer, leunde soms over de estrade, zuchtte en zeide toen glimlachend tot Lady Henriette Douglas:

"Ik weet niet wat mij heden scheelt; ik heb in niets lust. Niets boezemt mij vandaag belang in."
"Het paleis is ook zoo stil vandaag, nu Zijne Majesteit in Versailles vertoeft."

"Ja, hij is er den heelen dag en mijn lieve moeder in Chaillot tobt zich af met vasten en bidden en brengt haar zwakke gezondheid nog meer van streek."

"De laatste berichten van Haar Majesteit waren toch gunstig."
"Goddank, ja! Dokter Wood, de geneesheer mijns broe'ders gaf mij op haar bevel de beste berichten. Wat ben [139:] ik toch een moeders kindje, als de koningin er niet is vind ik nergens rust, ik denk slechts aan haar en leef uitsluitend in de hoop eenig bericht te ontvangen. Zij is ook zoo goed, zoo teeder voor mij."

"Morgen zal Haar Majesteit de reis wel kunnen ondernemen."

"Ik heb er alle moed op, o 't is me of gisteren en vandaag twee eeuwen duurden! Ik ben zoo ongedurig, is dat niet kinderachtig voor zoo'n groot meisje als ik ben?"

"De zeldzame hoedanigheden der koningin wettigen zulk een ongeduld en liefde ten volle."

"Ge hebt gelijk, Henriette; er bestaat geen tweede moeder als de mijne en 't is dan ook mijn voornaamste streven haar in alles na te volgen; dat is mijn eenige eerzucht, en kan ik beter doen? Is dat niet hetzelfde als te trachten God te behagen, want wat zou Hem aangenamer zijn dan als ik haar gehoorzaam?"

"En dat zal u niet moeilijk vallen, Mevrouw?"

"Niet moeilijk? Hoe weet ge dat, Henriette?" vroeg Louise Marie en zag hare vriendin vragend aan met een droevige uitdrukking in de schoone oogen.

"Mij dunkt dat niets u zoo gemakkelijk moet vallen als goed en tevreden te zijn."

"OHenriette, wat kent ge mij slecht! Ik ben een Stuart, een echte Stuart en ge weet hoe die zijn, levendig, vroolijk, tuk op vermaken, op glans en genot; ge weet niet hoeveel moeite ik telken jare heb, als wij naar Chaillot gaan, om mij te wennen aan de stilte van het klooster, vermaak te vinden in het eentonige leven dier goede zusters. O met hoeveel weemoed denk ik dan aan onze jeugd... ik bedoel twee jaar geleden, toen wij door het bosch wandelden en aardbeziên plukten en naar Pontalie vaarden, waarvan [140:] de goede gastvrouw, de lieve Hertogin de Grammont ook reeds overleden is. Dat waren heerlijke dagen, Henriette; ge ziet ik ben met weinig tevreden, maar ik smacht soms naar wat levensgeluk en levensvreugde. Ik ben nog zoo jong."

"Dat kan niemand u ten kwade duiden, mevrouw! 't Zal nog lang duren voor gij tot de overtuiging zult komen dat alles op deze aarde bedriegelijk en vergankelijk is."
"En daarom denkt gij de wereld en uw arme vriendin te ontvluchten Henriette, om in Chaillot uw schoonheid en jeugd te verbergen? Misschien hebt gij het beste deel gekozen! Zoo ja, dan kan ik u bewonderen maar niet navolgen."
"Ik benijd het stille leven der zusters; niets van de aarde brengt hun zorg of leed aan; zij denken er slechts aan God te dienen en der lijdende menschheid nuttig te zijn. Is dat geen benijdbaar lot!"
"Maar uw vrijheid brengt gij ten offer, Henriette! O 't is zoo genotvol gelukkig en vrij te zijn! Dikwijls vraag ik of ik niet gelukkiger zou wezen als ik een eenvoudige boerin ware, die bijvoorbeeld in gindsch hutje woonde! Die gedachte heb ik van jongs af gehad, maar non te worden, daarvoor ben ik niet goed genoeg. In de kerk ben ik zoo verstrooid, van middag had ik niet eens lust de vespers in het Franciscaner klooster bij te wonen. Mijn goede moeder zal niet tevreden over mij wezen, maar ik zal het haar oprecht bekennen, ik voel me vandaag zoo gedrukt."
"Zullen wij een wandeling door het park maken, mevrouw?"

"Laat ons liever het balkon doorwandelen en eens naar den achterkant zien, of er niemand beneden in het park is."

Het balkon omgaf Saint Germain van alle zijden, de [141:] beide jonge meisjes volgden het, de prinses altijd even droomerig, lady Henriette niet minder zwijgend.

"Henriette, lieveling! wanneer denkt ge mij voor goed te verlaten?" vroeg de prinses na eenige oogenblikken.

"Zoodra ik de toestemming van Hare Majesteit en van mijne moeder zal hebben?"

"En ge vraagt niet eens, of ik het u toesta! Henriette is het goed van u zonder eenigen spijt, de neiging van uw hart te volgen en mij te verlaten? Heb ik dan zooveel, dat ik een mijner liefste vriendinnen nog zal moeten missen!"
"O mevrouw, denkt ge dat het afscheid mij niet veel kost, dat het niet het zwaarste offer is, wat ik Gode breng, u te verlaten."

"Ach neen, dat telt niets bij u! Gij zijt de eerste niet, van wiens trouw ik verzekerd meende te zijn en die mij zonder smart verlaat!"

"Wie kan dat zijn, die dat vermocht, mevrouw?"

"Noem mij miss Smith, Henriette! Ge weet dat mijn zuster Anna haar boezemvriendin Sara Churchhill, de hertogin van Marlborough, die ons zooveel kwaad heeft gedaan, vergunde haar Mrs. Freeman te noemen, en zij was inderdaad koningin, geen naamprinses als ik! En ge vraagt, wie mij zoo verlaten kon? 't Is misschien een zwakheid, dat ik nog dikwijls aan den ondankbare denk, manr ik kan het niet laten, ik denk veel meer aan hem dan mij lief is?"

"Wie kan dat zijn, een hem, die Miss Smith zich ondanks haarzelve herinnert?"
"Weet ge nog op een herfst avond, Henriette, toen een plotselinge mist, opkwam en de Seine bedekte, dat een knaap in het water viel, die door onze roeiers gered werd; later kreeg hij een plaats onder de hofhouding mijns broeders."
[142:] "Bryan O'Neara?"
"Ja, zoo heette hij! Ik rekende zoo vast op zijn trouw en gehechtheid, ik zag in hem een der vurigste aanhangers van onze zaak; hij is verdwenen en de koning zegt dat hij ons verraden heeft. Ik kan het niet gelooven, al zijn bijna anderhalf jaar verloopen sints zijn geheimzinnig vertrek. Zulke ondervindingen doen pijn, Henriette, en ik geloof dat wij verbannen vorsten nog veel zullen lijden, voor wij op onzen troon hersteld zijn."
"Mijn gebeden zullen trachten dat oogenblik te verhaasten, mevrouw! 't Is het eenige, wat ik voor uwe zaak doen kan!"
"Blijf liever bij mij Henriette, verlaat me niet! Wie weet hoe spoedig uw taak geëindigd zal zijn."
"Maar, liefste Miss Smith, welk een gedachte!"
"Miss Smith, daarvoor zag hij mij eerst aan, die arme O'Neara, zou ook die dankbaarheid geveinsd zijn geweest!"
"Och, mevrouw, de wereld is vol veinzerijen; zeg me dan toch, waarom zou mijn taak kort zijn naast u!"
"Dwaasheid, ik verbeeld me, dat ik niet oud zal worden. O duizendmaal liever zelf sterven dan mijn moeder en broeder te overleven, maar ik moet die droefgeestigheid verbannen. Zie, wat zijn daar veel jongelui in het park bijeen. Hoor ze lachen en schertsen. Kom, Henriette, genoeg gedroomd! Laat ons naar beneden gaan, ik zal Jack met zijn viool doen komen en vraag Lady Middleton of zij het goed vindt als we een weinig dansen, de avond is zoo heerlijk en ik voel me zoo vreemd te moede."

Lady Middleton zag er geen bezwaar in; de speelman, kwam met zijn viool en de prinses trad met haar dames in den vroolijken kring der Jacobitische edellieden.

Luid gejuich begroette haar komst, de vioolspeler begon een der lievelingsmelodiën der Jacobieten op zijn [143:] instrument te tokkelen, het was de wijs van een der Schotsche nationale dansen; de prinses, lachend en vroolijk, geheel bevrijd van haar sombere voorgevoelens, leidde den dans.

De ouderen van dagen zaten op de marmeren banken en zagen glimlachend het aantrekkelijke schouwspel aan; de edellieden, die zooveel hadden opgeofferd, die zoovele bezittingen in Engeland hadden achtergelaten, welke zij door een woord, een teeken van onderwerping konden terugkoopen, stonden hier in hun armelijke gestopte kleeren rondom de dochter hunner koningin geschaard, die zeIf geen ander sieraad droeg dan haar jeugd en schoonheid.

Daar klonken de streken van de eenige viool en vroolijk, onbezorgd begon hun nationale dans onder de schaduwen van het eeuwenoude park: de lach der ballingen weergalmde verre in den omtrek. Jong en oud deelde langzamerhand het vermaak en de prinses genoot met schitterende oogen dit geïmproviseerde bal.

De levenslust door strenge plichtsbetrachting en ernstige overweging zoolang getemperd, baande zich een weg, en vond voedsel in het onschuldige genoegen van den landeijken dans.
Als men nu nog in het stille Saint Germain rondwandelt en denkt aan de smarten en ontberingen die daar geleden werden, dan komt als een vriendelijke zonnespraal de heugenis der laatste prinses van het huis Stuart het sombere tooneel verlichten; voor een oogenblik schijnen de schaduwen weg te vluchten en men ziet haar terug zooals zij op dezen herfstavond daar verscheen tusschen de aanhangers van haar broeder, jong, schoon en vroolijk hen tot den dans leidend, opdat zij voor een poos armoede, verdriet en miskenning zouden vergeten.
[144:] XIX.

Een man in zwaren mantel gehuld had in den omtrek van het kasteel Saint Germain rondgezworven, toen het hem eindelijk gelukte binnen het park te komen; hij sloop voort tot dicht bij de dansende paren en verborg zich niet ver van hun achter een boom; lang bleef hij hen aanstaren totdat de muziek een Iersche dansmelodie aangaf, toen wierp hij eensklaps zijn mantel af, mengde zich tusschen de paren en danste de prinses tegemoet.

"O'Neara," riepen allen verrast uit.

De prinses bleef staan en glimlachend zag zij hem naderen.

"Mag ik dezen enkelen dans meedoen vóór ik vertrek?" vroeg hij.

"Als gij dat durft vragen, O'Neara, is het een bewijs dat ge u nog waardig acht dien met ons te doen," antwoordde Louise Marie vol waardigheid.

"En waar zijt gij geweest?" vroegen de anderen hem omringend.

Bryan streek zijn gouden lokken van het voorhoofd en wees op een breed litteeken, dat over zijn voorhoofd lag.

"Ik heb dit verdiend terwijl ik onder de bevelen van den Ridder de St. George streed," antwoordde hij.

"En waarom zijt ge zoo plotseling verdwenen?"

O'Neara zweeg en allen dachten dat hij op een bevel des konings vertrokken was voor zekere geheimzinnige zending; niemand verzette er zich tegen hem weer op te nemen in den kring, waarin hij vroeger zoozeer gezien was.

De Iersche dans begon en de prinses danste voor met Bryan; beiden waren even bevallig, even sierlijk in hun bewegingen.
[145:] Toen de dans geëindigd was, verstrooiden zich de jongelieden in groepjes door het park; Bryan stond in een eerbiedige houding tegenover de prinses en Lady Henriette.

"O mevrouw!", smeekte hij "vraag Zijn Majesteit verlof voor mij, dat ik hier mag terugkeeren."
"Maar waarom zoudt ge niet mogen? Wat is er dan gebeurd? Hebt gij uw post niet vrijwillig verlaten?"
"Ik was in den pijnlijksten tweestrijd en in mijn wanhoop ben ik gevlucht, o ik heb het besluit bitter betreurd, maar ik kan niet leven ver van St. Germain, van den koning, de koningin en…"
Louise Marie dacht aan haar eigen vurig verlangen om haar moeder terug te zien en vond niets vreemds in zijn verklaring.

"Wat moet ik dan voor u doen? Hebt gij schuld?"
"Neen, mevrouw, ik zweer het u voor God, niet de minste! O, wanneer u voor mij een gehoor bij Zijn Majesteit verkrijgen kon! Ik weet dat het vermetel van mij was, mij onder uw gevolg te mengen, maar het was het eenige middel om u te spreken. Ik bid u, er hangt alles voor mij van af, dat ik hier terugkeere. Ge weet niet hoe moeilijk de strijd is, dien ik voer."
Een gerol van wielen deed zich hooren op het Voorplein.

"Daar is de koning! Ik ga hem ontmoeten. Vaarwel, Bryan, ik zal uw belangen bij mijn broeder voordragen en als mijn pogingen vruchteloos zijn, wijt het aan de zwakte Uwer zaak maar niet aan mijn onwil."
Zij ging den koning begroeten en volgde hem naar de zaal, waar het eenvoudige avondmaal de beide koningskinderen wachtte.

James verhaalde van de ontvangst, die hij te VersailIes had genoten, van de belangstelling, die de koning nog [146:] steeds in zijn moeder en zuster toonde en die zoo gunstig afstak bij de onverschillige, bijna beleedigende koelheid, waarmede de prinsen hem in het leger behandelden.

"En hoe hebt gij u vermaakt, lieve zuster?" vroeg hij.
"O Sire, als ik in Chaillot ben, dan werk ik den geheelen dag aan kerkgewaden, of kleederen voor de armen; ik leer of studeer, ik spreek met de zusters over ernstige zaken, maar ben ik in St. Germain, dan voel ik me tot al die goede dingen onbekwaam. Den geheelen dag heb ik me verveeld, tot ik eindelijk op den inval kwam het jonge volkje te doen dansen en daarmede heb ik mij kostelijk vermaakt." 
"'t Spijt me dat ik niet van de partij was," sprak de koning glimlachend, "doch de nazomer belooft nog menigen schoonen dag en als mijn gezondheid verbetert..."

"En raad eens, Sire, wie plotseling en onverwacht weer kwam opdagen?"

"Wien bedoelt ge? Ik ben niet sterk in het oplossen van raadsels."

"Bryan O'Neara, die geheimzinnig verdwenen is."

"O'Neara," en het gelaat. van den koning betrok thans, "hoe durft hij 't wagen zich weer hier te vertoonen?"

"Maar, James, is zijn misdaad dan zoo groot? Waarvan wordt hij beschuldigd?"

"Van een laag, boos verraad en ik gebied u, mevrouw, geen woord meer te zijner gunste te spreken, of ik zal veronderstellingen maken, die u ten hoogste onaangenaam zullen zijn."

Ontzet zag Louise Marie haar broeder aan.
"Ik begrijp niet wat ge bedoelt, Sire?" sprak zij bedeesd.
"Des te beter! wanneer gij het ook zoudt begrijpen dan had de zaak een allerbetreurenswaardigste hoogte bereikt, [147:] en nu genoeg! Waar vertoeft die vermetele knaap?"
"Dat heeft hij me niet gezegd, Sire! O ge weet niet hoeveel er hem aan gelegen was u vergiffenis te vragen; hij drong aan op een afzonderlijk onderhoud en verzekerde dat er zooveeI van afhing."

"'t Is mij onverschillig! Spreek zijn naam niet meer uit, Louise, of ik zal mij genoodzaah zien uw moeder te spreken over uw ten hoogste ongepaste tusschenkomst."

Hij beval een kamerdienaar alles gereed te maken voor het kaartspel; zijn zuster nam met hem er deel aan.

Beiden waren stil en in zichzelf gekeerd; de prinses won echter veel, zij stak alles in haar beursje weg en fluisterde Henriette Douglas toe:

"Onze armen varen er wel bij van avond!"
Dien avond bij het naar bed gaan, stonden de tranen haar in de oogen.

"Ik geloof dat het mijn eenig streven voortaan zal zijn mijn kleine weldaden in geld uit te deelen; het gaat mij slecht af der schuldigen voorspraak te wezen. Wat kan die arme Bryan misdreven hebben? Als ik zijn stem hoor dan is 't mij of die fout zoo groot niet kan zijn, maar mijn broeder is koning, hij heeft slechts te bevelen en ik te gehoorzamen."
En zij gaf bevel O'Neara zoo hij op het paleis aankwam te doen zeggen, dat het Zijn Majesteit niet behaagde hem een onderhoud toe te staan. Met gebogen hoofd verwijderde zich ONeara.

Daags daarna kwam de koningin terug en met alle openhartigheid van een goed gehoorzaam kind verhaalde Louise Marie haar al het voorgevallene.

Maria Beatrice vond niets, wat zij haar dochter met recht verwijten kon en prees haar gewilligheid in het [148:] volbrengen van haar-broeders bevelen, maar toen zij den koning alleen sprak, vroeg zij hem:

"Zijt ge niet te streng geweest, James?"

"Moeder," antwoordde hij verdrietig, "die knaap boezemt mij afkeer en angst in; ik wantrouw hem."

"Maar mijn zoon! Wilt ge dan niet inzien, dat hij geheel onschuldig is aan het komplot dier menschen; zij zijn Bryan's bloedverwanten, ik wist het en de knaap heeft genoeg door die familiebetrekking geleden, waarom zijn natuur geweld aangedaan en hem te dwingen tegen hen getuigenis af te leggen."

"Maar, moeder, was 't zijn plicht niet dat offer voor mij te brengen?"

Misnoegd zag de koningin hem aan.

"O James!" sprak zij, "dat denkbeeld zal u meer ongeluk aanbrengen .dan alle vervolging en alle laster; wanneer zult ge begrijpen dat alle rampen die uw voorvaders hebben getroffen, alleen voortkwamen uit het verkeerde beginsel, dat hen blinde gehoorzaamheid deed eischen. De Engelschen zijn geen volk van slaven als de onderdanen van een Oosterschen sultan."

"Dat hebben wij genoeg ondervonden, moeder!"

"Zonder dat het u in iets gebaat heeft. Ge hebt slechts oog voor uw rechten en ziet alles wat die trouwe Jacobiten voor u opofferen aan als een plicht, dien zij tegenover u te vervullen hebben; ge meent dat het een eer voor hen is zich te laten dooden voor uw dienst, dat zij de innigste gevoelens van hun hart moeten doen zwijgen omdat gij het verlangt."

"En had ik geen recht, moeder? Door Bryan's weigering zijn die menschen niet van schuld kunnen overtuigd worden, en is hun de vrijheid gegeven om verder hun [149:] heillooze plannen tegen ons te smeden. Zoo hij langer hier bleef zou hij oneenigheid zaaien tusschen mijn zuster en mij, want het is een feit dat zij meer dan gewone belangstelling voor hem koestert."

"Uw zuster is te verstandig dan dat zij 't oor zou leenen aan verkeerden raad."
"Zij is het, nog, maar zij kan ook veranderen; waarlijk, ik heb tot nu toe geen reden gehad niij gelukkig te achten door de liefdevolle zorgen mijner zusters te mijnen opzichte."
"En vreest ge niet dat Bryan u thans gevaarlijk zou kunnen zijn?"

"Waarmede? Ongelukkigen dreigt geen gevaar, doch als gij het zoo hoog opneemt, moeder, als gij vooral niet vreest, dat hij op de prinses een heilloozen invloed zal uitoefenen, dan stem ik er in toe hem aan te hooren en als hij mij tevreden stelt wellicht zijn plaats terug te geven."
Maar het was te laat; nergens kon men Bryan meer terugvinden, hij was vertrokken en niemand wist waarheen.

XX.

Kort daarop vroeg koning Karel XII van Zweden de hand der zuster van zijn vriend, wiens zaak hij steeds met warmte aanhing; de koning zou wellicht niet ongaarne naar dit voorstel hebben geluisterd, maar zijn moeder schrikte er voor terug haar teer, frisch bloempje af te moeten staan aan den ruwen, Noorder koning, wiens onverholen afkeer van het vrouwelijke geslacht en echte soldatenmanieren algemeen bekend waren.
[149:] De onderhandelijngen leidden tot niets; naar alle waarschijnlijkheid zal ook het verschil van godsdienst een onoverkomelijke hinderpaal tusschen hen opgeworpen hebben.

Louise Marie treurde volstrekt niet over het niet tot stand komen van dit huwelijk.

"Zoo lang de koningin leeft," placht zij te zeggen, "ben ik zoo gelukkig naast haar, dat ik zelfs aan geen scheiding kan denken. Liever heb ik een enkel bewijs van liefde en tevredenheid van haar dan alles wat de wereld verleidelijks biedt."
Maar toch kon het niet anders of het eenzame leven dat zij leidde, zoo rijk aan teleurstellingen, drukte haar vaak terneer; de maanden en jaren gingen voorbij zonder eenige verandering in den treurigen toestand te brengen; de geestdrift der Jacobiten was aanmerkelijk verflauwd, armoede en ontbering droegen er veel toe bij; de Schotten trachtten herhaaldelijk, den ridder Saint George op te wekken zich nogmaals in hun midden te begeven, maar Jacobus II wanhoopte er aan de hulp van Frankrijk te verkrijgen, en zag het onmogelijke in om op eigen gezag daar een landing te beproeven.

Het dienen onder de vaandels van Frankrijk viel hem ook zeer hard; de prinsen, die de weldaden door Lodewijk XIV aan de koninklijke familie van Engeland bewezen, met leede oogen aanzagen, behandelden den jongen koning in het kamp op merkbaar koele wijze. Zijn incognito werd door hen zoo streng erkend, dat zij niet de minste oplettendheden voor hem over hadden, terwijl hij in zijn houding zooveel eerbied ten toon spreidde als ware hij een eenvoudig parficulier geweest; dikwijls lieten zij hem in de voorkamers wachten onder het volk en spraken hem nauwelijks aan.
[150:] Om zijn tijd goed te gebruiken besloot Jacobus een reis te maken door eenige provinciën van Frankrijk en vooral verscheidene inrichtingen op het gebied der nijverheid te gaan bezoeken, want evenals de overige Stuarts koesterde Jacobus II veel belang voor de kunsten des vredes en de vorderingen der beschaving.

Hij vond het noodig zich hiervan op de hoogte te stellen voor het geval dat hij den troon van Engeland eens beklimmen mocht. De koningin vond het 't beste zich weer in Chaillot terug te trekken, waar zij de kosten niet had van de schijnhofhouding in St. Germain.

Het kostte Louise Marie moeite om juist nu het zomerseizoen in volle pracht was St. Germain en zijn heerlijke omgeving alweer te verlaten; zij wandelde door het bosch slechts door een harer hofdames vergezeld. Deze was Lady Henriette Douglas niet eens meer, want zij had de wereld, waarvan zij de vergankelijke grootheid slechts te goed had ingezien, verlaten, om in Chaillot den nonnensluier aan te nemen.

Zoo gingen beide dames op een morgen naar een eenvoudige woning, waar zij wisten dat een arme vrouw zwaar ziek lag, die verzocht in haar laatste oogenblikken de prinses te mogen zien en spreken.

"Morgen zal het te laat zijn, dan ben ik verre weg, 't is beter dat ik het vandaag doe," sprak Louise Marie en ging, hoewel het dien morgen somber en regenachtig was, moedig op weg. De hut stond ,vlak bij de Seine; het zonnelicht goot thans geen stroomen goud over het strooien dak, de grijze regendroppels maakten het nog akeliger en treuriger van aanzien dan gewoonlijk.

De twee meisjes waren eenvoudig gekleed; niets ver[152:]ried den hoogen rang der prinses, die haar kap over het hoofd had getrokken en in een zwaren mantel gehuld was.

Toen zij binnentrad heerschte er duisternis in het onoogelijke, kleine vertrek; de bewoonster kwam haar tegemoet en zeide min of meer ontevreden:

"Uw Hoogheid zal 't mij vergeven, doch de vrouw, die ik heb opgenomen is zoo zwak, dat elk oogenblik haar laatste zijn kan; hoewel ze vrij goed Fransch spreekt schijnt zij er behoefte aan te hebben een landgenoote te spreken. Zij heeft het er telkens over dat iemand haar zal komen bezoeken, die van de overzijde van het kanaal komt. Gisteren sprak ze echter duidelijk haar verlangen uit, de prinses te mogen zien."

"Ge hebt goed gedaan mij te waarschuwen, goede vrouw! Hoe komt ze bij u?"
"Eenige dagen geleden kwam zij met de groote reiskoets van Parijs hier aan en vroeg mij een onderkomen; zij bood mij een goede som gelds daarvoor en verklaarde met het eenvoudigste tevreden te zijn. Zij wachtte iemand, verhaalde zij. Wie die iemand is, weet ik nog niet, maar gisteren werd zij onrustig en vroeg telkens naar Uw Hoogheid."

"'t Is goed, vrouw, breng mij thans bij haar."

Toen de prinses het bed naderde, sloeg de zieke haar oogen op en deed een poging om op te staan.

"Blijf rustig liggen!" verzocht Louise Marie en zette zich naast de zieke neer, "hebt ge iets op het hart?"

"Ja, ik wilde u spreken, u bekennen dat gij op uw hoede zijn moet; waarschijnlijk zal ik slechts korten tijd over hebben om te leven en als ik sterf, dan zijt gij geheel overgeleverd aan een uitgebreide samenzwering."

"Maar wat wilt ge daarmee zeggen?"

[153:] "Herinnert ge nog een der pages van uw broeder, een jongen Ier, Bryan O'Neara?"
"Ja zeker! Wat is er met hem?"

"Ik mag u niet alles zeggen, doch dit zij u genoeg. Ik ben zijn moeder; hij heeft liever het paleis willen verlaten dan tegen zijn bloedverwanten getuigen. Mijn tweede man en mijn grootvader waren met mij in hechtenis genomen; hij kon ons door zijn getuigenis diep ongelukkig maken en toen is hij gevlucht. Hij had geen schuld, hij was zijn koning trouw gebleven."

"Maar wist mijn broeder dat ook?"
"Het schijnt van wel. Waar Bryan nu is, mag ik, u niet zeggen, hij is de ziel van een uitgebreide samenspanning, die ten doel heeft u te ontvoeren, naar Engeland te brengen en bij den dood van de ziekelijke koningin Anne tot vorstin uit te roepen."

"Maar dat is afschuwelijk!" riep de prinses ontzet uit, "ge begrijpt dat ik nimmer hierin zal toestemmen, en deelt Bryan daar in, dat had ik niet van hem verwacht, nimmer!"

"Hij is jong, hij had een dweepende vereering voor den koning en werd teruggestooten, daarbij zijn toestand is geheel veranderd en nu verwacht ik hem elk oogenblik, mevrouw! Om hem deze ontmoeting met u te bezorgen ben ik hierheen gereisd; doch die ziekte kwam mij overvallen, wellicht zal ik overleden zijn als Bryan hier komt, dan zijt gij geheel in de macht van zijn handlangers! Ik wilde zooveel mogelijk beletten, dat zij geweld tegenover u zouden gebruiken; als ik er niet meer ben, dan houdt niets hem meer tegen! Vertek dus spoedig en blijf in de onmiddellijke nabijheid van het kasteel."
[154:] "Morgen vertrek ik reeds naar Chaillot!"
"Des te beter!"
Daar werd de deur opengeworpen en een slanke jonge man stormde binnen; toen hij de prinses aan het bed der zieke ontwaarde, bleef hij verschrikt staan.

"O mevrouw! hoe kon ik vermoeden…"
Louise Marie zag uit de hoogte op hem neer; een minachtende trek verscheen op haar gelaat; een blik op het gelaat van Bryan O'Neara, want hij was het, overtuigde haar dat hij dezelfde onschuldige, edele jongeling van voorheen niet meer was; zijn gelaatstrekken droegen,de sporen van heftige gemoedsbeweging, van onrust en zorg.

"Ik had niet verwacht u hier te vinden, mijnheer!" sprak zij, "ik kwam uw moeder een woord van troost op haar ziekbed brengen, nu heeft zij haar zoon bij zich en kan mij missen. Ik vertrek dus!"
"Eén woord, mevrouw, éen woord!" riep Bryan zich tegen de deur plaatsend, "ik moet u spreken."
"'t Is niet noodig mijnheer, ik weet, wat gij mij te zeggen hebt; zoo gij in ernst gedacht hebt, dat ik ooit mij tot uw plannen zou willen leenen, dan verdient gij mijn verachting."
"Moeder, ge hebt gesproken!", riep Bryan toornig.

"Ik kon niet anders, Bryan, ik kon niet anders, ik vreesde dat de dood mij zou komen overvallen."

"Welnu, mevrouw, de tijd dringt! Geheel Engeland heeft de oogen op u gevestigd, van u verwacht het zijn redding. Uw broeder zal nooit meer den troon zijner vaderen beklimmen, maar Engeland is er fier op door een vrouw geregeerd te worden; uw zuster wil niets liever, dan de zekerheid dat zij door koningin Louise zal worden opgevolgd. Vele edelen zouden als zij slechts, [155:] durfden uw broeder aanraden vrijwillig afstand te doen van zijn rechten ten uwen behoeve. Vraag gij het hem!"

"Laat me door, mijnheer l Gij kent mijn gevoelens tegenover den koning mijn broeder en ge begrijpt dat ik er geen roeping toe gevoel het voorbeeld mijner zusters na te volgen. Keer naar Engeland terug en zeg hen, die u gezonden hebben, dat zij hun pogingen gebruiken om mijn broeder te verheffen, dat ik zoolang hij leeft geen koningin wil zijn!"

Hij zonk voor haar op de knieën, nam haar handen in de zijne en drukte ze aan de lippen; zij wilde zich terugtrekken, maar hij hield ze omklemd.

"O mevrouw!" ging hij voort, "meent ge dan dat het mij geen moeite heeft gekost mijn hart los te scheuren van mijn wettigen koning, doch er is geen middenweg, of de Stuarts zijn veroordeeld in ballingschap hun leven door te brengen, vernederd, miskend, bespot ten grave te dalen terwijl de Hanoveranen, die gehate Duitschers, uw voorvaderlijken troon beklimmen, of wel gij volgt uw zuster op en redt alle Engelschen, die hier uw ongeluk hebben gedeeld, van den hongerdood."

"En mijn broeder?"

"Ge weet wat vele Engelschen van zijn afkomst denken!"
"O'Neara," riep Louise Marie bleek van verontwaardiging en toorn, "door deze woorden beleedigt gij mijn ouders doodelijk. Ik veracht u!"
"Maar ik geloof het niet, ik erken uw broeder voor mijn wettigen koning, ik zou niets liever wenschen dan hem hersteld.te zien op den troon zijner vaderen, maar zoo dat niet kan…"
"Als het Gods wil is, waarom zou het niet gebeuren? Doch in elk geval, 't is niet aan mij hierover te oordeelen. [156:] Mij past het niet de orde van de erfopvolging te storen; ik ben tevreden met mijn plaats als onderdaan en wensch niets meer. Ik begrijp niet, Bryan, met welk recht gij mij hier aan het bed uwer stervende moeder lokt om mij zulk een voorstel te doen?"
"Met welk recht?"
Hij haalde een verzegeld document uit zijn borsttasch en reikte haar dat over.

"Van Hare Majesteit koningin Anna aan haar beminde zuster."
"Ik wist niet," antwoordde de prinses verachtelijk, "dat gij thans in dienst waart van de prinses van Denemarken."
"En als ik niet slaag, als gij den wensch van koningin Anna niet vervult, dan heb ik niets gewonnen dan uw verachting."
"Verdient gij anders? Heb ik daarvoor u beschermd, Bryan, daarvoor eens Zijn Majesteit uit uw naam uw trouwe verpand, heb ik u daarvoor tot ridder van het Viooltje gemaakt?"
En plotseling, bij de herinnering aan dien dag vol zonneschijn en glans, welke zoo schril afstak bij de somberheid van heden, barstte Louise Marie in tranen uit.

"Dat viooltje," riep O'Neara. hartstochtelijk uit, "daaraan ben ik trouw gebleven, wat er ook veranderde; hier rust het nog steeds, hier op mijn hart, en daar zal het blijven tot mijn laatsten snik. Ten wille van dat viooltje zal ik mij zelf ten offer brengen; ik zal u dienen, mevrouw, voor u strijden, voor u sterven, voor u en voor den echtgenoot, dien men u zal geven. Wees onze koningin, Schotland staat gereed, het zal u trouwer ter zijde staan dan eens Maria Stuart; Ierland zucht naar u, het groene Erin verwacht zijn heil van de katholieke dochter harer [157:] koningin, Engeland zal u behooren, als uw zuster sterft! O zeg dat wij rekenen mogen op Louise Stuart, neem dezen brief van uw zuster aan! Zij zal welsprekender zijn dan ik!"

De prinses stak haar hand uit om den brief aan te nemen; knielend reikte Bryan haar dien over.

Bedaard bezag zij het opschrift en keerde zich toen naar het brandende haardvuur, waarin zij het koninklijk schrijven met een gebaar van geringschatting wierp.

"Zeg aan mijn zuster, mijnheer!", sprak zij op den toon eener beleedigde vorstin, "hoe ik handel met haar brieven als zij mij niets beters te schrijven heeft dan zulke misdadige voorstellen. Ik bewonder mijn oudste zuster niet genoeg dan dat ik van haar lessen wensch te ontvangen, hoe tegenover mijn vorst te handelen; liever volg ik de lijfspreuk van mijn overgrootvader Hendrik IV: "Fais ce que dois, advienne que pourra!" En ook gij doe voortaan beter uw plicht, thans bestaat hij daarin dat ge uw zieke moeder verzorgt."

Bryan boog zich diep, zoo diep als hij het zeker nooit voor koningin Anna had gedaan, terwijl zij zich met de houding eener vorstin verwijderde.

Zoodra zij vertrokken was, viel Bryan voor het bed zijner moeder neer.

"Alles is verloren! Zij veracht mij en met recht; o, waarom heb ik me laten verleiden om naar Walters verlokkende stem te hooren, waarom er in toegestemd Lord Ellismore's erfgenaam te worden nu ik dat recht moet koopen voor dien prijs!"
"Geen geweld, mijn zoon! geen geweld, dat is het eenige wat ik u ooit heb verzocht en zoo 't moet zijn u zelfs gebied. Ik laat mij niet in met uw staatkunde; doch [158:] 't is mij genoeg dat een moeder gevaar loopt haar dierbaar kind te verliezen, en zulk een kind."
"Moeder, ik bewonder haar ten volle, maar is 't dan waarlijk slecht, wat ik ga doen? Heb ik mij niet teruggetrokken toen men mij vleide niet de hoop harer hand? Heb ik die gedachte niet steeds vol overtuiging aan mijn onwaardigheid verbannen? Maar welke kansen zijn er voor den verworpen prins, in wien velen nog steeds een ondergeschoven kind zien, en wie is waardiger onze vorstin te zijn dan die bloeiende, schoone prinses!"

"Ach kind, als men aan het einde van zijn leven komt dan gelijken al die groote belangen, welke de wereld bezig houden zoo klein, zoo nietig en daaraan heb ik mijn gevoelens, mijn liefde opgeofferd. Een geluk is mij nog slechts overgebleven, ik sterf ver van mijn vervolgers, in uw armen, mijn zoon! Ik weet, hoe onverschilligheid is, gij denkt meer aan uw samenzwering dan aan uw moeder, doch mij is het een onuitsprekelijke troost."

Helaas, de arme Patience mocht dezen troost niet eens ten volle genieten; nog vóór zij de oogen sloot, had haar zoon een boodschap ontvangen van het Hotel du Prince de Galles in de stad St. Germain, waar hij onder een vreemden naam verblijf hield, welke hem onmiddellijk naar Engeland opriep; weinige uren na zijn overhaast vertrek eindigde zijn moeder haar treurigen levensloop.
XXI.

Prinses Louise Marie kon het tooneel dat zij in de eenvoudige woning doorleefd had maar niet vergeten.

Geen oogenblik voelde zij berouw over haar besluit; zij [159:] sprak met niemand, zelfs niet met haar moeder over het gebeurde, doch haar gedachten er van afhouden ging boven haar krachten.

Zij zag Bryan voor zich, zij hoorde zijn vurig smeeken, zij begreep zijn weifelingen en zuchtte er over dat zij verplicht was hem thans te verachten.

Nu Chaillot, waar de koningin haar appartementen had betrokken; blijde daar bevrijd te zijn van alle klachten en ergernissen die haar te Saint Germain van der kant der Britsche kolonie omringden, kwam niets aan Louise Stuart het schitterende aanbod herinneren, dat haar was gedaan; soms meende zij dat het een droom was, een enkelen keer betrapte zij zIch op de voorstelling dat zij koningin was van Engeland, dat zij een schitterend hof hield in Windsor geheel verschillend van dat alleen door hongerigen en berooiden bezochte spothof van Saint Germain, dat zij jaagde in het heerlijke park aan het hoofd harer hovelingen, dat het haar vergund was onder allen een keuze te doen... waarom dacht zij dan plotseling aan iemand, dien zij verachten moest?

Diep boog de prinses het hoofd, en als zij dan in de kapel neer knielde, vroeg zij nederig God vergiffenis voor die slechte gedachten, waardoor zij zondigde niet alleen tegen haar broeder maar ook tegen haar overleden vader, in wien zij even als haar moeder een heilige vereerde.

Nooit nog had Louise Marie het in Chaillot zoo stil gevonden, nooit had zij zulk een behoefte gevoeld aan de verstrooiingen, waarin de jeugd zulk een behagen vindt; nooit had zij het leven zoo somber en treurig gevonden. Haar grootste troost vond zij in haar smaak voor schoone kunsten; zij beminde muziek, poëzie en schilderkunst, en besteedde daar menig uur aan, doch haar ge[160:]dachten zwierven telkens weg naar het koningrijk dat haar aangeboden was en dat zij zoo moedig had verworpen.

"Moeder," zeide zij eens tot de koningin, "welke was de gelukkigste tijd van uw leven?"

Maria Beatrice dacht na, toen antwoordde zij:

"Ik denk dat het in die jaren was, toen ik in het klooster te Modena mijn opvoeding voltooide, en ik niets liever wenschte dan mijn leven daar te slijten."
"Heeft Uw Majesteit den sluier willen aannemen?" vroeg de prinses met een glimlach.

"Dat kunt gij niet begrijpen, mijn dochter! Hoe goed en deugdzaam gij ook zijt, een leven vol dagelijksche opoffering, vol vrijwillige ontbering schrikt u af. Gij zoudt liever willen schitteren, helaas! 't was of ik in mijn jeugd reeds een voorgevoel had van het bittere lijden, waarmede men dergelijke ijdelheid moet koopen; ik had slechts één wensch, stil en verborgen bij de goede zusters mijn leven door te brengen."
"En ge waart zoo schoon, moeder, zoo schoon, dat mijn vader in Engeland den roep daarvan vernam, die de muren van het klooster overschreed."
"Ik was nog zoo jong, nog geen vijftien jaren en zoo onwetend, dat ik niet wist wie de hertog van York was en waar Engeland lag, maar toen ik hoorde dat de bruidegom, dien men mij bestemde vijf en twintig jaren ouder was dan ik en een weduwnaar boven,dien, kende mijn smart geen grenzen meer, ik weigerde zoolang ik kon en stortte tranen van verlangen naar mijn dierbaar klooster. Ik wilde met naar Engeland vertrekken of mijn moeder moest mij vergezellen; ach, hoe weinig vermoedde ik dat de man van middelbaren leeftijd, die mij aan zijn dochters voorstelde als een speelkameraad, eens mijn hart en ziel [161:] geheel vervullen zou, dat ik hem boven alles lief zou hebben en dat na zijn dood het slechts om den wille mijner kinderen is, dat ik nog aan de wereld hecht."
"Maar moeder, ge hebt zooveel geleden in al die jaren, betreurt gij 't niet dat men u toen ontrukt heeft aan het leven, dat gij vrijwillig gekozen hebt?"

"Neen," antwoordde Maria Beatrice nadenkend, "ik heb veel smart geleden en veel miskenning, maar toch hoeveel geluk vond ik niet in de liefde van mijn echtgenoot en kinderen, in de vriendschap van onze getrouwen en ook in de vervulling mijner plichten. Kalmer en vreedzamer ware mijn leven in het klooster geweest."
"Doch niet zoo nuttig, niet zoo schoon als het thans werd. O lieve moeder, zal mij ook de gelegenheid gegeven worden, om eenmaal te toonen hoe ik naar vaders raad, uw voorbeeld wil volgen, zal ik evenals gij strijd kennen of... of..."
Zij zonk voor de koningin op de knieën en verborg haar gelaat in moeders schoot, en sprak niet uit, wat zij dacht:

"Of zal ik mijn dagen moeten slijten te midden der klagende armoedige bevolking van Saint Germain, of der goede, vriendelijke maar zoo ernstige zusters van Chaillot, zonder gelegenheid te hebben een strijd te voeren, die mij tot eere strekt?"
"Kind," antwoordde de koningin, "God alleen weet hoe uw lot zal zijn; thans doet gij genoeg als gij ons lot geduldig en blijmoedig draagt."
"O zoolang ik u bezit, liefste moeder, valt mij alles licht, maar als mij het vreeselijke lot treft van uw verlies, dan geloof ik, dat niets mij zal weerhouden om hier eeuwig u te blijven beweenen."

[162:] Maria Beatrice glimlachte, terwijl zij het schoone voorhoofd harer dochter kuste; zij wist bij ondervinding wat zulke beloften van eeuwigen rouw beteekenen in den mond eener achttien-jarige.

De brieven van den Ridder St. George kwamen een welkome afleiding brengen in het stille leven der koninklijke kluizenaressen.

Jacobus III had een levendigen, geestigen stijl, waarmede hij verslag gaf van zijn avonturen en ondervindingen op reis.

Zoo verhaalde hij dan in een uit Lyon gedagteekenden brief zijn bezoeken aan het gasthuis en de zijdefabrieken; met bewondering had hij daar 2000 getouwen aan het werk gezien, die slechts door één wiel in beweging werden gebracht.

Terwijl de koningin dezen brief aan haar dochter voorlas, zaten de zusters, zooals zij het steeds onder het uitspanningsuur deden, op den grond rondom Maria Beatrice; de etikette verbood hen in haar tegenwoordigheid op stoelen of banken te zitten.

Met moederlijken trots las de vorstin de gevatte opmerkingen en geestige zetten van haar oudsten lieveling voor en prees hem dat hij zich zoo op de hoogte trachtte te stellen van de vorderingen der nijverheid, die hij, later als hij in Engeland den troon zou beklommen hebben, daar wenschte in te voeren. Maar deze bijzonderheden wekten de belangstelling der goede zusters minder op dan de uitroep der moeder:

"Hoor eens, mijn dochter, hoe uw goede broeder aan u heeft gedacht; toen hij daar al die fraaie zijde zag, kon hij zijn wensch niet onderdrukken om voor u een kleed te koopen, maar van alles, wat ze hem toonden, was er niets dat hij voor u goed genoeg vond."
[163:] "Hoe kan een ridder en dan nog zulk een dappere held, over zijde oordeelen," riep een der zusters lachend uit.

"Moeder, die al te groote keuze is toch geen reden voor hem geweest het kleed niet te koopen?" vroeg de prinses schertsend.
"Integendeel, mijn kind! uw broeder begreep zeer goed, even als onze waarde zuster Angélique opmerkt, dat het geen mannenzaak is daarin te kiezen en hij riep dus den goeden smaak van madame l'Intendante ter hulp, die zeker beter geslaagd is dan Zijn Majesteit, en nu hoopt onze goede Koning dat zijn zuster dezen winter de hofbals zal kunnen bijwonen in de rijkste en schitterendste brocade, die er gevonden wordt; - en wat er nu volgt durf ik niet voorlezen uit vrees dat het u ijdel zal maken."
"O mevrouw, daarvoor is Hare Hoogheid te verstandig," riepen de zusters uit.

"Nu dan, hij weet wel dat zijn zuster zulke versierselen niet noodig heeft om een sieraad van Versailies te wezen, maar toch acht hij het zijn plicht als koning en broeder, om de schoonheid van zijn zuster door een passend toilet ten volle te doen uitkomen."

"Die beste James," riep Lollise Marie verheugd uit, "hij zal zeker bemerkt hebben hoe eenvoudig mijn kleederschat tegenwoordig is; hij sprak er nooit van en toch, heeft hij er aan gedacht. Ik stel die oplettendheid zeer hoog, niet waar, lieve moeder; het geschenk is mij nog veel liever, omdat ik daaruit zijn genegenheid voor mij zie dan om de hooge waarde, die het bezit."
In de diepte van haar hart dacht zij echter:

"En zuk een goeden, liefhebbend en broeder zou men [164:] mij willen tegenoverstellen als mededingster, als opstandeling. O, Bryan, hoe hebt ge mij dat durven vragen?"
XXIII.

Den 11den September had het den geheelen dag hevig geregend en in Chaillot gingen de uren langzamer dan ooit om; voor de koningin, die haar zaken van hieruit bestierde niet zoo langzaam als voor de jeugdige, schoone achttienjarige prinses, die zich nu van haar grootste uitspanning, een wandeling door de wel onderhouden tuinen, beroofd zag. Zij zat nu bij haar moeder die, ten gevolge eener ongesteldheid te bed lag. Een zuster, Catharina Priolo, de boezemvriendin der koningin, hield de prinsessen gezelschap; als gewoonlijk sprak men over den afwezigen zoon en broeder, en over zijn kansen om weer in zijn rijk hersteld te worden.

"Ach," zuchtte prinses Louise Marie "we zijn moede van het eeuwig hopen, opgevolgd door bittere teleurstelling. Ik voor mij ben zeer tevreden dat ik geheel onbekend ben met de toekomst."

"Dat is ook een der grootste genaden Gods," hernam de koningin, "dat deze voor ons verborgen blijft; hoe wanhopend zou ik geweest zijn, wanneer men mij bij mijn vertrek uit Engeland voorspeld had, dat ik twee jaren afwezig zou zijn en nu is het reeds 24 jaar geleden."

"Ik ben wel gelukkig, moeder," hernam de prinses, "dat ik in den tegenspoed geboren ben. Gelukkige menschen moeten altijd de een of andere ramp vreezen, die aan hun geluk een einde maakt; wij echter, die slechts [165:] rampspoed hebben gekend, leven steeds in hoop, dat deze een einde neemt; het zou anders," voegde zij er zuchtend bij, "zeer treurig zijn de schoonste jaren zijner jeugd in zulk een droevigen toestand door te brengen."
"O mevrouw," sprak de bejaarde non, "uw grootmoeder, koningin Henriette, was steeds gewoon te zeggen, dat zij God dankte dat Hij haar tot koningin had gemaakt en een ongelukkige bovendien; zoo is het inderdaad een groote zegen voor Uw Hoogheid, dat zij zich in een positie bevindt die haar niet veroorlooft de eer en de genoegens, welke haar krachtens haar geboorte toekomen, ten volle te genieten."

Een droevige glimlach bewees genoeg, dat de jonge prinses niet geheel met de wijze, oude zuster instemde, maar de koningin hernam:

"Inderdaad, ik beschouw het ook in datzelfde licht en ben dikwijls erkentelijk geweest zoowel om uwentwille als om dien mijns zoons, dat Hij thans hier zijt in zulk een nederigen staat; uw beider neiging tot genot zou U licht buiten de geoorloofde grenzen hebben vervoerd."

"Waar geen strijd is, kan ook geen overwinning zijn!" prevelde Louise Marie.

Zuster Catharina verhaalde de koningin vervolgens dat haar schoonmoeder te midden van haar ongelukken dikwijls verklaard had dat zij blijde was koningin te zijn, omdat zij het zulk een fraaien titel vond, dien zij niet graag zou willen missen.

"Ik kan in waarheid zeggen," verzekerde Maria Beatrice, "dat ik nooit naar dien titel heb verlangd; ik heb nooit gewenscht koningin van Engeland te zijn, want ik hield oprecht van mijn schoonbroeder koning Karel en ik was zoo bedroefd over zijn dood, dat ik mijn verdriet niet durfde toonen, [166:] uit vrees van van huichelarij te worden beschuldigd."
Terwijl de dames zoo aan het praten waren, zag Louise Marie, die voor het raam stond, eensklaps een page de kloosterplaats oprijden; hij droeg de liverei der hertogin van Bourgogne of, zooals zij na den dood van den Dauphyn, haar schoonvader, betiteld werd, de Dauphine; hij was door zijn meesteres afgezonden om aan de vorstinnen mee te deelen, dat zij na het middagmaal met de jonge hertogin van Berry haar een bezoek zou komen brengen.

De oogen der prinses schitterden van blijde verrassing, zulk een afleiding had zij op dezen regenachtigen dag niet durven hopen.

De Dauphine kwam omstreeks vier uren voor de kloosterpoort aan, waar de abdis haar met alle eerbetuigingen, die der toekomstige koningin van Frankrijk toekwamen, ontving. In den gang die naar de vertrekken der koningen leidde, kwam Louise Marie haar tegemoet; zoodra zij haar nicht ontwaarde, gaf Marie Adelaïde haar sleepdrager te kennen dat zij niet langer zijn diensten noodig had, en ontdeed zichzelf van haar statie mantel, om verder en corps, wat wij in costuum noemen - de prinses naar haar moeder te volgen.

De koningin ontving haar recht hartelijk.

"Wat kan u, lieve Dauphine, bewogen hebben om hier te komen en de arme, oude vrouw in haar cel op te zoeken?" vroeg zij, haar omhelzende.
"Mijn groot verlangen om u, lieve tante, te zien en te weten waar mijn schoone nicht verborgen is."
De prinses stond met de hertogin de Berry te spreken, terwijl de vriendelijke Adelaïde zich met de koningin onderhield.
[167:] Na weinige oogenblikken verzocht Haar Majesteit haar dochter om de hertogin het huis te laten zien terwijl de Dauphine haar bleef gezelschap houden.

"Ik zou het hier niet lang uithouden," zeide de hertogin, "foei, hoe kunt ge toch hier blijven?"
"Waar kan ik beter zijn dan bij mijn moeder?" vroeg Louise Marie eenvoudig.

"O 't is waar, gij hebt zulk een burgerlijke liefde voor uwe moeder; wat mijn moeder betreft, zij haat mij, sints ik na mijn huwelijk overal den voorrang boven haar heb. 't Is zoo grappig telkens haar boos gezicht te zien wanneer ik haar voorbij ga."

"lk zou het niet willen, nog minder er mij over verheugen, dat mijn moeder om mij vernederd werd."

"En zij heeft hemel en aarde bewogen om mij hertogin te maken. 't Is waar, invloed geeft die waardigheid mij nog niet, zoolang Adelaïde door haar dwaze kunsten den koning en de oude fee..."

"Wie bedoelt ge?'"

"Wie anders dan die ex-ganzenhoedster, de wijze Maintenon die mijn grootvader leidt, waarheen zij verkiest. Adelaïde weet hem te vleien, welnu, wij zullen zien hoever zij er mee komt. Zij haten mijn vader, dat weet ik zeker, maar de hertog van Orleans heeft meer verstand dan zij allen te zamen. Het zal een mooi hof worden als die vrome Dauphin koning wordt..."

Louise Marie hoorde met verbazing de jonge prinses op zulk een toon van haar vorstelijke bloedverwanten spreken, voor wie zij steeds den grootsten eerbied koesterde; zij trachtte de aandacht der hertogin op te wekken voor het huis dat zij bezichtigden, maar het wijsneuzige vrouwtje lachte minachtend.
[168:] "Bah! alle kloosters en alle huizen gelijken op elkaar," zeide zij, "ik ben nooit blijder, dan als ik buiten ben en de poorten van het klooster zijn achter mij dicht gevallen. Verbeeld u eens, nicht, dat de Dauphine mij niet eens het paleis van onzen overleden vader in Meudon gunt; zij draagt ons een kwaad hart toe. Zij neemt mij mede op haar tochten, omdat zij een prijsje van haar tante de Maintenon hoopt te verkrijgen, daar zij zich haar bedorven zusje van Berry gelieft aantetrekken. Maar die is wijzer, hoor!"

Het was Louise Marie een ware verlichting toen zij met haar nicht weder in de kamer der koningin terugkwam; de Dauphine vroeg haar tante verlof om op haar beurt met de prinses van Engeland een wandeling te maken, terwijl de hertogin van Berry nu haar gezelschap zou houden.

Met vrij wat meer vreugde dan straks, wandelde Louise Marie nu naast de hartelijke Adeladïe.

"Ik heb zoo verlangd eens meer op mijn gemak met u te spreken," zeide de Dauphine, "ik wilde u vertellen, dat ik thans veel gelukkiger ben dan voorheen. Mijn toestand en. die van den Danphyn is zoo verbeterd; ik behoef niet meer als nar te spelen voor den koning; ieder zoekt ons en is ons genegen. Mijn echtgenoot begrijpt zijn plaats beter; hij is altijd de beste en braafste prins geweest, dien men zich denken kan; alleen trok hij zijn goede hoedanigheden wat te ver, en was daarom verlegen, linksch, besluiteloos, maar nu is hij veel veranderd. Hij studeert ernstig voor zijn plichten als koning!"
"O wanneer wij de kroon dragen, Louise, wat God nog menig jaar uitstelle, hoe zullen we dan steeds het welzijn onzer onderdanen bevorderen en ook uw belangen [169:] en die uws broeders zullen wij als de onze beschouwen."

"Wat zijt ge goed, lieve nicht!"

"En voor u zal ik een echtgenoot zoeken, een knappen, flinken prins. 't Is zonde, gij zijt zoo mooi, zoo bevallig, en ge zoudt hier uw leven slijten? o neen, ik wil er ernstig voor gaan zorgen; tegen dat wij een jaar verder zijn, zal in de kapel van Saint Germain een schitterend huwelijk worden gesloten, let maar op! en dan wil ik een bal geven, waarvan men nog langen tijd spreken zal."
"Och, lieve Dauphine, nu plaagt ge mij!"
"Volstrekt niet, ik gun u den mooisten, ridderlijksten bruidegom, die er bestaat; hoe geheel anders zoudt gij voor Dauphine passen als de leelijke Adelaïde."
"Foei, spreek geen kwaad van de bevalligste, geestigste prinses van Europa."
"Nu heeft het er iets van of wij met mekaar een wedstrijd houden in het geven van komplimentjes; maar ik weet precies hoe ik er uitzie, zoo lomp ben ik niet als de Duitsche Madame, grootmoeder van mijn zuster Berry, maar veel mooier toch ook niet; 't is mij de moeite niet waard in den spiegel te zien, zoo weinig geef ik om dat leelijke gezicht, en ik haat lang toiletmaken niemand kan er vlugger mee terecht dan ik, dat is overbekend, maar uwe schoonheid wil ik eens aan de wereld toonen, hoe zal ik dat doen? Wacht eens, een denkbeeld! Houdt ge niet van rijden en jagen?"
"Ik weet het niet, ik heb 't in lang niet gedaan, misschien kan ik het niet meer."
"Dwaasheid! Laat me begaan! Ik weet reeds wat ik doen zal; ik ben uw meerdere thans en zal het u toonen!"
Vriendschappelijk sloeg zij den arm om Louise Marie [170:] en zij betraden samen den tuin; juist viel een zonnestraal, die den geheelen dag op zich had laten wachten, over de beide prinsessen; zij waren zoo jong, zoo vol levenlust, zoo vol hoop op de toekomst, zoo goed en zoo vriendelijk.

Louise Marie was verreweg de schoonste en toch kon niemand de Dauphine met haar geestvol gelaat en onnavolgbare gratie anders dan bewonderend aanzien; zooals zij daar, alle etikette vergetend, in elkanders armen den kloostertuin rondwandelden, zou ieder hen een lang en gelukkig leven durven voorspellen en de landen gezegend noemen, waarover zij eens als koninginnen mochten regeeren.

Helaas! niemand zag den sikkel des doods, die boven de jeugdige hoofden reeds opgeheven was; het volgende jaar om dien tijd zou van de beide vriendinnen niets meer overbliiven dan de herinnering.

"t Is te nat in den tuin," zeide Louise Marie, nadat zij eenige minuten buiten gewandeld hadden, "het leven en de gezondheid onzer lieve Dauphine zijn te veel waard, dan dat ik ze aan zulk een waagstuk zou willen onderwerpen. Wil uw Hoogheid naar binnen gaan en de fraaie handwerken zien, welke de zusters maken?"'

"Zeer gaarne, ge weet, dat ik met genoegen alles zie, wat mooi is en er het hoogste belang in stel."

Na met zeer veel voldoening den keurigen arbeid der kloosterzusters te hebben bewonderd, keerden de nichten naar de koningin terug, die eenige ververschingen voor de bezoeksters had laten opdienen, uit visch en een flacon Muscaatwijn bestaande.
"En nu, lieve tante," vroeg de Dauphine bij het naar huis keeren, "moet gij mij een verzoek toestaan, waaraan ik zeer veel waarde hecht."
[171:] "Maar, mijn lieve nicht, wat zoudt gij kunnen verzoeken dat niet ieder u gaarne zal toestaan?"
"Welnu, als gij mij een groot genoegen wil doen, sta mij dan toe, dat uw lieve dochter mij de volgende week vergezelt op een jachtpartij, die in het Bosch van Boulogne zal plaats hebben en dan deelneemt aan het avondbal, dat de Hertogin de Lanzun in haar landhuis van Passy aanricht. 't Zal zeer eenvoudig zijn, uit hoofde van den rouw, dien wij allen nog dragen over wijlen Monseigneur den Dauphin."
Het gelaat der koningin betrok.

"Ge moogt geen neen zeggen! Ik wil het niet!" riep de Dauphine op haar gewonen speelschen, kinderlijken toon, dien zij zich aangewend had tegenover den koning en zijn gemalin de Maintenon, en waarmede het bedorven kind alles verkreeg, wat haar hart wenschte, "ik zal voor haar zorg dragen als ware zij mijn eigen dochter, vraag maar aan mijn zuster Berry hoe goed die moederlijke plichten mij afgaan!"
"Ge zijt zoolang kind geweest, het wordt tijd u in het moederzijn te oefenen," merkte de hertogin bijtend aan.

De Dauphine deed of zij de scherpe woorden niet hoorde en drong zoolang bij de koningin aan totdat deze op vage wijze haar toestemming gaf.

"U behoef ik niet te vragen, hoe gij over mijn verzoek denkt," zeide zij, haar nicht een hartelijken afscheidskus gevende. "Tot spoedig, niet waar!"
Toen de prinsessen vertrokken waren, en Louise Marie bij haar moeder teruggekeerd was, opgetogen over de lieftalligheid der Dauphine, zeide de koningin:

"Mijn lief kind! Het is zeker allerliefst van de goede Adelaïde om u zulk een genoegen te schenken, maar [172:] ge begrijpt dat ge onmogelijk aan dat feest kunt deelnemen, want gij hebt geen geschikt paard niet alleen, maar zelfs geen rijkleed, waarmede gij gevoegelijk aan het schitterende hof kunt verschijnen. Wees overtuigd dat ik u van harte gaarne deze uitspanning gun, maar beken zelf, wij moeten een voorwendsel zoeken om de Dauphine daarvoor te bedanken."

Een diepe zucht ontsnapte Louise Marie's borst en een traan schitterde in haar oog.

"Ge hebt gelijk, lieve moeder," zeide zij na weinige oogenblikken, "het zal niet gaan, doch ik zal trachten er niet verdrietig om te zijn; zoo even klaagde ik er over dat ik geen gelegenheid had tot strijd, ik zal nu strijden tegen mijn ontevredenheid en zoo blijmoedig mogelijk ook weer dit genoegen ten offer brengen."

XXIV.

Doch dit offer, waarin zij reeds zoo kalm berustte, werd niet van prinses Louise Marie gevraagd.

Op den morgen van den gewichtigen dag, kwam een van de schildknapen der Dauphine in Chaillot aan met een allerliefst briefje van Marie Adelaïde aan haar tante, vergezeld van een prachtig rijpaard en een volledig amazonetoilet.

Zij verzocht de koningin haar dochter toe te staan de jacht te paard te volgen; om haar gerust te stellen zond zij der Engelsche prinses een van haar best gedresseerde dieren, dat zij zelf gewoon was te berijden en vroeg of Hare Majesteit haar de vrijheid zou [173:] vergeven, welke zij genomen had om Haar Koninklijke Hoogheid een harer eigen rijkleederen te zenden, daar de tijd te kort was een nieuw voor haar te laten maken.

De koningin bezat te veel gevoel van echte eigenwaarde om een zoo bevallig aangeboden geschenk te weigeren; daarenboven wilde zij haar dochter niet berooven van zulk een zeldzame vreugde en nam dus de gave aan in den geest, waarin de Dauphine haar gezonden had, als een bewijs van vriendschap en sympathie.

't Was een belangrijk oogenblik zoowel voor de moeder der jonge prinses als voor haar vriendinnen, de goede nonnen, toen Louise Marie het rijke kleed aantrok, dat haar nicht gestuurd had.

Op verzoek der koningin stond de Abdis hun toe in de eetzaal te komen om het jonge meisje in vol toilet te zien, en het was treffend de ongeveinsde bewondering te zien en de ongekunstelde uitroepen van verbazing te hooren van die vrouwen, welke voor zichzelf afstand hadden gedaan van alle wereldsche opschik en praal, en die nu wellicht aan vroegere dagen terugdachten, toen ook zij nog in plaats van het eenvoudige kloosterkleed zulke fraaie toiletten droegen.

Eenigen, die nog herinnering hadden aan hun vroegere bekwaamheid op dat gebied, verschikten hier en daar iets aan Louise Marie's kleederen en gaven der prinses aanwijzingen over de beste manier om het zware rijkleed op te houden; andere zusters schudden het hoofd bij het zien van hetgene zij ijdelheid noemden en uitten de vrees, dat hun lieve pleegdochter, na zulk een feest te hebben bijgewoond, weinig lust meer zou gevoelen langer in het stille Chaillot verblijf te houden.

Enkelen wenschten der koningin geluk met het bezit [174:] van deze dochter en fluisterden, dat slechts de eerste troon der Christenheid waardig was zulk een schoone koningin te dragen. Nimmer zouden de glimlachende moeder, en de belangstellende zusters de gestalte vergeten der prinses, zooals zij daar stond in den vollen glans harer schitterende schoonheid, die tot volle recht kwam in dat purperroode fluweelen kleed met gouden kanten en koorden versierd, haar donkere oogen fonkelend van kinderlijke vreugde en de fraaie haren bedekt door een sierlijken rijhoed.

De Dauphine, wetende dat haar tante de prinses niet kon vergezellen, had twee hertoginnen van haar gevolg, de Lanzun en de Duras afgezonden om haar nicht te geleiden.

De schildknaap en de rijknecht hadden het fraaie en goed opgetuigde paard in den kloostertuin gebracht; de prinses besteeg het daar, reed eenige malen de paden op en neer, en ofschoon zij in geen twee jaren in het zadel had gezeten, was zij onmiddellijk op haar gemak en volkomen meesteres van haar ros.

Geheel Parijs stroomde naar het bosch van Boulogne om de schoone Engelsche prinses te zien, die de stilte van het klooster, waarin zij zoo langen tijd verscholen was, verliet om eensklaps in het volle zonnelicht te schitteren.

Haar toilet deed haar onmiddellijk herkennen, want ten gevolge van den hofrouw waren alle dames in grijs en zwart gekleed, maar al ware dit zoo niet, toch zou zij ieders aandacht hebben getrokken, niet alleen door haar schoonheid, maar ook door het gemak van haar houding en de lieftalligheid waarmede zij aller harten won.
Het was een heerlijke dag in het aan levensvreugde zoo arme leven der prinses; zij volgde de jacht geheel en woonde het afmaken van het wild bij.

[175:] De Dauphine behandelde haar steeds met de grootste vriendschap en hartelijkheid: zij liet haar nauwelijks van haar zijde gaan.

"Wij hebben nog een Engelschman te gast," fluisterde Adelaïde haar toe, "een mooi soort van landgenoot van u; hij brandt van verlangen zijn opwachting bij zijne schoone prinses te maken; ik geloof zeker dat hij Jacobiet van harte is."

Het gezelschap was afgestegen en de prinses stond met den Dauphyn te spreken; Louis van Bourgogne, de leerling van Fenelon, muntte niet uit door uiterlijk schoon.

Zijn gestalte was niet onberispelijk gebouwd, een zijner schouders was te hoog, en zijn gang daardoor min of meer hinkend; het bovengedeelte van zijn gelaat was bepaald schoon, hij had oogen vol uitdrukking, maar zijn bovenkaak stak te veel achteruit en gaf zijn gelaat daardoor, wanneer hij sprak, iets onaangenaams.

Zijn hooge geestesgaven maar vooral zijn reine levenswandel en groote deugden hadden hem ieders achting verzekerd; en toch deze prins was geboren met alle mogelijke slechte neigingen. Een toomelooze drift vooral en een ongebreidelde trots maakten hem tot den schrik zijner omgeving; de verstandige leiding van zijn leermeester Fenelon en van den hertog de Beauvilliers, zijn anderen gouverneur, veranderden den onwilligen, hoovaardigen vorst echter in een zachtaardigen, verstandigen jongeling.

Er zijn weinig duidelijker voorbeelden van den invloed, dien de opvoeding uitoefenen kan op een oorspronkelijk slecht karakter dan die, welke den hertog van Bourgondië zoo geheel vervormden. 't Is waar, dat hij de gebreken zijner deugden niet zoo dadelijk kon afleggen, dat hij vaak in geheel tegenoverstelde richting misslagen maakte, dat [176:] zijn zachtheid soms gebrek aan karakter scheen, zijn afkeer van vermaken in lastige preutschheid ontaardde, doch nu hij na den dood zijns vaders in een veel vrijer en eervoller toestand kwam, zag ieder die het wel met hem meende, vol vreugde, dat hij ook deze verkeerdheden aflegde en langzamerhand het juiste evenwicht leerde behouden tusschen zijn oorspronkelijken aard en de deugden, die hij zich niet dan ten koste van harde offers en zelfoverwinning had kunnen eigen maken.

De Dauphyn vond er een bijzonder vermaak in met zijn schoone geestige nicht te spreken; terwijl hij naast haar stond, naderde hem de jonge Engelschman, over wien de Dauphyn reeds gesproken had en die de gunst verzocht aan zijn prinses te worden voorgesteld.

"Lord Ellismore, lieve nicht! die het voorrecht verlangt uw hand te mogen kussen," sprak de Dauphin.

Louise Marie verbleekte, zij had in den diep buigenden, rijkgekleeden Lord haar schildknaap Bryan O'Neara herkend. Doch zij bezat te veel natuurlijke waardigheid om iets meer van haar ontroering te doen zien en reikte hem koel haar hand.

Weinige oogenblikken later steeg het gezelschap te paard en de jonge Lord bleef de prinses ter zijde.

"Verwondert het uw Hoogheid niet mij thans onder dezen naam hier te zien?" vroeg Bryan.

"Niets verwondert mij meer van u," antwoordde Louise Marie uit de hoogte.

"Ik bid u, verpletter mij niet onder uw minachting! Hoor mij aan, mevrouw! Ik bid u, hoor mij aan! Toen ik twee jaren geleden uw voorspraak verzocht bij den koning uw broeder om mij weer in genade op te nemen, was het mij reeds bekend, dat Lord Ellismore mijn bloedverwant, zijn [177:] beide zoons, kleinzoon en volle neven binnen korten tijd had verloren, zoodat ik het meeste recht had op zijn titel en erfdeel! Mijn stiefvader had zich in zijn vertrouwen gedrongen, God weet hoe, en ook mijn moeder woonde op zijn groot, eenzaam kasteel in Ierland! Gaarne had ik alle rechten op zijn naam verworpen als ik terug mocht keeren in uw omgeving. 't Is mij geweigerd, en toen besloot ik de Stuarts te dienen in mijn nieuwen staat!"
"En dat hebt ge fraai gedaan!"
"Vergeef mij, wat ik u durfde voorstellen, mevrouw! Doch koningin Anna droeg mij deze kiesche taak op, zij strookte te veel met mijn bewondering voor u dan dat ik ze wilde afwijzen. Ik voor mij geloof ook, dat gij alleen kans hebt den troon te beklimmen; zoo uw broeder er in toestemde afstand te doen van zijn koningstitel ten uwen behoeve, dan ware alles gered. De Jacobieten konden terugkeeren, hun goederen, hun inkomsten herwinnen, uw moeder zou haar bruidschat terug ontvangen, uw familie was gered, uw broeder zou..."

"Genoeg, Mylord!" beval de prinses, "ik wil naar uw woorden niet langer luisteren!"
Zij gaf haar paard de sporen en reed naar haar nicht de Dauphine, die schertsend eenige woorden zeide over den schoonen Engelschman, in wiens oogen zij duidelijk de vereering en bewondering las, welke hij voor de dochter zijner koningin koesterde.

Louise Marie's hart klopte; alles verscheen haar thans en het duidelijkste licht; de abdicatie van haar broeder, die toch door het parlement van de erfopvolging uitgesloten was, zou alles vereffenen, een einde maken aan den treurigen toestand, die in Engeland heerschte, alle verdeeld[178:]heid doen ophouden, maar wie zou hem dat aanraden? Hoe innig lief hij zijn zuster ook had, op het oogenblik dat zij zijn mededingster werd, zou hij haar haten en verachten; en dan haar aangebeden moeder, die niets zoozeer vreesde dan dat haar hoogbegaafde dochter een gevoel van meerderheid zou gaan ondervinden tegenover haar broeder en koning.

Neen, dat was een booze gedachte; doch het was zoo heerlijk omringd te zijn door die hulde, welke aan haar schoonheid en rang gebracht werd; het was de atmosfeer die haar paste, zoo geheel verschillend van de kleingeestige zorgen, die haar in Saint Germain vervolgden, van de eentonigheid, die Chaillot kenmerkte.

Niemand vermoedde iets van den strijd, dien de jonge prinses in haar hart voerde; zij was vroolijk, levendig, opgewekt. Lord Ellismore vergeleek haar in zijn geest met de onbevallige regeerende koningin, haar zuster, en begreep hoe deze Louise Stuart, evenals eenmaal haar bloedverwante, in staat zou zijn dichters te bezielen, heldenmoed op te wekken. Helaas! er viel niet aan te denken; haar achting, haar genegenheid, hij had alles verbeurd en toch, hij was er van overtuigd dat alleen liefde voor Engeland en trouw aan de Stuarts hem deden handelen.

In Passy, het landhuis der hertogin van Lauzun, werd de jachtpartij door een keurig soupé besloten; een vroolijke geest heerschte daar, de etikette werd zooveel mogelijk achteruitgeschoven en daaraan was het ook toe te schrijven dat het Bryan gelukte nog eenige woorden met het Viooltje van St. Germain te spreken.

"Mevrouw," sprak hij, "wilt gij mij vergeven? Ik zie het genoeg, Zijn Majesteit heeft geen trouwer onderdaan dan U; beschouw dus mijne woorden als niet gezegd en[ 179:] wees er van overtuigd, dat als uw broeder een poging doet om zijn rijk te veroveren, Lord Ellismore voor hem zal strijden, zooals Bryan O'Neara het gewild had."
"En hebt ge dan der prinses van Denemarken den eed van trouw niet afgelegd?"
"Uw oudste zuster is ziekelijk en zoolang zij leeft zal er geen sprake zijn van een landing; misschien gaat zij er toe over haar broeder tot haar opvolger te benoemen, welnu, dan zal ik zijn trouwe dienaar zijn, hoezeer hij mij ook thans verdenkt. Mevrouw, vergeeft Uw Hoogheid mij?"
"Op die voorwaarde alleen, Bryan, maar ik bid u," en nu klonk haar stem bijna smeekend; "laat het andere plan rusten; ge weet niet, hoe zwaar het valt als men in de eenzaamheid leeft, met zulke gedachten rond te gaan en die aan niemand te durven uitspreken."
"Mevrouw, wat er ook gebeure, gij hebt geen trouwer slaaf dan Bryan O'Neara, die u alles, alles dankt."
"Verraad dan mijn broeder niet en blijf onze zaak trouw!"
Na dit gesprek vond Louise Marie haar kalmte bijna geheel terug; zij kon vol vreugde zich overgeven aan het genot van dit feest, aan het streelende bewustzijn van zich eindelijk op de plaats te bevinden, die haar rechtens toekwam, misschien ook droeg tot haar genoegen de zekerheid bij; die zii instinctmatig voelde, dat hoewel allen haar bewonderden, er één in het gezelschap was, wiens gevoelens nog meer het schoone meisje dan de prinses golden, die zijn oogen niet van haar af kon wenden en het bitter betreurde, dat zij geen eenvoudig landmeisje was, om haar naast zich te mogen verheffen als Lady Ellismore. 
Hoe aangenaam het feest ook was, Louise Marie verloor haar plichten tegenover een lieve moeder niet uit [180:] het oog; reeds zeer vroeg stond zij op en niets kon haar bewegen om het vroolijke maal tot het einde bij te wonen. Zij vertrok dus om haar moeder niet langer alleen te laten, terwijl in het schitterende gezelschap slechts een roep opging over de beminnelijke, jonge prinses.

XXV.

Weinige dagen later stond een eenvoudige huurkoets stil voor de de kerk der Engelsche Benedictijnen in de voorstad St Jacques; daar lag onder een zwart fluweelen troonhemel met de Engelsche kroon gesierd, het stoffelijk overschot van koning Jacobus II nog onbegraven. Een groote toevloed van menschen stroomde op heden, zijn sterfdag, naar de lijkkist, waaraan het volksgeloof een genezende wonderkracht toeschreef. 
De Jacobieten van Saint Germain en een menigte andere Fransche pelgrims uit alle, zelfs verwijderde streken des lands, kwamen bij de baar hun gebeden storten; het was er zoo vol dat niemand aan de dames, die uit de huurkoets stegen, eenige aandacht wijdde; zij waren in zwaren rouw gekleed, twee schenen reeds van gevorderden leeftijd, de, derde, hoewel zwak van uitzicht kon nog niet oud genoemd worden, de laatste was een jong bloeiend meisje.

Zij gingen door de menigte tot in den Sint Jacobusvleugel, waar het baldakijn stond en drongen zich zachtkens voorwaarts tot zij dicht bij de baar konden knielen; diep bogen zij het hoofd en waren weldra verdiept in het gebed, toch niet zoo of de jongste kon nog eenige aandacht wijden aan een schoon gebouwden jongeling, die in eerbiedige houding eenige stappen van haar afstond.
[181:] Even zagen zij elkander aan en een hooge blos bedekte haar gelaat, dat echter onder den rouwsluier verscholen was, toen boog zij het hoofd diep, terwijl de andere zich doodsbleek en blijkbaar diep ontroerd verwijderde.

Hij ging naar buiten en zocht vergeefs naar een statiekoets; toen hij het huurrijtuig zag, naderde hij den koetsier en vroeg hem wie hij gereden had.

"Och, vier dames," was het antwoord, "twee oude, een half oude en een mooi, jong meisje."
Lang bleef de jonge man wachten, totdat eindelijk de vier dames het kerkgebouw verlieten; er ontstond een gefluister onder het volk.
"De koningin, de prinses," zeide men en drong zich rond de weduwe en dochter van den hoogvereerden koning om haar stem te hooren, haar kleeren aan te raken; de doorgang werd gestremd en wellicht hadden de dames, die zoo streng haar incognito wilden bewaren, ernstige last van het gedrang ondervonden, zoo niet plotseling een mannenarm een weg voor hen had gebaand, die hen in staat stelde rustig in het rijtuig te stappen en weg te rijden.

"Dat gezicht kwam mij bekend voor," sprak de koningin, haar smartelijke overdenkingen stakend, "was dat niet die knaap over wien gij mij hebt gesproken, de page uws broeders, thans een rijke Lord, naar ik vernomen heb!"
"Ja, mevrouw, ik had hem reeds herkend toen wij bij 's konings lijkbaar knielden; wat hij ook uiterlijk schijne in zijn hart bleef hij ons trouw!"
"Ach, we hebben geen recht meer iets van onze onderdanen te eischen, nu wij hen nauwelijks meer een stuk brood als aalmoes kunnen schenken."
Kort na dezen treurigen gedenkdag trof der koningin een nieuwe slag; op zekeren dag, juist toen zij op het [182:] punt was met haar dochter de kloosterkerk in te gaan; werd haar een brief overhandigd van den hertog van Lauzun. Maria Beatrice las het stak kalm en bedaard, zonder dat de minste ontroering op haar gelaat te lezen was, daarop reikte zij het zwijgend aan de prinses, die, na er een blik in te hebben geworpen, in hartstochtelijke tranen en snikken losbrak.

"Altijd weer nieuwe vernederingen, nieuwe teleurstellingen," snikte zij, met het gelaat tegen den muur gedrukt. "Frankrijk sluit vrede met Engeland en de hoofdvoorwaarde daarvan is, dat het de zaak mijns broeders niet meer zal voorstaan en zijn titel niet langer erkennen."
"Wanneer zal dat eens eindigen?"
"Wanneer God het wil, mijn kind!"

"O moeder; gij beziet alles slechts van uit de hoogte, maar wij zijn nog zoo jong, wij verwachten nog zoo veel van de wereld."

"Ge zult eens inzien hoe ijdel haar beloften zijn."

"Maar ik verlang haar genietingen niet alleen, ik verlang voor mij en James het recht om nuttig te zijn, te werken, te strijden, een naam in de geschiedenis te verwerven, maar nu verlaat ons alles! Is dan geen handelen mogelijk, moeten wij steeds blijven berusten?"
De koningin liet haar dochter den vrijen loop geven aan haar smart; zij was reeds zooveel te boven gekomen, maar in haar hart begreep zij toch dat het haar schoone, geestige dochter moeite kostte zich zelf te overwinnen en in het onvermijdelijke te berusten. Toch kon zij niet ten volle begrijpen, wat Louise Marie nog meer bewoog, zij die geen vermoeden had van hetgeen haar was voorgesteld en wat zij vol verontwaardiging had afgewezen.

Maria Beatrice droeg een der zusters op, die bij haar [183:] het ambt van secretaris waarnam, den hertog van Lauzun te schrijven, dat zij hem dankbaar was voor die mededeeling, welke haar veel dieper zou getroffen hebben indien zij van minder bevriende zijde was gekomen.

Toen trad zij in de kerk met Louise Marie, die ofschoon een weinig bedaard, op haar gelaat nog de sporen droeg van haar bittere smart; de nonnen, die, hoe deugdzaam en onthecht van de aarde zij ook zijn mochten, toch volstrekt niet de, naar bevoegde beoordeelaars meenen, echte vrouwelijke zwakheid der nieuwsgierigheid hadden afgelegd, merkten de droefheid der prinses op, terwijl de waardige houding der koningin hen volstrekt niet wijzer maakten over den inhoud van den brief.

Zij durfden echter, hoe ook brandend van verlangen om den inhoud daarvan te weten, geen vraag doen, temeer daar Maria Beatrice onder het middagmaal slechts over onverschillige dingen sprak.

Toen echter den volgenden morgen de zusters haar omringden en zij in haar oogen genoeg de nieuwsgierigheid of misschien belangstelling las, welke hen vervulde, zeide zij:

"Ik wil u iets mededeelen uit den brief van den hertog de Lauzun; de koning heeft bij zijn leven gezegd: "De Engelschen hebben mij redelijke vredesvoorwaarden aangeboden en de keuze tusschen drie steden om het verdrag te sluiten."

Dit was alles en hierdoor werden de goede zusters niet veel wijzer; de abdis waagde dus de vraag:

"Maar, mevrouw! welk voordeel zullen uw Majesteit en uw zoon in dezen vrede vinden?"

De koningin antwoordde ontwijkend:

"Vrede is zulk een groote zegen, dat men er zich altijd [184:] over moet verheugen en wij hebben zulke groote verplichtingen aan Frankrijk, dat wij niets anders mogen wenschen dan hetgeen in het voordeel van dit koningrijk is."
Met bewondering zag Louise Marie haar moeder aan, die zoo geheel haar smart wist te beheerschen, en de nieuwsgierigheid der zusters binnen de gepaste grenzen der bescheidenheid wist te houden.

Des te verdienstelijker was waarschijnlijk die zelfbeheersching, daar de Italiaansche vorstin van nature een vurig hartstochtelijk karakter bezat, en slechts door dagelijkschen strijd en zelfoverwinning die kalmte had verworven.

"En toch," dacht de prinses, "ware het niet beter een weinig minder onderwerping te bezitten en meer te handelen? Moeder tracht ons voor den hemel op te voeden, maar vergeet soms dat wij langs de aarde er moeten komen."

Een weinig afleiding bezorgde het Louise Marie dat haar broeder haar een langen, vroolijken brief schreef van Grenoble gedagteekend, met vele belangrijke bijzonderheden over de plaatsen die hij bezocht had; hierover behoefden de zusters zich niet nieuwsgierig te maken, want de prinses las den brief aan haar allen voor, in tegenwoordigheid der koningin, die hem met het grootste genoegen voor den tweeden keer aanhoorde.

Zuster Louise de L'Orge, een bloedverwante van de hertogin de Lauzun, bood der Engelsche prinses uit naam van den hertog een prachtig miniatuurportret van de koningin aan, omzet met diamanten; de vreugde van Louise Marie was zoo groot over dit rijke geschenk, dat zij er haar verdriet bijna om vergat.

De hertog de Lauzun had steeds veel belangstelling gekoesterd in het lot der koningin, wier vlucht uit Engeland hij ontworpen en gedeeld had; 's zomers pad zij hem een ge[185:]denkpenning van haar zoon gegeven,en tot tegen geschenk zond hij aan haar dochter deze even kiesch bedachte als rijke gift.

De koningin was er echter bedroefd over en zeide eindelijk na lang nadenken:

"Ik heb de bekoring gehad het terug te zenden, maar dat is geloof ik een onvolmaaktheid van mij; ik ben zeer trotsch en kan het niet verdragen dat men mijn dochter geschenken geeft, die zij niet door waardige blijken van vriendschap kan terug betalen. Diezelfde trots," voegde zij er glimlachend bij, "is oorzaak dat ik mijn portret niet meer wil laten maken. Ik kan er mij niet mee verzoenen dat menschen, die weten hoe ik in mijn jeugd was, me nu terugzien als een oude, leelijke vrouw."

"O moeder!" riep de prinses uit, "wat ben ik blijde als ik in u een zwakheid zie, dat doet mij er minder aan wanhopen u eens te mogen gelijken."

"Vleister," en de koningin kuste haar dierbaar kind teeder.
"Zie dan goed mijn portret aan, toen ik er nog dragelijk uitzag; schrijf nu onzen goeden, ouden vriend de Lauzun een beminnelijk dankbriefje. Van zulke getrouwen een geschenk aannemen is zelfs voor koningen geen schande."

"En daarbij, is hij onze neef niet," voegde zij er schalks lachend bij, op het geheime huwelijk doelend dat de hertog vroeger verbonden had aan de thans overledene Mademoiselle de Montpensier, nicht der koningen van Frankrijk en Engeland.
"De Hertog heeft die eer zoo duur moeten koopen met gevangenis en verbanning, dat hij er zeker niet gaarne meer aan terug denkt, vooral nu hij in zijn tegenwoordige hertogin zooveel lieftalligheid en deugd vereenigd ziet," antwoordde haar moeder.
[186:] "Is het niet vreemd, dat hier in Frankrijk het huwelijk van een vorstelijk persoon met een onderdaan steeds zoo geheim wordt behandeld, terwijl het bij ons in Engeland zoo dikwijls openlijk is geschied?" vroeg de prinses nadenkend en dacht waarschijnlijk aan Bryan O'Neara, Lord Ellismore. "Vaders eerste echtgenoot was immers slechts een advocaats dochter."

"En mijn grootmoeder heette eenvoudig Madame Martinozzi en was nauwelijks van adel," hernam de koningin, "aan haar broeder, den kardinaal de Mazarin, hebben zijn nichten hun verheffing te danken; het had weinig gescheeld of Maria Mancini, mijn oud-nicht, was koningin van Frankrijk geworden."

De abdis kwam nader in de houding van iemand, die iets vertrouwelijks te zeggen heeft, juist toen de prinses de opmerking wilde maken dat het zeker bepaald was, dat een laaggeborene ten minste in naam koningin van Frankrijk zou worden, nu mevrouw de Maintenon in alles, behalve in titel, die waardigheid bekleedde.

"Als ik toch koningin was," dacht zij, "zou ik zulk een geheimhouding niet kunnen dulden en ik vind de Engelsche gewoonte veel loyaler; daar schaamde zich Maria Stuart niet voor Henry Darnley, en als Elizabeth gehuwd was met Leicester, zou zij haar huwelijk ook erkend hebben."

Terwijl zij haar brief aan den hertog ging schrijven vroeg de abdis aan de koningin, op geheimzinnigen toon; of de geruchten over vrede waarheid behelsden en of de inkomsten van Hare Majesteit geregeld zouden worden door het te sluiten verdrag. Maria Beatrice, die de bedoeling der abdis begreep, antwoordde dat zij hoop bezat op de uitkeering van haar bruidschat; de arme vorstin ging diep [187:] gedrukt onder den last harer schulden, waarvan die aan het klooster Chaillot verreweg de grootste was; juist de beleefdheid van haar schuldeischeressen en de kieschheid, die hen belette toespelingen te maken op den achterstalligen huur, trof de koningin diep.

Zij verzocht de zusters wel te willen gelooven het een van haar grootste smarten in de laatste jaren geweest was, dat zij voor niets bij hen ingewoond had en dat zij die achterstalligheid moesten toeschrijven aan de droevige noodzakelijkheid, die alle wetten breekt.

Welk een bewijs voor de vergankelijkheid van alles wat groot en schitterend is, dat een koningin van Groot-Brittannië en Ierland zulk een bekentenis moest doen; en waarlijk zij had voor dit verzuim geen andere reden kunnen aangeven dan een, die haar ten volle tot eer verstrekte; al haar geld werd besteed aan de van honger stervende uitgewekenen in Saint-Germain; zoolang zij nog een geldstuk in haar zak had, kon zij hun smeekingen niet weerstaan en daarom vluchtte zij letterlijk naar Chaillot, waar de kloostermuren haar tegen hun beden beschermde.
Zij wilde haar vertrekken ruilen voor andere, die minder in prijs waren, doch de zusters wilden hiervan niets weten en verzekerden dat het verblijf der koningin en haar dochter hun zooveel waard was om het goede voorbeeld hetwelk zij hen gaven, dat zij er nooit aan zouden denken over die geldzaak te spreken, zoo niet de armoede van het huis er hun toe dwong.

Toen Louise Marie van deze treurige zorgen hoorde, zuchtte zij diep en zeide tot een harer vriendinnen:

"Wanneer mijn broeder en ik weer onze rechtmatige plaats terug bekomen, vrees ik dat wij er ons niet [188:] meer passend in zullen gedragen, zoo loopen wij gevaar door onzen treurigen toestand alle waardigheid te verliezen.
XXVI.

In de eerste dagen van November kwam de Ridder St. George zijn moeder en zuster verrassen; groot was beider vreugde toen zij hem terugzagen; hij scheen gegroeid, en zag er gezond en sterk uit; hij nam het middagmaal met de koningin en de prinses in haar eigen kamer, terwijl de abdis hen bediende; de nonnen kregen echter als zeer bijzondere gunst de toestemming om na het maal binnen te komen. Zij zetten zich als naar gewoonte op den grond neer en luisterden vol aandacht en bewondering naar de reisverhalen van den jongen prins, wiens hoffelijkheid en vriendelijkheid zij ten hoogste prezen, even als zijn fraai en vloeiend Fransch.

Nog dien zelfden avond besloot Maria Beatrice met haar kinderen te vertrekken, en nam dus met haar afscheid van de vriendelijke zusters.

Louise Marie was innig blijde door het wederzien van den koning en verlangde zeer naar het kasteel St. Germain, toch deed het afscheid van haar gezellinnen haar pijnlijk aan, en toen zij haar beste vriendin, zuster Henriette Douglas vaarwel zeide, barstte zij in tranen uit.

"Ge zijt allen zoo goed, zoo vriendelijk voor mij geweest," sprak zij, "wat zal mij in St. Germain wachten?"
"Helaas!" zuchtte de koningin, "ik ben steeds in tweestrijd, hoe gaarne ik ook bij mijn zoon wensch te blijven, toch schrik ik terug voor de zorgen en lasten, die mij buiten het rustige Chaillot weer zullen omringen."
[189:] Wel mochten de vorstinnen tegen het verblijf te St. Germain opzien; de grootste armoede heerschte in de Britsche kolonie en zoowel de moeder als de kinderen ontdeden zich van elk weeldeartikel, ten einde de arme huisgezinnen, die om hunnentwille zooveel hadden vaarwel gezegd, ter hulp te komen. Alles was in dezen winter overmatig duur, en de nood klom ten hoogste; alle pogingen, door de koninklijke familie in het werk gesteld om dien te verlichten, konden niet baten. De koningin verkocht al haar juweelen op haar trouw- en kroningsring na; toch waren de wolken, die over haar hemel hingen, niet geheel van zilverranden ontbloot.

De hertog van Marlborough voerde geheime onderhandelingen met den koning en zijn moeder, en deed hen de hoop koesteren dat bij het verdrag van Utrecht koningin Anna er in zou toestemmen hem tot haar erfgenaam te erkennen. Zelfs de Dauphyn kwam zijn verwanten een bezoek brengen om hen geluk te wenschen over den goeden keer, die hun zaken schenen te nemen.

"Het is een groot geluk voor ons dat de Dauphyn uw broeaer zoo genegen is," sprak de koningin tot haar dochter, "en zijn lieve Dauphine koestert voor u de hartelijkste vriendschap."
"O wat dat betreft, zij heeft het mij vast beloofd, dat haar echtgenoot, wanneer Zijn Majesteit, wat God verhoede, mocht komen te sterven, ons dezelfde vriendschap zou bewijzen en zijn hulp niet onttrekken."

Helaas! helaas! nog geen drie weken later was de beminnelijke Adelaïde van Savoye niet meer en zes dagen later volgde haar echtgenoot zijn innig geliefde gade in het graf.

Versailles en Saint Germain waren verpletterd door dien [190:] dubbelen slag; toen er gevaar bij de Dauphine scheen te bestaan, verliet de koningin haar woning om haar nogmaals te zien: doch men noemde haar ziekte scharlakenkoorts en weigerde ieder, uithoofde der besmetting, toegang tot haar kamer.

Den geheelen nacht bleef Maria Beatrice met den koning en Mevrouw de Maintenon in het aangrenzende vertrek, totdat de zware ramp het hof beroofde van zijn schoonste sieraad.

Louise Marie beweende haar vriendin oprecht. "Wat is het leven dat wij er zooveel waarde aan hechten?" zuchtte zij, "binnen veertien dagen zijn die jonge, krachtige menschen gezond en dood! Hoe spoedig is het wellicht onze beurt!"
Nog geen maand later was ook hun oudste zoontje, eerst vijf jaren oud, naast zijn ouders in de graf gewelven van de Saint-Dénis kathedraal bijgezet; hij was aan dezefde geheimzinnige ziekte overleden en ook zijn jonge broertje begon de noodlottige teekens der ziekte te vertoonen, toen zijn gouvernante, de Hertogin de Ventadour, hem met geweld aan den dokter ontrukte, die hem wilde aderlaten, en een middel ingaf, dat in Italië voor tegengift werdt gebruikt; zoo bleef deze prins in het leven om later Lodewijk XV te worden.

Het spreekt van zelf dat deze zoo snel op elkander volgende sterfgevallen van hen, die den troon het naaste stonden en op wie het volk zijn hoop en liefde had gevestigd, het vermoeden deden ontstaan aan vreeselijke misdaden. Men sprak van geheimzinnige waarschuwingen, welke de Dauphijn en de Dauphine kort voor hun dood hadden ontvangen, van toch op hun hoede te zijn tegen vergiftiging van een snuifdoos, die de prinses ten geschenke had gekregen en die onmiddellijk na haar dood verdwe[191:]nen was. Men bracht deze vermoedens in verband met het laboratorium dat de hertog van Orleans bezat en waarin hij uren lang bezig was met het maken van goud, zei het algemeen, met chemische proeven, zeiden de beter ingewijden.

Maar Louise Marie van Engeland herinnerde zich sidderend enkele woorden door de hertogin van Berry tot haar op dien regenachtigen Septemberdag gesproken, en hoewel zij de gedachte zooveel mogelijk verdreef, kon zij zich de overtuiging niet opdringen dat de gewetenlooze eerzuchtige schoonzuster onschuldig was aan den dood van den edelen Dauphyn, zijn vrouw en kind, te meer daar de welbeminde dochter van den Hertog van Orleans steeds vrijen toegang had tot het scheikundig kabinet haars vaders.

Met de Dauphine Adelaïde verdwenen jeugd, gratie, alle genoegens, vermaken en feesten; duisternis daalde na haar heengaan over den grijzen koning en zijn hof; zij had alles verhelderd, alles vervuld door haar beminnelijke tegenwoordigheid, na haar verkwijnde alles; het hof scheen nog maar een schaduw van weleer, nooit werd een prinses meer betreurd, nooit was er eene, die het meer verdiende; tot nu toe is de bitterheid over haar verlies nog niet verdwenen; zij liet een leegte na, die door niets meer aangevuld kon worden. De koning leed het zwaarste verdriet, dat hij, de egoïst, nog ooit ondervonden had, hij miste haar overal; zijn leven was voortaan een langzaam en treurig wegsterven te midden van een oud kleingeestig hof, waarin Adelaïde alleen jeugd en vroolijkheid, dikwijls ten koste van haar eigen gezondheid, had gebracht.

Maar groot als dit verlies ook scheen voor den koning en het hof van Versailles, toch was de dood van den [192:] Dauphyn nog van oneindig meer gewicht voor Frankrijk en Europa; met hem daalde een vorst van groote beloften ten grave, die zich hoogst ernstig voorbereidde tot zijn koningschap.

"Wij hebben Frankrijk begraven!" zeiden diep treurig degenen voor wie deugd en rechtvaardigheid geen ijdele woorden waren, toen zij van de driedubbele uitvaart terugkeerden. Inderdaad, alle hoop van het land was nu gevestigd op een kind van enkele maanden oud, dat onder regentschap zou staan van een losbandig prins; de uitkomst heeft dan ook geleerd in welken poel van misdaden en ongerechtigheid hof en volk verzonken naden dood van Lodewijk XIV, zoodat eindelijk de omwenteling van 1789 niet alleen mogelijk maar wellicht zelfs onvermijdelijk werd.

Diepe treurigheid heerschte in deze dagen te Saint Germain; meer dan ooit was de koningin doordrongen van de vergankelijkheid van alle hoogheid, glans en ijdelheid; de dood was verschenen en bij het naderen van dien machtigen vorst hadden koning, prinsen en prinsessen de trotsche hoofden moeten buigen; de wetenschap bleek onmachtig om zijn wreede slagen af te wenden.
Maria Beatrice had een soort voorgevoel van haar naderend einde, zij stelde orde op haar zaken en bezocht in het laatst van Maart met Louise Marie, die bloeiender en schooner dan ooit was, het klooster harer vriendinnen.

De prinses wandelde met Heririette Douglas, thans zuster Maria Paula, door den tuin.

"Hoe kort is het geleden, dat ik hier nog met mijn nicht de Dauphine wandelde," sprak Louise Stuart, "wie had 't durven voorspellen. dat zij thans reeds met den Dauphyn en haar oudste zoontje in het graf zou rusten!"
[192:] "Drie Dauphins binnen het jaar! De dood treft zwaar het gastvrije Frankrijk!" sprak de zuster.

"Bij voorkeur treft hij de jonge levens! Wie weet hoe spoedig het onze beurt is, Henriette."
"Ik ben bereid en vrees geen dood!"
"Gelukkig schepsel, dat reeds van te voren afstand hebt gedaan van alles, wat de wereld schitterends bezit. Ik kan u benijden maar niet navolgen, zuster! Hoe lichtzinnig en oppervlakkig kom ik mijzelf voor; terwijl we van alle kanten zulke ernstige lessen ontvangen over de broosheid der wereldsche dingen, vergeet ik die telkens, om met vreugde te denken aan het gelukkige oogenblik, dat nu zoo aanstaande schijnt, wanneer wij terug mogen keeren naar Engeland, wanneer onze dienaren niet langer armoede en gebrek zullen lijden om ons, wanneer wij verzoend zijn met al onze landgenooten, verlost zijn van onze schulden en wij het hoofd vrij kunnen opheffen, mijn moeder het leven weer zal mogen genieten en James een goed, machtig koning zal zijn! Geen vernedering meer voor hem, geen gastvrijheid, die drukkend wordt en ons tot het ontvangen van aalmoezen verplicht!"
"En aan u zeif, prinses, denkt ge in het geheel niet?"

"Is 't mijn grootste geluk niet, wanneer ze allen gelukkig zijn? O Henriette, als ik er aan denk, is 't mij of mijn hart te klein wordt om zulk een groot geluk te bevatten. Dat kan op aarde niet bestaan, ik vrees er voor."
"En toch, het schijnt spoedig te zullen gebeuren."

"Ik twijfel er dikwijls aan! Henriette, wilt ge mij aanhooren, 't is wellicht de laatste keer dat wij elkander zoo vrij spreken, mijn moeder zelfs mocht ik het niet openbaren."

[194:] En voor 't eerst opende de prinses haar hart voor de trouwe vriendin en verhaalde haar alles, wat op zoo geheimzinnige wijze haar voorgesteld was.

"Soms is de strijd zwaar voor mij geweest," zoo eindigde zij haar bekentenis, "en na dien tijd denk ik veel toegevender over mijn zuster Maria, die zich geheel onder den invloed bevond van haar heerschzuchtigen echtgenoot, en wellicht vast overtuigd was dat zij haar land en godsdienst door zulk vijandig optreden tegen onzen vader redde. Tot nu toe kan ik mij niets anders verwijten, dan dat ik inwendig strijd voerde; de gedachte alleen aan de uitsluiting mijns broeders had mij met afschuw moeten vervullen, doch ik beken 't u oprecht en voor God dat ik aan die mogelijkheid van zelf te regeeren, niet gedacht heb dan alleen voor het geval dat James vrijwillig van zijn regeering ten mijnen behoeve afstand deed."

"Misschien zou dit wel het beste zijn voor Engeland en voor uw huis."

"Henriette, gij ook! Laat ons voortaan begraaf mijn woorden in uw hart."

Tegen vier uur kwam de Ridder de St. George zijn moeder en zuster afhalen; hij was hoogst voorkomend jegens de zusters en bedankte haar voor de vriendschap en goede zorgen, welke zij der koningin hadden bewezen, en die haar eenige troost waren geweest in zijn afwezigheid.

Maria Beatrice zag met bezorgdheid dat hij er een weinig vermoeid en ontdaan uitzag.

"Och, 't is niets, een kleine ongesteldheid," zoo beantwoordde hij haar ongeruste vragen; dien avond keerde het vorstelijk gezelschap naar St. Germain terug.

In haar kamer gekomen, vond Louise Marie een briefje [195:] op haar toilettafel liggen; het bevatte slechts de volgende woorden:

"Liefste zuster! Neem spoedig een besluit, scheid u af van uw moeder en broeder; ik schrijf u slechts weinige woorden, maar de tijd dringt, ik voel mijn dood naderen.

"God alleen weet hoe gaarne ik de kinderen mijns vaders na mij op den troon zou zien, maar 't is schier onmogelijk, uw broeder, die door een akte van het parlement is uitgesloten, door dat zelfde parlement als mijn opvolger te doen kennen; voor u zou het niet de minste moeite kosten. Verlaat St. Germain, kom in Engeland, ik zal u vrij laten in de keuze van uw echtgenoot, al wenscht gij ook den vriend uwer jeugd, Lord Ellismore te huwen, ik zal het u niet beletten.

"Kom, talm niet langer en wees overtuigd van mijn gevoelens vol liefde en toewijding jegens u.

"Ik ben een kinderlooze moeder, en zal u meer als mijn dochter dan mijn zuster beschouwen."

Anna R.

Doodsbleek herlas Louise Marie het briefje en besloot het eindelijk haar broeder te overhandigen.

"Ellismore, Bryan O'Neara! hoe kan mijn zuster aan hem denken in verband met mij;" vroeg zij zich af; "langer zwijgen ware misdaad, ik moet James en mijn moeder alles openbaren."

Den volgenden morgen wilde zij als naar gewoonte haar broeder begroeten en tegelijk van hem een afzonderlijk onderhoud verzoeken, toen haar moeder haar tegemoet kwam.

"Mijn kind," sprak zij, "uw broeder is ongesteld, wij weten niet wat die ongesteldheid zal worden, maar toch [196:] ben ik ongerust, ik zal hem verzorgen en verlang van u dat gij hem niet ziet, voor wij iets naders van zijn ziekte weten; ik moet mijn beide schatten als mijn oogappels bewaren."
Zij kuste haar dochter hartelijk en teeder, stelde haar zoo veel mogelijk gerust en Louise Marie zag zich genoodzaakt haar mededeeling uit te stellen.

Met bezwaard hart ging de prinses naar haar kamer terug; haar gemoed was vol, de grootste onrust vervulde haar ziel, en toen het eindelijk bleek dat de koning door pokken aangetast was, kende haar droefheid geen grenzen meer.

Een vreeselijke gedachte kwelde haar onophoudelijk; zou God nu zelf beslissen, zou James sterven en zij dus door zijn dood koningin van Groot-Brittanië worden, zonder den minsten tegenstand? Vreeselijke erfenis, die zij meende niet te mogen aanvaarden.

Haar teeder geweten deed haar de bitterste verwijtingen over haar vermeenden ontrouw, waarmede zij slechts de gedachte aan de mogelijkheid zijner abdicatie bedoelde.

Zij zocht haar troost in het gebed; onvergezeld ging zij den langen gang door, die naar de kapel van St. Germain leidde en stortte daar haar vurige beden uit voor James' herstel.

De ziekte van den prins werd nog steeds zooveel mogelijk geheim gehoullen, daar men vooral wilde verhoeden, dat zij in Engeland zou bekend worden, en daarom trachtte de prinses zoo veel mogelijk kalm en opgeruimd te blijven in tegenwoordigheid harer hofhouding.

Op dezen avond ging zij eenigszins getroost en bemoedigd door haar vertrouwend gebed naar haar vertrekken terug, toen plotseling uit een der diepe nissen van de ramen een [197:] gedaante naar haar toekwam in een donkeren mantel gehuld.

Hevig geschrikt trad Louise Marie een schrede terug.

"Een woord, mevrouw, een woord," zoo smeekte de vreemde en slingerde snel zijn mantel af, dien hij om den linkerarm wikkelde.

"Bryan," riep de prinses ontzet uit, "wat wilt ge?"
"Uw antwoord op den brief uwer zuster! Spoedig, de tijd dringt."

Verontwaardigd zag zij op hem neer en vroeg met verstikte stem:

"Was dat het geheim van uw toewijding, uw listig samengesponnen intrigue? 't Was voor u zelf dat ge werktet, en ik ben slechts het middel om u te verheffen tot naast den troon?"

"Mij? Wat bedoelt uw Hoogheid?"

"Ge zoudt den inhoud van den brief niet kennen?"
"Ik weet niets anders dan dat ik bereid ben voor u te strijden en te sterven! Ik begeer niets voor mij zelf, geen eereposten, geen titel, niets, zelfs niet uw dank!"
"Zweert ge mij dat bij God?"
"Ja, ik heb anders geen bedoelingen."
"Welnu, 't zij zoo; de tijd is slecht gekozen om een beslissing te nemen, mijn broeder ligt ziek, is in gevaar wellicht en gij dringt er op aan dat ik thans zijn zaak verraad? Weet ge, Bryan, wat ik daar pas aan God heb gevraagd? Zijn leven te sparen en het mijne daarvoor te nemen? Zoo hij stierf, nu, in deze omstandigheden, dan zou ik de wereld, die ik zoo liefheb, en mijn moeder, die ik aanbid, verlaten om in Chaillot den sluier aan te nemen. Ik zou geen erfenis willen aanvaarden, die op zulk een wijze mij ten deel viel!"

"En Engeland, mevrouw?"
[198:] "Nog leeft mijn broeder. God zal hem sparen!"
"En u ook! Hoe kunt ge er aan twijfelen! Ik wist niets van 's konings ziekte, o vergeef me dat ik thans uw smart beleedigde, maar groote belangen…"
"Waat weten wij van de belangen eener natie, wat van onze eigene? Ze zijn Gode toevertrouwd! Vertrek nu en breng mijn zuster dit antwoord over!"
"Uw wil geschiede, prinses!"

Met eerbied ging hij eenige stappen terzijde, en de prinses vervolgde haar weg, terwijl hij zich diep voor haar boog.

Eensklaps keerde zij zich om.

"Bryan," vroeg zij met diepe aandoening in de stem, "zoo ik mocht sterven, zult ge mijn broeder dan steeds trouw blijven?"

"Ik zal het van nu af altijd wezen," antwoordde hij plechtig.

"Vaarwel dan!"

Zij reikte hem de hand, die hij vol vereering aan de lippen bracht en verdween in een der zijgangen.

Lord Ellismore bleef in diep nadenken staan; een namelooze smart vervulde zijn ziel, 't was of hij voor een eenzaam, woest en ledig leven stond.

XXVII.

Twee maanden later stond de oude, verflooze koninklijke koets van St. Germain voor VersailIes stil; eenige bejaarde dames in diep rouwgewaad stapten uit, voor wie de lijfwachten eerbiedig postvatten.

De Hertog van Berry ontving hen en steunde de meest gebogene der bezoeksters in haar gang door het thans zoo stille en sombere paleis, waar de dood zoo vreeselijk [199:] had geregeerd; in de antichambre des konings kwam Lodewijk XIV den kleinen stoet tegen.

Hij was niet langer de schitterende Roi Soleil, de zware allongepruik bedekte zijn vergrijsde haren, zijn gang, die eens ieders bewondering opwekte door zijn statigheid, was wankelend en loom geworden.

Duldelooze verveling en afgematheid lag op zijn gelaat te lezen; hij trad de koningin van Engeland te gemoet - want dat was de bezoekster - die zoodra zij hem zag in tranen uitbarstte en als het ware in elkander zakte; hij reikte haar beide handen toe, kuste haar sprakeloos en geleund op den arm van den even zwakken koning verdwenen beide vorsten in het vertrek van Madame de Maintenon.

Geen oog der omstanders was droog gebleven bij die treffende ontmoeting.

Maria Beatrice viel snikkend in de armen harer grijze vriendin, die langan tijd de troostelooze vrouw omklemd hield; met gebogen hoofd en saamgeperste lippen wendde de koning van Frankrijk het hoofd af; eindelijk toen de eerste uitbarsting van smart voorbij was, zetten zij zich neer, de koningin tusschen den vorst en zijn gemalin.

"Zoo jong nog, zoo schoon, zoo goed," fluisterde de markiezin, "zulk een leven afgebroken, juist nu!"
"Was mijn Dauphyn niet jong, was Adelaïde dan niet bevallig en goed," zuchtte de koning.

"En de hertog van Bretagne," snikte Maria Beatrice; "Hoe zwaar zijn we getroffen, Sire, de oude stammen blijven over, de jonge, frissche bloemen vallen neder."

"Moest ik daarom zoo lang regeeren! O, het leven, wat boezemt het mij een walg, een afkeer in! Mijn dierbaar petekind ook, ik benijdde u, mevrouw, dat u [ 200:] dien zonnestraal behouden had, terwijl de mijne werd uitgedoofd."
"Ach Sire, hoe kort heeft zij haar vriendin overleefd."
"Uw zoon blijft u over, mevrouw!"
"En ik moet mij thans van hem scheiden!"
"Gelooft ge niet dat ik, de onverbiddelijke noodzakelijkheid betreur, die mij dwingt u van uw eenig kind te berooven?"
"Ik ben er van overtuigd, Sire, uw vriendschap, uw goedheid ten onzen opzichte zouden mij troosten, indien er troost mogelijk ware voor mijn zwaar gewond, mijn verbrijzeld hart. Ik wensch niets anders dan met mijn echtgenoot en kind vereenigd te worden."
"O mevrouw, uw dochter bleef voor zooveel gespaard," zeide troostend de markiezin de Maintenon, "is het lang leven dat Zijn Majesteit, uzelf en uw dienares genieten dan benijdenswaardig, is het niet veel minder hard zelf te sterven in den bloei der jeugd, dan zooveel wat jong, schoon en levenslustig is te zien nederdalen in het sombere graf, alleen over te blijven op onze hooge jaren? En dan een kroon te torschen, het werd den Dauphyn en Adelaïden iet gegund; die eer is ook vaak zoo onuitsprekelijk zwaar, want in haar gevolg brengt zij wroeging en berouw mede, slapelooze nachten, eindelooze dagen; uw dochter mevrouw, stierf schuldeloos en rein!"
"'t Is dan ook niet om haar dat ik ween, 't is om mijzelf, 't is om mijn zoon! Haar sterven was zoo troostend, zoo kalm."

"Het ging te schielijk, mevrouw!" zeide de markiezin, die met haar fijne menschenkennis begreep dat niets de smart zoozeer afleidt dan over de oorzaak er van te spreken.
[201:] "En onverwacht! Ik had de strengste afzondering in acht genomen om haar van de besmetting verwijderd te houden. Den 10den April s' morgens, vertoonden zich de eerste teekenen der geweldige pokziekte, maar alles scheen aanvankelijk een goed verloop te voorspellen, wij hoopten niet alleen haar leven, maar ook haar schoonheid te redden. Ach, ijdele bezorgdheid! zeven dagen lang zweefden wij tusschen hoop en vrees, ik ging tusschen de ziekbedden mijner beide kinderen."
"Wat zware dagen!"
"God schenkt sterkte naar kruis, ik weet niet hoe ik nog leven kan na zulk een tijd; zeven dagen later was haar toestand zoo erg, dat men haar de troostmiddelen der Kerk moest brengen; hoe kalm en gelaten scheen zij ons toe op dat uur! Ik stond aan haar ziekbed en vroeg met een stem, die ik zoo vast mogelijk trachtte te doen klinken, hoe zij zich voelde: "Moeder," was haar antwoord, "beter dan ooit, ik voel mij zoo gelukkig, in vrede met God en de menschen. Als ik nu moest sterven geloof ik niet, dat er iets is, wat mij zou bezwaren. Mijn broeder zal leven en herstellen, welnu, ik geef mij over in Gods hand! Ik vraag hem niet om langer te leven. Zijn heilige wil geschiede nu en altijd," en ik antwoordde: "Mijn kind, ik geloof niet dat ik nu de kracht bezit om u dat na te zeggen, ik bid Hem dat hij uw leven spare, opdat ge nog beter dan vroeger, zoo het kon zijn, Hem dienen moogt."Dat is mijn wensch, daarom alleen zou ik langer willen leven, maar tevens omdat ik geloof, dat ik u tot troost en steun ben!" Dat waren haar laatste woorden tot mij," bracht de bedroefde moeder nog met moeite uit, "den volgenden morgen om 5 uur begon haar doodstrijd, ik wilde naar haar [202:] toesnellen, men hield mij tegen door geweld. Om tien uur had ik geen dochter meer!"
Allen zwegen, koning Lodewijk weende als een kind, zoowel om de dochter der weduwe als om zijn eigen, verslagen kroost en VersailIes werd stil en doodsch nu zijn meester treurde.

Het hart der schoone, jonggestorven prinses rustte naast dat haars vaders in de kloosterkerk van Chaillot; haar lichaam werd naast het zijne onder den zwarten troonhemel geplaatst, het uur afwachtend, dat nooit zou slaan, voor den terugkeer der Stuarts in hun koninkrijk.

Het leven van Maria Beatrice duurde nog zes jaren en was niets meer dan een langzame dood; gedrukt onder geldnood en schulden, deelde zij nog tot het laatste, alles wat zij bezat met de arme Britten van St. Germain; gescheiden van haar zoon, teleurgesteld in al haar verwachtingen zocht zij alleen in den godsdienst en in haar herinneringen eenigen troost.

Toen haar groote beschermer eindelijk zijn lang en op het laatst zoo treurig leven besloot bleef zij zijn thans verlaten en veronachtzaamde gade, mevrouw de Maintenon, getrouw; al het lijden kon haar gemoed niet verbitteren, zij was liefderijk en onderworpen, ieder tot voorbeeld en tot steun.

In Chaillot kwam zij nog dikwijls een toevlucht zoeken; zwaar was haar eerste bezoek aan dit huis, waar zij met Louise Marie zooveel kalme dagen had gesleten; en ook de zusters deelden haar onuitsprekelijke smart, vooral Henriette Douglas, die de teederste en beste vriendin verloor. De gravin Middleton had als aandenken der prinses het fraaie kleed ontvangen dat James in Lyon voor zijn zuster had gekocht; de koningin wilde niet dat een ander [203:] het ooit zou dragen nu haar beminde dochter het niet eenmaal had gedaan, zij vroeg dus de gouvernante wat haar bedoeling was met het kleed te doen.

Deze antwoordde dat zij het aan de kerk van Chaillot ten geschenke wilde geven, uit eerbied voor haar diepbetreurde leerlinge.

"Laat mij het dan van u koopen," sprak de koningin, "ik ook wilde met dit bewijs van de onderlinge liefde mijner kinderen de kerk versieren waarin haar hart rust."

De gravin nam dus om de koningin te believen een hoogst nietige som aan, opdat zij het als een gave van haarzelf ten geschenke kon bieden.

Voor de Stuarts was de dood der prinses een zware slag; uit ridderlijke vereering voor haar, de opvolgster haars broeders, zou men meer hebben gewaagd als voor hem alleen.

Koningin Anna beweende haar zuster oprecht; de pogingen om haar broeder na haar dood het erfrecht op den troon te verzekeren, werden door dit onverwachte sterfgeval hoogst moeilijk, om niet te zeggen onmogelijk gemaakt.

Lord Ellismore bleef een van James' trouwste volgelingen; bij diens landing in 1716 was hij een der eersten om zijn vanen te volgen; zijn goederen werden verbeurd verklaard, hijzelf ontkwam met moeite den dood en leefde in verbanning totdat hij later den pretendent Karel Eduard, den oudsten zoon van Jacobus, naar Schotland volgde en aan zijn zijde in Culioden den heldendood stierf.

Op zijn hart vond men in een medaillon een bijna tot stof vergaan ruikertje viooltjes; het was de eenige herinnering aan de prinses, die hij zoo innig vereerde, aan het zoo vroeg verdorde "Viooltje van Saint Germain!"
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